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Å: Droplaugarsona-saga foruden i den af K. Gisla- 
son 184Y udgivne recension foreligger i en udførligere 
bearbejdelse har længe været bekendt. . At denne ,fyl- 
digere” fremstilling tillige er den ,fuldkomnere" turde 
endnu blandt menigmand på Island være den gængse 
anskuelse; også i videnskabelige kredse har denne så- 
kaldte længere Droplaugarsona-saga i sin tid nydt 
stor anseelse, som det ses af B. Thorlacius' afhandling 
om Fliotsdæla-saga”); ja endnu Svb. Fgilsson har an- 
set Dropl. maj. — uagtet denne ikke indeholder 
nogen for den karakteristiske vers — for værdig til 
jævnlig at benyttes i hans Lexicon poeticum. B. Thor- 
lacius henfører den mindre Drpl. til 182te årh., den 
stårre til slutningen af 13de — en lignende aldersbe- 
stemmelse har P. E. Mullers sagabibliothek — og til- 
lægger den stor betydning, navnlig i kulturhistorisk 
henseende. Det kan efter alt dette ikke undre, at 
man tidlig har tænkt på at få sagaen udgivet; således 
foreligger, fra begyndelsen af dette århundrede, en, for- 
modenlig til trykning renskreven afskrift med tilhørende 
latinsk oversættelse; men hidtil er dog sagaen for- 
bleven uudgiven, hvortil vel årsagen fornemlig er, at 
man efterhånden har fået et fra det oprindelige meget 
forskelligt syn på sagaen og dens betydning. Allerede 
K. Gislason nævner således i fortalen til sin udgave 


+) I Rahbeks Tritogenia, 1828, s. 161—224, oprindelig fore- 
læst i Videnskabernes Selskab 1816. 
Fljétsdæla saga. ($ 
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af Droplaugarsona saga, at den såkaldte udførligere 
Droplaugarsona saga bærer tydelige spor af en sildigere 
oprindelse, K. Maurer, der i ,Island” s. 102 nævner 
sagaen i anledning af det herfra på antikvariske kort 
over Island optagne ,Kidjafellsping", kalder den ,,et mak- 
værk fra 1%7de århundrede", I prolegomena til G. 
Vigfussons udgave af Sturlunga saga har den fået plads 
blandt ,.Spurious Icelandic Sagas" (Skråk-såégur, LXIV). 

Den pågældende sagas rystede anseelse lader sig for 
så vidt ikke genoprette, som det må indrommes, at de for 
den karakteristiske partier hverken i henseende til indhold 
stamme fra sagatiden eller overhovedet kan henregnes til 
denmiddelalderlige saga-litteratur ; derom afgiver den selv 
fuldgyldigt vidnesbyrd. På den anden side er sagaen heller 
ikke så ung endda; dens ældste håndskrift er et papirshånd- 
skrift fra begyndelsen af 17de årh. (c. 1630 angiver G. 
Vigfusson l. c.); dette er imidlertid en afskrift og skrevet 
efter en allerede påflere steder forvansket tekst, Da nu til- 
med sproget viser forskellige for den senere middelalder 
ejendommelige former, må sagaen vistnok henføres til det 
léde årh., der jo i flere henseenderstår som en over- 
gangstid mellem det gamle og det nye. Den såkaldte 
islandske renæssance i første del af 17. årh. kan sagaen 
ikke skyldes, og da forf., om han end ikke længer til- 
hører den ægte gamle tid, dog ved sin litteraturkund- 
skab og forståelse af oldsproget må vække forundring, 
er det vel endog tvivlsomt, om man tår sætte ham 
senere end ved midten af årh.; da indtraf jo nemlig 
reformationen, og med denne en kreds af nye fore- 
stillinger og interesser, der næppe kan have været 
gunstige for den gamle litteratur. — Selv om sagaen an- 
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således (Safn til sågu fslands, I.) beretningen om Odd 
Gottskålkssons litterære arbejder i Skålholt c. 1535, og 
senere, ved slutnigen af århundredet, vidnesbyrdene om 
Jon Egilssons skrifter på papir. | 

Ikke alene som et vidnesbyrd om litterær virksom- 
hed i en tid, hvorfra vi ellers har så få nationale 
arbejder, og som i det hele er os så ufuldstændig be- 
kendt, men også ved den brug, der her er gjort af 
flere ældre sagaer under et forsøg på at sammenstøbe 
disse til et nyt hele, med de enkelte deles forbindelse 
ved fri tildigtning, ligesom også ved det indblik, som 
den omstændelige fortællemåde åbner i det daglige livs 
forhold og befolkningens tilstand på forfatterens tid, 
fortjæner nævnte saga vel en udgivelse. Dens sprog 
og ordforråd vil vistnok tilmed i forskellige henseender 
være opmærksomhed værd, og fortællingen er, omend 
ikke ,klassisk”, dog på sin vis ret underholdende. 

Ved udgaven har jeg benyttet følgende mig be- 
kendte håndskrifter. 

A. AM. 55lc. 4to. Dette hdskr. er et i gråt pap 
indbundet kvarthæfte, som tæller 71 blade. Indholdet 
har Arne Magnusson på smudsbladet antegnet på følg- 


ende måde. 
Droplaugar sona saga, eins og min membrana. 
Efter bessari var su skrifud af Jone Magnussyni, er eg sende 
sr. Olafi Gislasyni. 
Hrafnkels saga Freysgodacum appendice. Illius 
apographum habeo, med hendi Ions Magnussonar. 
Hallfredar saga Vandræda skållds, er eins og min 
membrana. Efter bessari hefi eg haft eina med hendi Ions 
Magnus sonar, sem eg ei veit hvad af giort hefi; var hun 
fullkomin. 
Af disse sagaer er den første den kortere Drop- 
laugarsona saga; denne, der i håndskriftet har over- 


skriften ,,Saga af Helga og Gryme Dfoplaug)ar sonum", op- 
tager dettes 12 første blade. Sagaens slutning er defekt, 
a” 
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idet bl. 12v., i stykket om Gauss, standser med ordene 
»fie til ad beria”, 

Derefter følger Hrafnkels saga, hvis begyndelse 
— sandsynligvis 1 blad — mangler, idet bl. 13 be- 
gynder med ordene ,var hann par um hrijd.  Hrafn- 
kell atti" (0. s. vv — om hesten Freyfaxi). I umiddel- 
bar forbindelse med denne saga, og uden særlig over- 
skrift, står den såkaldte længere Droplaugarsona saga, 
der begynder bl. 24v, 4. I. f. n. og ender midt på bl. 60v, 
som det synes, oprindelig med en uafsluttet sætning, 
men i hvert fald uden afslutning på fortællingen. 

Med bl. 61 begynder den tredje saga, under titlen 
opHier byriar sogu af Hallfred vandræda  skallde", 
Sagaen ender defekt bl. Ylv, efter at Galtes drab på 
tinget er fortalt; de sidste fuldt læselige ord er ,rtil 
bwdar Hunrodz. Hallfredur mælltif, 

Håndskriftet er, navnlig i begyndelsen og slut- 
ningen, stærkt hensmulrende; det sidste blad har nu 
næppe mere end sin halve stårrelse; papiret er af en 
løs, lidet sammenhængende masse. Hrafnkels saga med 
tilhørende længere Droplaugarsona saga synes ikke op- 
rindelig at have indtaget sin nuværende plads mellem de 
to andre sagaer; den er skrevet med blegere blæk og, 
navnlig lste side, bærer spor af slid og smuds, ligesom 
også både de første og de sidste blade er stærkere 
slidte end de andre. Ved indhæftningen er endel ord 
og bogstaver gået tabte. Hele håndskriftet er dog 
utvivlsomt skrevet af samme mand, første og sidste 
saga vistnok omtrent samtidig og på et noget andet 
tidspunkt end 2den; bogstavformerne og håndens hele 
karakter er imidlertid overalt: den samme, — Hånden 
er stor og tydelig, måske noget plump, skriften al- 
mindelig gotisk kursiv, med forholdsvis få  for- 
. kortelser.  Retskrivning, skrift og  håndskriftets hele 
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tilstand forbyder at gåre dette yngre end be- 
gyndelsen af det 17de årh. 

Et bevis på rigtigheden af denne aldersbestemmelse 
kan hentes fra AM. 304, 4to, der tillige giver os op- 
lysning om skriverens navn. Dette håndskrifts slutning 
er skrevet af Bjorn på Skardså, men dets hovedparti 
skyldes &jensynlig samme mand som AM, 55ålc., dog 
rimeligvis i en noget senere alder; hånden er mere 
gnidret og ikke så tydelig. Det indeholder Hrokkin- 
skinna og Sverris saga og bærer på en foran indhæftet 
seddel følgende optegnelse: 

Saluga Sr. Porsteine Ionssyne ad Gilsårteige liede eg 
fyrr um fyrer vel 20 årum ségubok, hpætte af Norex konga 
sågum a papir, hvoria sågubok eg hefe alldrei aftur feinged. 
Var su sågubok i 4to vel 60 åra gomul, skrifud af Thor- 
leife heitnum Ions syne i Grafarkote hiå Holum. En efter 
hvoriu exemplare skrifud hafe vered er mier oliost, ei minest 
eg heldur um hvoria Norex konga hun hoåndlar, wisse eg 
hvar nidurkomin være munde eg hana afturkalla og idur senda. 
Af Arne Magnussons egenhændig tilfåjede ord ,Sr. 

Skule Pporlaksson 1700" ser man, at foranstående er 
uddrag af et ham fra denne mand tilsendt brev. Andre 
indhæftede sedler give oplysning om, hvorledes hånd- 
skriftet kom i Arne Magnussons eje. Meningen af 
præsten Skule Thorlakssons erklæring må være enten, 
at den af Torlejv Jonsson skrevne bog, som han 20 
år i forvejen havde udlånt, da var 60 år gammel, eller 
ved år 1700 havde en sådan alder. Det første synes 
dog det rimeligste. og da får vi for afskrivningen af 
304, 4to tiden omkring 1620, i sidste tilfælde 1640. 
For AM. 55lc's vedkommende må nedskrivningstiden be- 
regnet på denne måde, henføres til århundredets be- 
gyndelse (c. 1600—1630). 

Sagaen — 9: det for ,,den længere Dropl.” kar- 
akteristiske parti --. gives i efterfølgende udgave efter AM. 
5ålc, 4to. Dette håndskrift er ikke alene det ældste, men 
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frembyder også teksten i dens oprindeligste skikkelse. 
Dets skriver kan betegnes som en samvittighedsfuld, men 
ikke meget tænksom afskriver.  Afskriften lider under 
misforståelser og udeladelser ved ufrivillig overspring- 
else; men her er intet forsøg på at forklare eller 
fjærne det uforståede eller besynderlige. Håndskriftet 
gengives i bogstavret aftryk med forkortelserne — bort- 
sét fra M og få — opløste; interpunktion og anvendelsen 
af store bogstaver er normaliseret. 

Med hensyn til gengivelse af håndskriftets bog- 
stavformer og de øvrige foretagne ændringer er følg- 
ende at bemærke: 

å betegnes i hdskr. dels ved å, dels ved æa og aa; det 
første tegn gengives ved (då, de to sidste betegnelses- 
måder er bibeholdte. (I noterne gengives af typografiske 
hensyn a ved d; af lignende grunde har %å på tre steder 
i teksten, 47?, 7011, 103!4, måttet gengives ved Aa.) 

i betegnes ved ij, som bibeholdes. For præ- 
positionen i, samt for i som forbogstav anvendes i 
håndskriftet et mellem I og j liggende tegn, der 
her i udgaven er gengivet ved 1, da 7 ellers ikke 
firekommer i hdskr. og den valgte form for i vistnok 
kun skal tjæne til at udhæve dette som bogstavtegn, 
da det i sin sædvanlige form kun er lidet karakteristisk. 
I forbindelse hermed kan fremhæves, at I som sidste 
del af et romertal sædvanlig antager karakteren af et 
j, hvilket i udgaven ikke er forsøgt efterlignet. 

6 betegnes i hdskr. dels ved 6, dels ved 00; for 
det første tegn er d& anvendt, den sidste betegnelses- 
måde er beholdt uforandret (Om &å se under 6.) 

u og V benyttes bægge i hdskr., dog således, at v 
bestandig (og aldrig uw) anvendes som begyndelsesbog- 
stav… Da dette næppe har anden betydning end — 
som tilfældet var med det j;-lignende tegn for 4 i lign- 
ende stilling — at fremhæve bogstavtegnet som sådant, 
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er begyndelses-v, når det har betydning af u, gengivet 
med dette sidste tegn.  (Bortsét fra forlyd er v kun 
på tre steder ombyttet med u: snva 13!8, svlu 152, 
Sueinviigur 80?,) Ved denne tillæmpning for u's og 
is vedkommende vil udgaven, uden at indsigten i hånd- 
skriftets ejendommeligheder derved forringes, blive mere 
læselig. — Derimod er det af og til forekommende w bibe- 
holdt, da det synes at være en betegnelse for tu, for hvilken 
lyd håndskriftet ellersikke anvender nogen særlig betegnelse. 

For é og i haves ingen særlig betegnelse, ligesom 
også å og & hyppig mangle en sådan. 

6 betegnes i hdskr. som regel ved 0, og med 0 
er det gengivet, hvor det forekommer i forkortelser. 

Mærkes må at i et antal tilfælde forekommer et 
6-lignende tegn — ikke sjælden i hdskr. nærmende sig til 
0 — dels for at betegne 6, dels i ord med 0 (en enk- 
elt gang også som tegn for 6). En tilsvarende brug 
af å kendes fra flere håndskrifter fra den senere mid- 
delalder. Dette tegn er ikke gengivet i udgaven, men 
de pågældende ord anføres her: 

Med 6 — 6 skrives: dockur 9!!, voru 13!, mol 
1525, jotun 17”, giortt (?) 191%, odrum 20??, for 2215, 
for 47, fotin 53", hott 64'8, forunauta 74!, vottu 81!? 
og 8129, 

&å — o forekommer i: 

goda (?) 107, godi (?) 11", Droplaug 18??, heim- 
bod 471%, von 488, vori 65?, Snotrunes 79!, voru 8217, 
fokiii 85!?, god 103!9, ohokifi 104?!, loda 106!1, 
koma 1082, fok 111, 

då — é: nott(?) 14!3, bogana 66!", 

Endvidere anvender hdskr., som det vil ses af 
udgaven, to gange g (417 og 46?%). — Til håndskriftets 
vekslende former for s (s, I og 8) er intet hensyn 
taget, men tegnene gengivne henholdsvis med s og ss. 

Som i de fleste islandske håndskrifter fra 16de— 
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18de årh. findes her en påfaldende hyppig fordobling 
af m og nx», betegnet ved en streg over bogstavtegnet. 
Da dette tegn let kan glemmes, støådum vel også 
mekanisk tilsættes, idet hele ikke anvendes konsekvent 
og dets opløsning tilmed vilde give mange ord et be- 
synderligt udseende, bibeholdes tegnene mM og fi uop- 
løste, hvor de forekomme således, hvorimod i øvrigt 
ved opløsning af forkortede ord fordoblingen af m og 
n sker i henhold til pågældende ords normale form, 
hvorved vilkårlighed formentlig lettest vil undgås. 

Håndskriftets forkortelsessystem er meget simpelt: 
ved en streg over linjen betegnes, foruden fordoblingen 
af m og nx, tillige udeladelse af et eller flere bogstaver. 
Desuden anvendes, men sjældnere, over linjen c, d, +, 
mM, %, 0, Y, for at betegne bogstavers udeladelse. 
For og er z den almindelige forkortelse. Enkelte gange 
forekomme abbreviationstegnene W — ar, ” — er og 
3 — ed.  sVed opløsning af forkortelserne er (sml. 
hvad nylig er sagt om må og i) de fuldt udskrevne 
ord, hvor sådanne forekom, tagne til rettesnor, eller 
slutninger dragne fra ligeartede (Eks. seigia, leingi, 
beira, anfiara, fyrer). Er håndskriftets skrivebrug vak- 
lende, følges de normale former>), 

Til betegnelse af sammensatte ord, der i hånd- 
skriftet skrives adskilte, eller to ellers selvstændige 
ord, der her skrives forbundne, anvendes i udgaven 


%) Når udgaven helt igennem har pwiat, ligger det i, at hånd- 
skriftets bt ikke har t som interlineart bogstav, men stående 
på linjen; jeg har derfor ikke anset mig berettiget til at 
forandre det, skånt der næppe er tvivl om, at ordet, skrevet 
fuldt ud, vilde få formen «buiad». — Et abbreviationstegn, 
omtrent — fø, må snart indeholde s8, snart kun $; således 
skrives: Geitif8 — Geitisson, Helgaf8 — Helgason, Drop- 
laugarfger == Droplaugarsyner. 
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bindestreg. Dog findes af og til i håndskriftet den 
efterhængte artikel skilt fra det ord, hvortil den hører, 
eller endelsen fra stammen, uden at dette betegnes; 
ligeledes kan i håndskriftet oftere iagttages en rent 
mekanisk adskillelse mellem dele af et ord, vistnok 
kun bevirket ved ophold under skrivningen og altså 
mindende om de nødvendige hvilepunkter for hånden. — 
En unåjagtighed ved håndskriftets gengivelse er det, at 
hvor ved linjens slutning bindetegn og orddelingstegn 
falde sammen, er bindetegnet ikke særlig antydet. 

Ved spærret skrift i teksten betegnes hvad der i ud- 
gaven er ændret i b5ålc's tekst ved optagelse fra andre 
håndskrifter eller ved konjektur. Derimod betegnes i 
noterne med spærret skrift hvad der synes at fortjæne 
særlig opmærksomhed, uden at man dog har fundet 
tilstrækkelig grund til at optage det i teksten. Ved 
kantet parentes betegnes i teksten enkelte udfaldne ord, 
som med sikkerhed kan udfyldes ifølge sammenhængen. 
Hvad derimod nu er ulæseligt eller helt borte i dble, 
men kan suppleres fra afskriften MJ, er sat i alminde- 
lige klammer. Alle sådanne udfyldninger er givne med 
vedkommende kildes retskrivning. På enkelte steder 
forekommer i selve originalhåndskriftet parentestegn til 
omslutning af enkelte ord eller sætninger; disse tegn 
er selvfølgelig bevarede, men tillige i noterne frem- 
hævede som tilhørende håndskriftet. 

JM. AM. 451, 4to. I dette håndskrift har man 
den af Arne Magnusson i indholdsfortegnelsen til 551,c 
omtalte afskrift af ,Hrafnkels saga Ereysgoda cum 
appendice" ved Jon Magnusson (ad: Arnes broder af 
dette navn). Det er et i gult læder indbundet hæfte, 
der på ryggen bærer titlen ,,Hrafnkels saga Freysgoda”, 
under hvilken benævnelse det pågældende nummer 
også er indført i katalogen. Det ved sagaens begynd- 
else manglende blad, svarende til Hrafnkelssagas (ud- 
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gaven Kbh. 1847) to første sider og næste åd linjer, 
er tilfojet af den, af Arne Magnusson som skriver 
hyppig anvendte Islænder pordur pordarson i en af- 
skrift, der lider af flere ved fejllæsning opståede afvigelser 
fra udgavens tekst. Overskriften lyder ,,Saga Hrafn- 
kiels Freysgoda", og det tilfåjede stykke går derefter fra 
»bad var å dågum" til ,virdingar af Grickia konungi"; 
selve afskriften optager de følgende 49/2 blade. 
Skriften er smuk og tydelig, gotisk kursiv, intet 
forsøg på at efterligne originalens retskrivning,  Af- 
skriften må i det hele kaldes god, dog ikke ganske 
uden fejl og forglemmelser, heller ikke altid nogen 
fuldstændig tro gengivelse, navnlig ikke når afskriveren 
mener at kunne foretage en rettelse. Sin væsenligste 
betydning får imidlertid denne afskrift ved at være 
tagen, inden 551,c indhæftedes, hvorved afskriveren har 
været i stand til at læse adskillige ord og bogstaver, 
som nu er gået tabte. 

Til A med dets afskrift JM. danne alle de øvrige 
håndskrifter en modsætning. 

B. Kall 616, 4to.  Papirhåndskrift i brunt pap- 
bind med læderryg, som rygtitel ,,Islendskar Sågur", 
almindeligt kvartformat, tykkelsen omtrent 1 tomme. 
På et af de ved indbindingen foran indsatte hvide 
blade er med en smuk latinsk hånd (Jon Olafsons frå 
Grunnavik?) skrevet en latinsk indholdsfortegnelse. I 
følge denne består hdskr. af 15 stykker, alle henhørende 
til den islandske litteratur, men af blandet art: yngre 
og ældre historie, sagnhistorie, naturvidenskab ; iblandt 
stykkerne er også en del Islændinge-sagaer, og først 
af disse anføres (som no. 8) , Historia Niardvijkingorum, 
eorum, quæ adhuc videre licuit, exemplar optimum", 
— Håndskriftets første afdeling ,,om Danmarks konger 
og våben" har — foruden afbildninger i teksten af de 
forskellige landsdeles våben — et koloreret titelblad, 
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der med frakturbogstaver bærer påskriften ,,borbergur 
Einarsson%. Efter slutningen af Zdet stykke (en pave- 
fortegnelse) findes skrevet ,.porbergur Einarsson er 
riettur eigande bessarar sagnabookar, 1749", At her- 
med bogens alder angives, viser sig af, at den danske 
kongerække slutter med ,Fridrich dte, hans drottning 
heiter Lovise, dåtter Engla konungs". 0 Bemældte b. E. 
var præst i det nordvestligste Island, Eyri ved Skutuls- 
fjord, 1745—84. — Håndskriftet udmærker sig ved en 
sammentrængt og temlig abbrevieret, men tydelig skrift: 
begyndelsen og slutningen med latinske ,bogstaver, 
midterpartiet (begyndende med no. 8) med gotiske. Med 
en hel anden, uøvet og uskån hånd erdoghdskr.'s sidste no. 
(Finnboga saga) skrevet. — Også efter hånden at dåmme 
tilhører håndskriftet midten af 18de århundrede. 

Indholdsfortegnelsens ovenanførte no. 8 fremtræder 
i selve håndskriftet med titlen ,,Her hefur sauguna af 
beim Helga og Gryme Droplaugar sonum". Herved 
betegnes det fra 4. (55lc.) kendte, for den længere 
Drpl. ejendommelige parti, men i en noget forskellig 
recension og med tillæg af henved de sidste ”/3 af den 
kortere Drpl., hvorved der tilvejebringes en afslutning 
på fortællingen, som derimod, ved at forbindelsen med 
Hrafnkels saga er ophævet, nu kommer til at mangle 
begyndelse. Sagaen, der optager 21 blade, er fordelt 
i XXXIII kapitler, hvoraf det for den længere Drpl. 
karakteristiske parti optager de XXVI første kapitler 
(17 blade i hånd.kriftet). 

Ikke uden grund fremhæver indholdsfortegnelsen 
dette håndskrift af sagaen som et ypperligt eksemplar. 
For det første står B. ubetinget over alle øvrige kendte 
håndskrifter af sagaen (bortset fra 4.), der samtlige høre 
til denne recension (B-klassen); men endvidere har sagaen, 
som den er bevaret i B., tilsyneladende ikke ubetydelige 
fortrin fremfor A's recension. Stilen er flydende og vel 
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sammenhængende, med alle ønskelige overgange og for- 
bindelsesled, sproget naturligt og klart, uden håndgribelige 
afskrivermisforståelser; men det viser sig ved nærmere 
undersøgelse, at disse fortrin som oftest er opnåede på 
troskabens bekostning.  Affatteren af den til grund for 
B-klassens håndskrifter liggende recension (formoden- 
lig et søsterhåndskrift til 4.) har været en intelligent, 
men ikke synderlig nåjeregende afskriver, der uden 
ængstelig betænkning fjærnede, hvad der i hans orginal 
forekom ham stivt, skruet eller uklart; og således til- 
vejebragte han et arbejde med langt mere moderne 
tilsnit end Å., et arbejde, der rimeligvis i hojere grad 
faldt i almenhedens smag, men som har bevaret langt 
mindre af orginalen end AA. trods dennes forskellige 
skriv- og andre fejl. — Efter B. gives under teksten 
de vigtigste afvigelser fra Å., navnlig sådanne som kan 
antages at have betydning for Ås tekst. Dog er 
forskellen langt stårre end man herefter skulde tro; for 
flere partiers vedkommende har i B. næsten hver periode 
fået en noget forskellig konstruktion. 

Den i B.-håndskrifterne tilfåjede, fra den kortere 
Drpl. hentede slutning er ligeledes givet efter B. og, 
til adskillelse fra det for den længere Drpl. kar- 
akteristiske, efter Å. aftrykte parti, trykt med mindre 
typer. Også her er interpunktionen ændret og de op- 
løste forkortelser gengivne med kursiv. å, &, ii gen- 
gives med 4, 6, 4; y står som i håndskriftet både for 
Y, y og i. Mellem hdskrs, s og f skelnes ikke. De 
interlineare bogstaver c, t, 0 gengives ved deres virke- 
lige værdi, altså hyppig ved g, d, u (ell. 6). m og 
n bibeholdes. Ved opløsning af forkortelser lægges 
håndskriftets retskrivning til grund, dog således, at ved 
vaklende skrivebrug eller flertydig og derigennem 
usikker forkortelse den normale form vælges.  (Eksr: 
vi — vid, ho =— hun, gi'a — gibra, ordtf — orded, 
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veilig? —— veigenn 3: veginn, gngu — geingu; hm er 
opløst honwvm, da der mangler eksempler på den fuldt- 
udskrevne form, som rimeligvis vilde være ,h6num"). 

Viserne i den i B-klassens håndskrifter tilfojede, fra 
den kortere Drpl. lånte slutning, tilhøre alle denne 
samme kilde; de gives her uden ændring af interpunktion, 
og uden forsøg på rettelse eller forklaring. M. h. t. deres 
tolkning må henvises til udgaverne af den kortere Drop- 
laugarsona saga Kbh. 1847 og Reykjavik 1878. 

Under teksten meddeles for dette partis ved- 
kommende alle afvigelser fra den kortere Drpl. (Drpl. 
1847) af nogen betydning, for så vidt de tjæne 
til oplysning om den her fremstillede redaktions ejen- 
dommeligheder. Andre oplysninger — af sprogligt eller 
realt indhold — gives derimod ikke; ang. topografien 
henvises til IB. IL For de fejlagtige stedsnavnes ved- 
kommende er de rette former fra Drpl. 1847 frem- 
hævede ved spærret tryk. 

Det nys beskrevne håndskrift, hvis udarbejder i det 
hele synes at have valgt gode tekster til afskrivning 
og have afskrevet disse omhyggelig, er flere gange 
tidligere benyttet og omtalt; se således Isl. sågur II. 
Kbh. 1847 s. XVIII (Hænsa-péris saga) og Isl. Forn- 
sågur I. Kbh. 1880 s. XXIX— XXX (Ljosvetninga saga). 

De øvrige håndskrifter have ingen synderlig be- 
tydning og citeres kun, når deres afvigelser fra B. kan 
have nogen interesse.  Sædvanlig kan B. antages at 
repræsentere hele klassen. De ere følgende: 

C. AM. 452, 4to. Dette, et temlig tykt kvart- 
håndskrift, indbundet i pergament-betrukket  papbind, 
tæller 280 sider (sidevis paginerede) foruden nogle 
ubeskrevne blade foran og bag i håndskriftet; det må 
være skrevet c. 1710 og optages helt af den længere 
Drpl. (Sagan af beim Helga og Gryme  Droplaugar 
sonum) i den for B.-klassen ejendommelige recension. 
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Hånden er stor og tydelig — gotisk kursiv, ret- 
skrivningen den for tiden omkr. 1700 almindelige. 
Håndskriftet synes efter afskrivningen konfereret med 
sin orginal og rettet af en samtidig, dog vistnok fra 
skriverens forskellig hånd. Endvidere findes flere steder 
rettelser af en yngre hånd. Foruden ved flere over- 
springelser står C. navnlig ved en række misforståede 
eller fejllæste ord og navne ikke lidet tilbage for B. 
Det er derfor ufortjænt, at dette håndskrift af sagaen 
hidtil fornemlig har tiltrukket sig opmærksomhed, hvad 
der dog forklares ved dets plads i den Arnamagnæanske 
samling i forbindelse med dets nette udstyring og let 
læselige skrift. — Arne Magnusson bemærker på en 
foran i håndskriftet indhæftet, egenhændig notits, at C. 
er skrevet af ,Gisle Gudmundz son a Raudalæk" efter 


et kvart-håndskrift ,,;med hendi sr. Vigfuss Gudbrandz , rør 
9 


sonar å Helgafelli",  (V. G. var præst her 1704-—7.) 

D. Bokmf. %1, 4to. Dette, det isl. litt. selskab 
(Båkmentafélag) tilhørende håndskrift er et anseligt 
kvartbind, af hvilket dog kun omtrent %”3 er beskrevet. 
Det er indbundet i et brunt læderbind, som på for- 
siden bærer i guldtryk ,,Ioh. Arnæus Ao 1765". Den 
her nævnte mand er ifg. selskabets hdskr.-katalog: 
Jén Arnason syslumadur i Snæfellsness syslu. — Hånd- 
skriftet indeholder fem Islændingesagaer (Hrk., Fljotsd., 
Laxd., Gullp., Hsnp.), af hvilke den første ag den 
sidste er skreven hver med sin særlige hånd. Den 
2den saga i håndskriftet er den ,, længere Drpl.”, som 
her kaldes ,,Fljoåtsdæla" ; denne i forbindelse med de 
to følgende sagaer er skrevet med en tydelig latinsk 
skrift, temlig store bogstaver, uden mange forkortelser. 
Ingen af hænderne går indtryk af at være ældre end 
midten af forrige årh. D. står omtrent lige med C.; 
kan det end måske i visse henseender sættes lidt håjere, 
har det på den anden siden flere særlige afvigelser. 
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En ejendommelighed for dette håndskrift er, at efter 
de fleste kapitlers slutning i Fljåtsd., ligesom også 
efter hvert kapitel i Laxd., følger et rimet vers, der 
angiver eller hentyder til kapitlets hovedindhold. I 
Fljåtsd. findes 22 sådanne vers (i vekslende metrum, men 
uden poetisk værd); for at give en forestilling om deres 
art anføres det første, efter kap. VI, og det sidste, ved 
sagaens slutning, hvori &jensynlig forfatterens navn er 
»bundet". 

Ferden reiknast farsæl må 

fyrer rune ståla, 

hyra såkte Hialltland å 

hrundu rinar båla. 


Oska vidur"), ymers bein 
endar sogu letur, 

skilst svo vidur skråda grein, 
skordest fridur, eydest mein. 

E. Ny kgl. Saml. 1191, fol. Dette håndskrift --- 
31 blade i almindelig indbinding —, der kun inde- 
holder den længere Drpl. (overskrift som i C.), er 
skrevet med en omhyggelig og sirlig fraktur, formoden- 
lig fra lste halvdel af forrige årh. Bogstaverne ere 
store, afstanden mellem linjerne forholdsvis betydelig, 
men afskriften har et arkaiserende præg, dels ved sine 
forkortelser, dels — og navnlig — ved den hyppige 
anvendelsex af b for d, r for ur, N som fordoblingsmærke 
osv. Sagaen indeholder de sædvanlige 33 kapitler, 
i en fremstilling, der kun ved enkelte udeladelser og 
en del udvidelser fjærner sig fra de hidtil omtalte af 
B-klassen; nærmest kommer den D. 

F. Båkmf. 184, 4to. Dette, det isl. litt. selskab 
tilhørende hånds krift, middelstort kvartbind, slet kon- 
serveret, med. stærkt bortsmulrende papir, indeholder 
forskellige, mest romantiske sagaer; det er skrevet af 


£) vidur — vedr, eller fejlskrevet for nidur (nidr)? 
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forskellige hænder, formodenlig i 1ste halvdel af forrige 
årh. Den længere Drpl. (overskrift som i C. og E.), 
som er den 2den af de heri indeholdte sagaer, er også 
skreven med forskellige hænder, tildels temlig plumpe 
og uøvede, men — bortset fra den afblegede skrift —-— 
ikke utydelige, Håndskriftet har gennemgående ikke få 
og tildels temlig vilkårlige forkortelser. Dette hånd- 
skrift af sagaen, der viser sig at have original tilfælles 
med E., har ingen værdi; det er en meget unåjagtig og 
tankeløs afskrift, med mange forglemmelser og vilkårlige 
udeladelser, og mange ved fejllæsning og fejlskrift mis- 
forståede steder. 

Endvidere findes i Ny kgl. Saml. 1192, fol. en 
afskrift afden længere Drpl. fræbegyndelsen af dette 
årh., der viser sig at være tagen efter AM. 452, 4to. 
Den slutter med Kap. XXII, ved hvis slutning skriveren 
(V. Thorarensen) har gjort en bemærkning om, at fra 
nu af begynder den store Drpl. at stemme med den 
lille. — Nævnte V. Thorarensen fder--blev -student. ved 
Kbh.s. universitet 1804) har åbenbart forberedt denne 
saga til udgivelse, hvorfor han også har udarbejdet en 
latinsk oversættelseaf den. Denne oversættelse (nu 
defekt s. 3—6), der findes i Ny kgl. Samling no. 17482, 
4to, omfatter de 26 første kapitler. 

Om det i Antk. Tidsskrift 1846 —48 s. 39 nævnte 


håndskrift af den længere Drpl. — den gang tilhørende 


det kgl. nordiske Oldskriftselskab — vides nu intet. 

Sluttelig kan det anmærkes, at i det isl. litt. sel- 
skabs arkiv (Békmf. 420, 8vo) findes nogle ,.Droplaug- 
arsona rimur", 22 i tallet, digtede 1762, af den frugt- 
bare rime-skjald Årni Bodvarson for sysselmand Jån Årna- 
son, der er forfattede efter den ,, længere Drpl.” med 
den sædvanlige slutning. 

Forholdet mellem de forskellige benyttede hånd- 
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skrifter kan angives således (x, y, z, &, ØB betegne ikke 
eksisterende håndskrifter): 


E RF 

A og y har rimeligvis haft fælles original, men de 
for alle håndskrifterne fælles fejl (i stedsnavnene f. eks.) 
viser, at denne kilde ikke kan have været grundhånd- 
skriftet, men selv må have været en afskrift. 

Ved sammenligning mellem A. og B-klassens 
håndskrifter viser det sig straks, at den i A. bestående 
forbindelse mellem Hrk. og de efterfølgende partier 
(2: den længere Drpl.) er ægte og oprindelig. Ingen 
saga kan begynde som B-håndskrifternes længere Drpl., 
hvor flere af de vigtigste personer og steder forud- 
sættes bekendte; ved forbindelsen med Hrk. tilveje- 
bringes derimod den nødvendige forklaring, idet netop de 
personer, vi ønske oplysning om (Åsbjørn og Porir), 
viser sig at være Hrafnkels sånner, og lokaliteterne 
(Hrafnkelsstadir og  Hrafnkelsdalr) hovedskuepladsen 
for Hrafnkels-saga.  Sagaskriveren har åbenbart haft 
til hensigt at udfylde det tomme rum, som skiller 
Hrk. og Drpl. fra hinanden, idet Hrk. slutter med en 
kort omtale af Hrafnkels to unge sånner, medens Drpl. 
først igen begynder med disses sånner. Til udfyldelse 
af denne menneskealder har han dels benyttet fantasien, 
dels har han draget hid hvad der forekom ham pas- 
sende af Østlandets sagaer, og har derved tilvejebragt 


en fortælling, der — strækkende sig gennem flere 
Fljotsdæla saga. h 
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generationer — omspænder hele Fljotsdalsherredet. 
Hvaåd navn forfatteren har givet den kan ikke afgåres; 
mest passende synes den at kunne benævnes Fljøtsdæla 
(2: Fljotsdælernes saga), et navn, som også undertiden 
den kortere Drpl., om end med mindre ret, bærer, Til 
adskillelse fra denne sidste benævnes den længere Drpl. 
"undertiden ,,den stårre Fljåtsdæla” (Fijétsdæla hin 
meiri), således af Sig. Gunnarsson 1 hans nedenfor 
nævnte topografiske afhandling, og således er den også, 
for at undgå enhver misforståelse, bleven nævnt på titel- 
bladet til denne udgave. 

Hrafukels-saga — som den foreligger i A., for- 
bundet med ,den længere Drpl.” -- er ikke meget 
forskellig fra den i Kbh-udgaven 1847 offenliggjorte 
tekst. Der forekommer endél kuriøse misforståelser, 
som dog vistnok rettest henføres til A's afskriver, hvem 
de ganske ligne (sål: ,vatzbrun” for vatzbotn, ,,mun 
folk” for maunfålk, ,,vestur" for austr, ,, par lagdist 
reidur' mikil i vatnid Lagarfliot" for veidr, ,,hudfat” 
for fat, ,valgerdi" for vålædi o. s. v.); flere sætninger 
er oversprungne; enkelte gange viser sig den fra den 
længere Drpl.. velkendte tilbåjelighed for overdrevne 
talstorrelser. En anden ejendommelighed, som særlig 
gor sig bemærket i 551,c's tekst, findes også her, nem- 
lig en overdreven tilbåjelighed til at udelade betegnelsen 
af den talende (,sagde N. N.” 0. d. I1.). Flere steder 
er teksten noget udvidet. Et enkelt sted (omtalt i 
indledningsordene til tekstaftrykket efter 551,c.) spores 
hensyn-tagen til teksten i den efterfølgende -, længere 
Drpl." Nogle af udvidelserne, der indeholde topografiske 
angivelser, synes at vidne om særlig lokalkundskab, 
således beskrivelsen af stedet for Eyvinds sidste kamp 
(Efter at have passeret Oksemyre kommer Eyvind til 
en hals; her indskyder 55ål,c. følgende oplysning: 


Fyrer vestan hals(en) (geingur) dalur godur og grosugur; en 
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er vestur koma wr beim dal, |a er anar hals, ådur ofan 

kemwr i Hrafnkelsdal. Nu rijda betr upa halsin hin eystra.). 
Enkelte for dålc særlige læsemåder synes ret tiltalende 
(sål: ,einteitir" for udg's ,dlteitir"). Ligeledes kan 
fremhæves et par ordsproglige talemåder: ” 

"Hefwr hann iafn[an] godur (vered) bod oxar», siger Sam 

om Hrafnkel; da Hrafnkel erfarer, at Sam har overtaget 

sagen mod ham, forekom det ham latterligt, og «giordi 
hann sier ecki hrijd ad bråd(are)«. 

Skånt der vel kunde være grund til i en udgave 
som denne at medtage Hrafnkels-saga efter dåålc, er 
dette dog — af hensyn til de forholdsvis få afvigelser 
fra den kendte tekst, og for at spare plads — ikke 
sket, og man har ladet sig néje med i indlednings- 
ordene til tekstaftrykket af den længere Drpl. efter A. 
at fremhæve forholdet mellem denne og Hrk. 

Gennemgår man nu den ,længere Drpi.s" forskel- 
lige partier for således at komme til kundskab om de 
bagved liggende kilder, viser den lille Brandkrossa- 
båttr sig at være benyttet af vor forfatter. Denne lille 
fortælling synes i øvrigt at have en lignende sammen- 
knyttende og udfyldende bestemmelse som den længere 
Drpl. selv, idet også Brandkr. dels beretter om Hrafnkels 
sånner, dels har en æventyrlig fortælling om Droplaugs 
herkomst (og anføres bår det måske i denne sammen- 
hæng, at et håndskrift fra slutningen af forrige århund- 
rede, Bokm. 91, 4to, har Brandkr. og begyndelsen af den 
kortere Drpl. sammenarbejdet). Hvad beretningen i den 
længere Drpl. om Hrafnkels sånners giftermål angår, 
skyldes imidlertid alle enkeltheder forfatteren selv; 
denne beretning optager kup. I (uagtet kun B-hånd- 
skrifterne har kapiteltallene, citeres dog her af be- 
kvemmeligheds-hensyn efter kapitler, da også Å. næsten 
overalt har til kapitlerne svarende afsnit). I kup. II, 
der handler om, hvorledes gården Oddstadir fravristes 

b> 


XX 


den oprindelige besidder og går over til den ved As- 
bjorn og hans sån Helge repræsenterede gren af Hrafn- 
kels slægt, er dette grundlag for fortællingen hentet fra 
Brundkr., ligesom også personerne Oddur og Aulvidur, 
der svare til Brandkr.s Oddr sindre og Osvifr; men 
alle enkeltheder har forfatteren, som det synes, selv- 
stændig opfundet. Kap. III, der handler om Ppidrandi 
gamli med sånnerne Ketill og porvaldr, er fri digtning 
på grundlag af disse fra den kortere Drpl. og Ghpidr. 
kendte navne; i Porst. hv. nævnes pidrandi ,gamli”; 
Ketils karakter og sygdom udmales efter antydninger 
i Ghidr. — Til kap. IVY, om Hroar Tungegode og 
dennes adoption af Ppidrandi Geitisson, kendes intet 
tilsvarende. — Kap. V begynder med udførligere — 
i henhold til en enkelt ytring i den kortere Drpl. — 
at berette om brødrene Torvalds og Ketils uenighed. 
Derefter følger, i dette og det næste kapitel (kap. VI), 
en æventyrlig fortælling om Torvalds udenlandsrejse, 
giftermål med Droplaug, efter at han har befriet hende 
fra en jætte, og hjemkomst, hvortil intet tilsvarende 
kendes, men som i meget minder om et folkesagn. 
Muligvis har den æventyrlige beretning om Droplaug i 
Brandkr. givet stødet til forfatterens opfindelse af en 
tilsvarende; mærkes kan også, at jætten lige så vel her 
som i Brandkr. bærer navnet Geitir. — Kap. VII, der 
handler om Torvalds bosættelse på Island, indfører den 
ikke andensteds fra kendte Hallsteinn i Jorvik; flere 
steder viser sig påvirkning fra Hrk.; således når Arn- 
eidarstadir angives at have båret et andet navn (som 
Hrafnkelsstadir i Hrk.), eller når Bessastadir siges at 
ligge ,vid vatz-botnii” (som Hrafnkelsstadir i Hrk,). 
Fra den kortere Drpl. kendes Spakbesse, derimod er 
hans børns navne her ændrede, hvad enten dette skyldes 
en fejllæsning af forfatteren, afskriverfejl eller andre 
grunde. Droplaugs broder Grim på Giljar i Jøkeldal 


XXI 


er en omdannelse af den kortere Drpl's porgrimr at Giljum 
(sml. Brandkr.s Grimr fra ,,Gilså"). — Kap. VIII, der be- 
retter om Torvalds drukning på vejen til Gunnars og 
Rannveigs bryllup, er &jensynlig påvirket af beretningen 
i Laxd. om Torkel Eyjolvssåns drukning; de ikke 
andetsteds fra kendte personer Gunnar og Rannveig 
er vistnok nærmest nævnte for deres bårns skyld: Tor- 
kel trane og Tordis ,bestingur". — Kap. IX beretter 
om brødrene Helges og Grims, Droplaug-sånnernes, 
opfostring hos Besse, hvortil den kortere Drpl. ikke har 
noget tilsvarende. — Kap. X: I dette kapitel fi emføres 
først Groa på Eyvindarå for læserne; navnet og et frænd- 
skabsforhold mellem hende og Droplaug-sånnerne er 
lånt fra den kortere Drpl., men de nærmere forhold 
angående hende er helt forskellige; til hendes Innikråkr 
har den kortere Drpl. intet tilsvarende; beretningen om 
hendes hurtig stigende velstand, så at .naliga bottu II 
hofud aå hvoriu kuikifidi" er lånt fra Hrk., hvor det 
samme siges om Hrafnkel. Dernæst fortælles, overens- 
stemmende med den kortere Drpl., at Helge Asbjorns- 
sån bliver gift med Besses datter, men om Helge 
Droplaugssåns skuffede kærlighed til den samme kvinde 
vides ellers intet. Om hendes druknen i Lagarfljot 
fortælles overensstemmende med den kortere Drypl. 
Derimod ved denne kilde intet om Helge Asbjårnssåns 
uægte datter Ragnheid, ej heller de nærmere om- 
stændigheder ved hans andet giftermål, med Brodd- 
helges søster Tordis todda fra Vopnafjord. — Kap. 
XI— XII fortæller den også fra den kortere Drpl. 
kendte episode om Mynæs-Tore og drabet på dennes 
huskar! Torgrim tordyvel, men her gives den med 
mange udvidelser og tilféjelser. — I kap. XIII op- 
træder 'Torgrim tordyvels broder Nollar, der ikke 
kendes andensteds fra, ligesom overhovedet det i dette 
kapitel fortalte ikke har noget tilsvarende: hverken 
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Helge Droplaugarsons forhold til 'Torbjérns datter 
Helga, Besses optræden i denne anledning (hvorledes 
han ophidset af Nollar forfølger Helge og Grim), 
Nollars og Besses huskarles afstraffelse, den brave 
” bonde Hreidar, eller Groas fredsmægling. -- Til den 
første del af kap. XIY, der beretter om Tidrande 
Geitissons udenlandsrejse, findes endnu intet tilsvarende 
(skulde den besynderlig umotiverede sætning om Tid- 
randes kærlighed til hans moder ikke have sit forbillede 
i fortællingen om Audun?); men ellers fremtræder nu 
en tid Gpidr. som sagaens hovedkilde. Hvad der i 
vor saga fortælles om den Korekske familie, synes 
endog rimeligere end fremstillingen i Ghpidr. som 
denne ellers foreligger. Af afvigelser i kap. XIV kan 
mærkes, at ifg. Ghidr. bor Korekssånnerne i Skriddal 
og Tidrande opfostres hos Ketil i Njardvig. -—- Kap. 
XY indeholder beretningen om Tidrande Geitessåns 
rejse til Njardvig for at stævne Asbjårn vegghamar, og 
kampen her; denne kamp er i håj grad udsmykket; at 
Asbjårn dræbes, stemmer heller ikke med Ghidr. 
Kap. XVI: Tidrandes drab berettes stærkt omdigtet, 
og derefter er fortællingen om de sårede Korekssånner 
og deres hjemførelse  tilfåjet. — Kap. XVII-- XIX 
(hvor B.s kapitelinddeling og Å.s afsnit ikke falde 
sammen), handler om, hvorledes Gunnar Tidrandebane 
eftersøges af Torkel Geitesson, Droplaug-sénnerne og 
Gunnstein Korekssån. I Ghidr. er det kun Torkel 
Geitessån, der optræder handlende; dog må det frem- 
hæves, at en del handskrifter har følgende tilføjelse: 
| «Nu er bad (al: par) sumra manna sogn, ad i bessari 
ferd hatfi verid Helge Droplaugarson med Porkele frænda 
sinum, en ei vitum vjer hvort (al, hvad) satt er»; 
men dette tyder vel snarere på, at de pågældende 
. håndskrifters kilde har kendt den længere Drpl., end 
at den ,længere 'Drpl.” skulde have sin kilde til Drop- 
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laugs-sånnernes optræden i et sådant håndskrift,  Ifg. 
den længere Dropl. gribes Torkel fullspak og tvinges 
til at forrade Gunnar Tidrandebane, hvorimod det i 
Ghpidr. er brødrene Torkel og Eyjolv, der på en noget 
forskellig måde overrumples og tvinges til at tilstå, 
hvor Gunnar opholder sig sammen med en anden øst- 
mand, hvilken sidste dræbes. Derefter flygter Gunnar 
og finder beskyttelse på Bakke i Borgefjord hos en 
mand, som den længere Drpl. kalder Sveinungr, Gpior. 
Sveinki (Sveinung på Bakke i Borgefjord nævnes også 
i den kortere Drpl., men i en anden forbindelse og 
som Helge Droplaugssåns ven).  Forfølgerne føres nu 
gentagne gange bag lyset, således som det bægge steder 
fortælles, hovedsagelig ens, men i den længere Drpl. 
meget udsmykket og udvidet. Så vel flugten som 
Gunnars endelige redning er ligeledes noget forskel- 
lig fremstillet. Sluttelig har den længere Drpl. en be- 
retning om, hvoriedes forfølgerne på hjemvejen gæster 
hos Sveinungs broder Gunnstein, hvortil intet tilsvar- 
ende haves. — Kap. XX—-XXI: Gunnar Tidrande- 
banes modtagelse hos Helge Asbjårnssån og dennes 
hustru Tordis toddas optræden under Helges fraværelse, 
da Gunnar eftersøges af Tordis' broder Bjarne Brodd- 
helgesån, — er ligeledes fortalt pa grundlag af Ghpidr., 
men meget udsmykket. — Kap. XXII, hvor handlingen 
endnu er fælles for den længere Drpl. og Ghpidr., er 
dog snarere påvirket af Laæd., hvor den samme episode 
(Gunnar Tidrandebanes ankomst til Gudrun Osvivrs- 
datter på Helgafell) forekommer. De nærmest følg- 
ende kapitler (XXIII—XXIV), der handler om Drop- 
laugs andet giftermål, med Hallstein, har næppe andet at 
at støtte sig til end nogle få linjer i den Kortere Drpyl. (s. 11). 
— Kap. XXV, som beretter om Helge Droplaugsséns 
og Besses meningsforskel angående den gamle tro, 
hvorefter følger en fremhævelse af forværrelsen af for- 
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holdet mellem Droplaug og Hallstein, har intet til- 
svarende. — Begyndelsen af kap. XXVI, Droplaugs- 
sånnernes ufrivillige besøg ved Besses gudehus, er her 
sat i forbindelse med deres rejse til moderen; i den 
kortere Drpl. er det derimod henlagt til et tidligere 
tidspunkt, da de efter drabet på Torgrim tordyvel 
sendes til Torkel Geitessån i Krossavig; som sædvan- 
lig er enkelthederne videre udmalede, og til beskrivelsen af 
templet og guderne har den kortere Drpl. intet tilsvarende. 
Slutningen af kapitlet beretter om Droplaugs-sånnernes 
ankomst til deres moder på Vidivellir, hvorhen hun har 
kaldt dem for at få skilsmisse med Hallsteinn fuldbyrdet. 

Hermed ender 4., og det synes endog tvivlsomt, om 
kapitlet har været afsluttet.  B-håndskrifterne tilfojer 
derimod kap. XXVII—XXXIII, hentede fra den kortere 
Drpl., hvis sidste del de udgår. Kap. XXVII for- 
tæller det tredje tvisteæmne mellem de to Helger, nem- 
lig sagen mellem Torstein på Desjarmyre og Bjårn på 
Snotrunes (hvor alt angående Sveinung på Bakke er 
udeladt) — hvorimod den længere Drpl. helt forbigår 
de to første, der ifg. den kortere Drpl. lægger grunden til 
fjendskabet mellem navnerne: 1) stridighederne mellem 
de to frænder Hrafnkel Toresséån og Helge Asbjårnssån, 
der ved Helge Droplaugssåns indblanding og benyttelse 
af Ån truds enfoldighed ender til fordel for Hrafnkel, 
2) uenigheden mellem Tord på Geirulvsøre og Torgeir 
på Hrafnkelsstad, hvor parterne støttedes den ene af 
Helge Asb.sån, den anden af Helge Dropl.sån. Kap. 
XX VIII beretter om Hallsteins drab. Kap. XX1X inde- 
holder Helge Droplaugssåns rejse til Nordfjord i an- 
ledning af af hans frænke Rannveigs skilsmisse fra Tor- 
grim skindhue; udeladt er den kortere Dropl.s fortælling 
om Flose på Svinafells rustninger, hvorved motiveres 
Torkel Geitessåns fraværelse, medens Droplaugssénnerne 
under et falsk påskud afslår at følge med. Kap. XXX 
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optages af Helge Droplaugssåns ildevarslende dréom og 
hans påfølgende, sidste kamp i Eyvindardal; stedsnavnene 
er tildels fejllæste og forskrevne; Bårdr, ifg. den kortere 
Drpl. Groas sån, er her gjort til hendes huskarl. 
Kap. XXXI optages af Grims broderhævn. Kap. 
XXXII, der fortæller om Grims hemmelige ophold 
først i Krossavig, senere hos svogeren Ingjald på Arn- 
eidarstad, indtil det lykkes ham at slippe bort fra 
landet, har hist og her nogle ændringer og udvidelser. 
Kap. XXXIII fortæller om Grims ophold i Norge og 
hans død. Slutningen angående sagaens oprindelse og 
alder er forvansket. 

Sammenligner man nu denne for B-håndskrifterne 
ejendommelige afslutning på sagaen med de foregående 
kapitler af den længere Droplaugarsona saga, viser sig 
straks en påfaldende mangel på sammenhæng mellem 
disse to afsnit, foruden at sprog og fremstilling er for- 
skellig. Ved enkelte udeladelser eller ændringer i den 
kortere Drpl.s tekst har sammenkæderen vel søgt at hæve 
de mest ibjnefaldende modsigelser mellem denne og den 
længere Drpl., men adskillige andre, lige så anstøde- 
lige uoverensstemmelser er bleven stående. Således 
forudsættes det bekendt, at Ingjald og Grim er 
svogre, og at Grims familie bor på Arneidarstad, uagtet 
meddelelse herom kun er givet i de forudgående 
partier af den kortere Drpl. Ligeledes berettes der 
(kap. XXVIII) om Hallsteinssånnernes udenlandsrejse 
og hjemkomst på en måde, som kun lidet stemmer 
med den omtale, de har fået i den længere Drpl. (s. 102 
og 104), ifølge hvilken man må antage, at de efter 
faderens andet giftermål er forblevne på Island og har 
søgt støtte hos frænderne Hrafnkell Pporisson og Helge 
Asbjornsson, hvorimod den kortere Drpl. tidligere (s. 11) 
omtaler dem som søfarere. Når Torkel fullspak (s. 129) 
anføres som en ikke tidligere nævnt person, er det 
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også kun lidet stemmende med den rolle han spiller 
i den længere Drpl., og det må vel efter de om ham 
brugte udtryk (s. 25?5-?6) anses for sandsynligt, at 
han ikke har været bestemt til at spille nogen rolle 
i slutningen af sagaen, Når der endelig om Helge 
Droplaugarson i den længere Drpl. (s. 57%) siges, at 
han, så vidt folk ved, ikke har elsket nogen kvinde, 
synes hans forhold til Tåfa hlidarsél, som det frem- 
stilles i det fra den kortere Drpl. tagne parti (kap. 
XXIX) at være i ligefrem modsigelse hermed. — 
Oftere antydes endvidere i den længere Drpl. forhold, 
som senere ikke videre forklares, eller indføres personer, 
som ikke senere benyttes. Når der således (s. 30) 
blandt ægtefolkene Gunnar & Rannveigs børn frem- 
hæves Torkel trane og Tordis ,bestingur" (åbenbart 
fejl for ,brestingur"), medens de andre forbigås, fordi 
de , koma ecki vid hessa sogu”, vænter man selvfølge- 
lig at gore nærmere bekendtskab med disse to senere, 
Nu nævnes vel Torkel trane (s. 123 ffg.), men uden 
at noget tyder på, at det er samme mand som den 
fornævnte (hans slægt hårer man intet om, han kaldes 
Grims fostbroder i steden for frænde), og Tordis best- 
ingur forekommer slet ikke. Nærmest skal hun vel 
svare til en af de to søstre: Tordis, gift med Torstein 
på Desjarmyre, eller den med Torgrim skindhue gifte 
Rannveig, s m i den kortere Drpl. fører tilnavnet 
»brestingr". Ligeledes har der utvivlsomt været til- 
tænkt Helge Asbjårnssåns uægte datter Rannveig 
(s. 35) en nærmere omtale, men senere hører man 
intet om hende, uagtet det sikkert er hende, hvortil 
Helge Droplaugssån med sine spottende ord til Hjar- 
rande (s. 120) hentyder. Når Torkel Geitessån i 
sagaens begyndelse (s. 10) får en så udførlig kar- 
akteristik med hentydning til de mange, prøvelser, han 
får at gennemgå, tyder det muligvis også på en mere 


XXV II 


iåjnefaldende optræden fra hans side, end vi nu kende; 
og hans ord, senere hen i sagaen, efter det mislykkede 
tog mod Gunnar Tidrandebane, at nu vilde ufreden 
vokse og farlige modstandere opstå i brødrene Svein- 
ung og Gunnstein, lader vænte en senere optræden fra 
deres side, som helt udebliver. 

Man tager næppe fejl i, at forfatteren til den 
længere Drpl. (Fljétsdæla hin maeiri) har påtænkt også for 
de senere partier af den kortere Drpl. en omarbejdelse, 
som den, der har fundet sted med hensyn til sagaens første 
partier. Helge Droplaugssåns død har selvfølgelig også 
her skullet spilie en hovedrolle, og flere af de fra den 
kortere Drpl. kendte træk har været bestemt til at be- 
nyttes i skildringen af den sidste kamp — men tildels 
langt stærkere betonede end vi nu have dem. Således 
fremhæves i den længere Drpl. jætten Geites forbandelse 
da Helge Droplaugssåns fader Torvald dræber ham, at 
det sværd, Torvald har gjort til bytte, og som han og 
hans efterkommere nu skal bære, vil blive dem da 
mindst til gavn, når mest står på spil. Senere hen 
anføres om Helge Droplaugssåén, at han er ,,munnljåtr”, 
og om Helge Asbjårnssån, at han bor på Mjovanæs, 
indtil han ikke længer tror sig i sikkerhed dér, på 
grund af de tidender, som tildrog sig. — Det er 
vel også temlig klart af slutningen af kap. XXVI, at 
Hallsteins drab forestår; men hvormeget af det øvrige, 
fra den kortere Drpl. kendte stof der har været be- 
stemt at optages — mere eller mindre omarbejdet —, 
hvad der har skullet erstatte det indskudte, udfylde 
manglende overgange osv., derom kan der ingen men- 
ing haves. 

Den nuværende tilfojelse af den kortere Drpl.s 
slutning er helt mekanisk. Denne kan være tilfåjet 
således af forfatteren selv, idet han, træt af selvstændig 
arbejden, har afbrudt således.  Rimeligere er det dog 
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vistnok, at vi her har en udenforståendes senere til- 
fojelse, hvad enten nu det oprindelige arbejde af en 
eller anden grund aldrig er blevet fuldendt, eller — 
og dette er vel, når hensés til alle omstændigheder, 
det sandsynligste, — at det i mellemtiden er blevet 
defekt. De mange grove fejl i stedsnavnene kunde 
muligvis tyde på, at tilfojelsen ikke en gang var fore- 
tagen i Fljotsdalsherredet eller egnene deromkring, 
hoved-skuepladsen og upåtvivlelig også tilblivelsesstedet 
for den længere Drpl., men længere borte, måske endog 
i en af de andre fjærdinger. 

Ved den foretagne undersøgelse af den længere 
Droplaugarsona saga kapitelvis har det vist sig, at 
foruden i Hrafnkels saga og den kortere Droplaugarsona saga 
har den sine fornemste kilder i Brandkrossa hbåttr og 
Gunnars hbåttr pidrandabana. Ved siden heraf fore- 
ligger dog også mere isolerede vidnesbyrd om på- 
virkning fra den ældre saga-literatur. Blandt kilder, be- 
nyttede på denne måde, er allerede Laxdæla saga (og 
Porsteins påttr hvita) nævnt. At forfatteren har kendt 
Vapnfirdinga saga kan der næppe være tvivl om. Den 
allerede anførte karakteristik af Torkel Geitessån peger 
vistnok også i denne retning, ligesom forf. synes vel 
kendt med Broddhelges familie (dog lader rigtignok 
ingen kilde sig påpege for hansskildring af Tordis toddas 
slette behandling hjemme på Hof, eller hendes hen- 
tydning til et spændt forhold mellem hendes broder 
Bjarne og hendes mand Helge Asbjårnsson). x Fra 
Våpnf. kan endvidere et par af den længere Drpl.s — 
nedenfor nævnte — ordsprog være lånte. — Den 
sammenstilling forf. foretager (s. 10) af Tidrande Geit- 
essoån med den tids tre andre ypperste Islændere;: 
Kjartan Olavssån, Håskuld Torgeirssån og Ingolv Tor- 
steinssån, tyder — foruden kendskab til Laæd. — på, at forf. 
ved besked med en af hovedpersonerne i Vatnsdæla saga. 

SE hare fe 
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Derimod tår man næppe i anførelsen af Håskuld, Tor- 
geir Ljosvetninge-godes sån, se noget vidnesbyrd om 
forf.s fortrolighed med Ljosvetningasaga, hvor denne 
spiller en rolle; han er rimeligvis kun medtaget her, 
fordi han i henhold til den kortere Drpl.s omtale af 
ham som den, der ægter Grim Droplaugssåns enke og 
hævner Grim (se s. 132), var bestemt til at spille en 
rolle i slutningen af sagaen. — Navnet Pporså (på Kata- 
nes i Skotland, af forf. muligvis henflyttet til Hjaltland) 
viser, i forbindelse med andre omstændigheder, at forf. 
har kendt noget til kongesagaerne (Flatøbogen? —- eller 
Orkneyinga saga?). — Unadss omtales ellers kun i 
Landnåmabok; ,,Håkon å Håkonarstådum, er nam Jåkuls- 
dal", skyldes muligvis samme kilde. Desuden minder 
mange enkelte sætninger og perioder i så håj grad om 
den klassiske saga-litteratur, at den pågældende kilde i 
hvert enkelt tilfælde næsten synes at måtte kunne ud- 
peges. 

En anden række af eksempler på lån frembyder 
ordforrådet. Forfatteren, der har bestræbt sig for at 
fylde sin stil med sa mange arkaistiske gloser og 
vendinger som muligt, viser her en overraskende for- 
trolighed med den gamle tids sprog; blandt de lange 
rækker af enkelte ord og udtryk, som kunde anføres, 
følger her nogle: 

forysta (2%), sia (for så og så — gennemgående), luka 

sektarordi vid (677), haukur ad hug (87), samsmadur (97) 

vatskorr (20”"), låmar (217), lannggiær (22!"), steigurlaat (2357), 

greip i skapi (32'"), skatin dreingur (3477), vilnast (377), 

Huad mun big uiider (41'"), aufusa (45'?), er ecki skot til 

bin (467%), til anars litar, i anan lit, anars litar (507, 567%, 

1077), rekendi (55%), seilamottull (557%), hwdfat (76%), um- 

huerfum (817,79, 87''), wr aungum aka (92, 1017), hijbijlum 

aa leid snua 937”), i vafe (103'”), snema i aar (1077). 

. Mange af dem synes valgte på grund af deres 
usædvanlighed, og de fleste udskydes eller ændres i 


XXX 


B-handskrifterne. — En særlig forkærlighed nærer forf. 
for ordsprog, af hvilke sagaen indeholder en hel lille 
samling, foruden adskillige ordsprog-lignende tale- 
mader og allittererende udtryk. Af egenlige ordsprog 


mærkes: 
Fer ord, er um mun lijdur (38'%) 
Betra er vieltum ad vera en ongum ad trua (48!?-29) 
Opt hlijtst illt af illum (6478) 
Eigi må man sia, huor huorgi er (6g9é-7) 
Epter koma osuihum mani raad i hug (8577-75) 
Opt verdur lijtils vant (91!) 
Velldur-ad sa er varar (103?) 


— af hvilke det første og det femte genfindes i Våpn- 
firdinga saga. (Hertil kommer i den fra den kortere Drpl. hentede 
set 
Allerede denne antikvariske interesse viser jo 


imidlertid, at oldtiden står for forfatteren som den 


slutning: Er ills geingis ån, nema heiman hafe, 119 


svundne tid, og herom mangler der ligeledes hverken 
fra indholdets eller sprogets side vidnesbyrd. Hans 
umådelige talstårrelser, hvad enten det gælder folke- 
mængde, den menneskelige levealder eller våbnenes 
længde, er et talende bevis; han selv beretter om, 
hvad ,i oldtiden" var skik, og han kan begå en sådan 
anakronisme som at lade bonden Hreidar sidde oppe 
om aftenen og læse i en ,fornsaga"., Han lader Tor- 
grim tordyvel have været træl ,,fastr å fotum" og går 
ham dog til den ansete bonde Mynæs-Tores huskarl og 
nære slægtning, ligesom han også taler om en frigiven 


»afringe æt,” -—— så at ved siden heraf tager sætningen 
s. 46 ,s0 mikid fie sem valit er ad bæta præla" sig helt 
pudserlig ud. — Sagaens ikke få reaioplysninger — 


de angå både lovgivning, samfundsforhold, sæder og 
. skikke, klædedragt o. s. v. — er i det hele af meget 
betænkelig art som vidnesbyrd om oldtidsforhold be- 
tragtede, men ellers af ikke ringe interesse. Godord 
— eller, som sagaen bestandig kalder dem, manna- 
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forråd —, territorialt opfattede, omtales flere gange 
(419-20 711-122  14Mffø,, 3324-26 8820-21), — Retstilstande 
— næppe stemmende med lovbøgerne — anføres 7!-3, 


84%, 104-535.  Retsstedet — Kidjafells ping -— kendes 
ikke andensteds fra. Den i oldtiden gældende for- 
pligtelse til i det mindste at kaste en dysse over den 
faldne, til beskyttelse mod vilde dyr og anden overlast, 
har forfatteren ingen forståelse af, så at han fortæller 
om Ketils folk, at de, umiddelbart efter at denne deres 
husbond er falden i en kamp i selve tunet på hans 
egen gård Njardvig, ,,huldu hræ hans" og så gik ind. 
Klædedragt, våben og andre redskaber beskrives ofte. 
Mest opmærksomhed fortjæner måske beskrivelsen af 
Asbjårn vegghamars dragt, da han overraskes af Drop- 
laugssånnerne ved tørveskær (s. 64); den har et meget 
gammeldags præg — særlig den langskødede kjortel 
går et helt middelalderligt indtryk — uden at der, så 
vidt ses kan, fra forfatterens side er lagt an på arkai- 
seren, Bygningsvæsen, den huslige indretning og det dag- 
lige liv belyses ligeledes hyppig. Den ældre bygnings- 
måde, med husene i forlængelse af hinanden, var ifg. 
forfatterens udtrykkelige angivelse (s. 36) på hans tid 
opgiven. Hovet, han beskriver (s. 98 - 100), synes han 
at forestille sig som en almindelig hal omgiven af et 
kredsrundt virke. Ganske morsomt er det at se, hvor- 
ledes den gæve Sveinung, vistnok meget mod forfatter- 
ens vilje, under beskrivelsen af hans huslige forhold 
forvandles til en tarvelig islandsk bonde af den alminde- 
lige slags fra de senere trange tider, med én ko, nogle 
får - og en gedeflok, dette sidste muligvis et vidnes- 
byrd om en rest af ældre tiders landbrug, der endnu 
holdt sig på forfatterens tid (dog omtale: rigtignok i 
Gpidr. ,geitahus”). Tydeligere synes en sådan bevarelse 
af en ældre tids tilstande at vise sig i den hyppige 
omtale af hesten som trækdvr, og af den fortrolighed 
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med slæden og dens brug, som forfatteren lægger 
for dagen; efterhånden er nemlig hestens trækbrug al- 
deles opgivet og dermed også slæderne forsvundet. 

Forfatteren betjæner sig ofte af efterklassiske eller 
helt moderne ord og vendinger, der stikke besynderlig af 
mod fortællingens tid og sagaens antike fernis; blandt 
disse kan anføres et par, der muligvis tillige kan give 
et vink om sagaens affattelsestid: således smida (35?) i 
betydning ,avle” [bårn] — brugt på samme måde i 
en viki-vaka strofe fra første halvdel af 16de årh. 
(Espélins Årb. IV (3 p.], 107; sml. Biskp.s. II, 403); 
endvidere kodsi (i kodsis brokum, s 48), som, hvis 
det er et tysk låneord, antageligvis er optaget fra 
Hamborger-skibene i det 1låde—16de årh. 

Hvad sprogets former angår, viser sagaen en be- 
synderlig blanding af gammelt og nyt; om det end 
også her ligger nærmest at tænke sig det gamle kunstig 
frembragt, må man på den anden side dog ikke overse, 
dels at meget af det nye kan være indkommet gennem 
afskrivning, dels at det er langt lettere at pryde sin 
stil med gammeldags ord end med gammeldags end- 
elser, hvilket sidste kræver en refleksion og et over- 
blik, som man på forhånd ikke skulde tiltro en forfatter 
af vor Fljotsdæla-sammensætters klasse. - Indenfor 
substantivernes kreds er det først og fremmest pafald- 
ende, at -ja-stammerne på -ir uden undtagelse har 
bevaret den gamle bøjning (Geitir, Geiti, Geitis; andre 
eks'r: hellir, skelmir). Fem. åsjå er på gammel vis ubdje- 
ligt (4612). Som en særlig alderdomlig form kan heyfi, 
dat. af hey, nævnes (8?). De stærke femininer med 
nom, og acc. pl. på opr. -ar, senere -ir forekomme 
med bægge endelser (vakar, misfarar, samfarar og sam- 
farir), dog hyppigst endende på -ar. Men ved siden 
heraf er den senere kasus-«udjævning i mddir, brådir, 
systir indtrådt (se s. 3. note”); man finder det yngre 
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Fljåtsdælir (-ør for -ar); endelig kan mærkes det, som 
det synes, sent middelalderlige bandknutu, acc. pl. af 
-knutr (se s. 55, note 7-70), — For adjektivernes ved- 
kommende kan fremhæves dativerne gråm og blåm, 
hvor udskydelsen af endelsens vokal endnu har holdt 
sig. —- Adjektivernes bestemte artikel forekommer flere 
gange (60?3, 78£, 1105) i den ubdjelige form enu, hinu, 
der bl. a. kendes fra Flatb. og synes ejendommelig for 
den senere middelalder (se herom Oxforder-ordbogen 
under ,hinn”). -—- Blandt pronominerne møder formen 
eins-hvårju (16!5) — med første del af sammensætningen 
i en ligeledes, som det synes, for den senere mid- 
delalder ejendommelig form (se  QOxforder-ordbogen 
under , einn"). Pronominerne hverr og hvårr, der senere 
smelte sammen i ,hvår”, synes endnu at være holdte 
ude fra hinanden (som ,,hvår" og ,hvor" — se ,huorum 
beiraY" 5715). ,,eingis" og ,einskis” bruges i flæng. — 
Il verberne forekomme også ældre og yngre former ved 
siden af hinanden, navnlig af gamle former Iste pers. sg. 
præs. og præt. conj. hyppig endende på -«, samt præt. 
inf, (f. eks. mundu). Som en uklassisk ejendommelig- 
hed må fremhæves en stærk tilbåjelighed til at bruge 
sætningsverbet i sg. med efterfølgende logisk subjekt i 
pl., idet udtrykket tænkes upersonligt, —  Sætnings- 
bygningen udmærker sig ikke sjælden ved skruet kort- 
fattethed i udtrykket og mangel på sammenknyt- 
tende led. 

Også som resultat af en sproglig undersøgelse vil 
vistnok fremgå, at forfatteren står den gamle tid nær- 
mere end tilfældet var med det 17de årh.s skribenter. 
Alt taler for at henføre forfatteren til en overgangstid 
mellem middelalderen og den nyere tid, med andre 
ord til tidsrummet mellem 1500—1550. 

Det arbejde, som forfatteren til Fljåtsdæla hin meiri 


eller den længere Droplaugarsona saga således har leveret, 
Fljotsdæla saga. Cc 


XXXIV 


er som kunstværk vel ikke uden store mangler, men dog 
heller ikke ganske uden fortjæneste. Forf. fortæller 
livlig og er ikke uden sans for det komiske, men har 
naturligvis vanskelighed ved at sætte sig ind i saga- 
tidens ånd og de daværende forhold, ligesom det heller 
ikke ret lykkes ham at sammenarbejde fortællingens enk- 
elte dele til et virkeligt hele. Således bliver der et 
besynderligt spring i Helge Droplaugssåns udvikling 
ved den urimelig korte tid, som forf. lader hengå 
mellem den halvvoksne Helges første drab og hans 
derpå følgende optræden i forholdet til Helga por- 
bjarnardåttir, hvor desuden  Spak-Besse — dog vel 
meget mod forf.'s vilje — ikke er langt fra at komme 
til at stå i et latterligt lys. Dårligst af alt lykkes be- 
skrivelsen af kampen i Njardvig, og man føler ret her, 
hvor fjærnt forf. står de tider, da man kendte blodige 
kampe af selvsyn, og hvor fordærvet smagen var 
bleven ved plumpe overdrivelser i udmaling af kamp- 
scener. 

Fortællingens kilder er i det foregående gennem- 
gåede, og man vil deraf have s&t, at forfatteren ikke 
har nogen anden Droplaugarsona saga til grundlag end 
den såkaldte kortere Drpl. Denne saga udmærker sig 
ved en ejendommelig kortfattethed eg ufuldstændighed 
i fremstillingen, som har bevirket, at den sædvanlig 
opfattes som et uddrag. Medens man jo må opgive 
i den længere Drpl. at genfinde spor af den oprinde- 
lige, fyldigere fremstilling, har man gættet på i et 
næsten ulæseligt membran-fragment (AM. 162 b. fol.) at 
have en sådan udførligere recension af den virkelige 
gamle Droplaugarsona saga. Muligvis kunde man også 
vænte her at finde et ældre vidnesbyrd om den længere 
Drpl. Af dette membran-fragment — om hvilket jeg 
håber ved en anden lejlighed nærmere at kunne 
udtale mig — er det lykkedes mig at læse en 
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del. Fragmentet (et folio-blad), der tilhører et 
håndskrift fra den senere middelalder, begynder i be- 
retningen om Torgrim tordyvels bagvaskelse af Droplaug 
og fortæller, hvorledes Droplaug får underretning herom. 
Derefter følger fortællingen om Droplaugssånnernes 
hævn, idet Torgrim tordyvel dræbes; brødrene komme 
til Groa, der sender dem hjem; derfra sendes de af 
frygt for Helge Asbjårnssån længere bort. De kommer 
på vejen til Besses offerhus. Senere hen indgår Tor- 
kel i Krossavig på deres vegne forlig med Helge As- 
bjornsson. Man hører om Hallsteinssånnernes uden- 
landsrejse, om Grims giftermål, om uenigheden mellem 
frænderne Hrafnkel og Helge Asbjårnssån, i hvilken 
Helge Droplaugssån indblander sig og til Helge Asbj'såns 
skade benytter sig af Ån truds enfoldighed — hvormed 
stykket ender. Det følger således i alle henseender 
fremstillingen i den kortere Drpl; fremstillingen er 
noget ordrigere, men ikke med andre eller stårre af- 
vigelser end sådanne som man må vænte ved en rimelig- 
vis efter hukommelsen nedskreven genfortælling netop af 
vor kortere Droplaugarsona saga. Heller ikke er der 
nogen grund til at antage, at dette håndskrift, snarere 
end et af den kortere Drpl.s sædvanlige recension, har 
foreligget forf. til den længere Drpl., der i det hele 
ikke synes med særlig forkærlighed at have fulgt Drpl. 
blandt sine forskellige kilder. 

Inden jeg afslutter denne fortale, må jeg fremhæve 
den hjælp, jeg i topografisk henseende har haft af en 
afhandling af afd. provst Sig. Gunnarsson til Hallorm- 
stad ,Ornefni frå Jokulså i Axarfirdi austan ad Skeidarå", 
13de stykke: Fljétsdæla hin meiri" (Safn til sågu I1s- 
lands II), til hvilken jeg herved henviser. — Endelig 
er det mig en kær pligt at mindes hvad jeg med hen- 
syn til sagaens tekst og dennes rette opfattelse skylder 
forskellige indfødte Islændere, særlig hr, stud. mag. 
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P. Pålsson, der har meddelt mig mange oplysninger om 
særlig ny-islandske ejendommeligheder vedrørende ord- 
forråd og sproglære. Med hensyn til en række værdi- 
fulde berigtigelser, som jeg har modtaget fra dr. Bj. 
Olsen, henvises til ,tillæg og rettelser", En tredje 
yngre islandsk videnskabsmand, hr. cand. philol. F, 
Jønsson, har jeg at takke for den allerstårste del af 
efterfølgende ordliste. Jeg har nemlig ment, at det 
vilde have interesse at se, kvilken benyttelse Svb. Egils- 
son i sit Lexicon poeticum har gjort den længere Drpl. 
(som han dog kun kendte fra B-håndskrifterne) til gen- 
stand for, og lader derfor medfølge en fortegnelse over 
alle de citater, som jeg ved egen eller andres hjælp 
(og navnlig dette sidste) er bleven opmærksom på. 

Ordliste over citater af, Dropl. maj.” i Lexicon 
poeticum ant. ling. sept: 


agi [gengi — tilh. slutn.] 
ar  («snemma i år» citeret gjald (2.) 
under «årdag snemma»). glåa. 


audvirdi (cit, under auvirdi). [gramr (adj) — tilh. slutn.] 


beita (vb. £.). grandalauss. 
benda (I«). harmsåk (2. cit.). 
blygja (cit. under «blygda»). helstrid. 


breytni. [«hjalskona», hørende til den 
brjåta (b. volur — cit. under fra den kortere Drpl. hent- 
«hogbrotningr»). ede slutning, cit. under 


| 
dulkofri (cit. under «hylja»). «eyrartna».] 
fålma. | hnakkr (herunder  «hyrnis- 
falr. hnakkr>»). 
feginsbokki (cit. under «fegins- hnekking. 

hnykkja (2. cit.). 

hrjåta (Ia). 

hrj6da (2.). 

hråf. 

hrolla (2. cit.). 

hruma (hrumaz). 

([hverfa (horfinn) — tilh. slutn.] 


morginn»). 

ferd (3. halaferd). 

gagnveitull (cit. under «veit- 
inn»). 

galinn. 

geirnagli (cit. under  «sam- 
nagli»). 
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hverflyndr. 


kjalast (cit. under «kjålr» 3.). 


(kyllir — tilh. slutn.] 

leika (vb. f.). 

lin (herunder «linbrækr»). 

litr (no. 2, 2. cit.). 

lida (vb.). 

lys (herunder «tunglslysi»). 

matselja (cit. under «selja»). 

mannvit. 

megn (3. cit.). 

meinn (herunder «umeinn»). 

mella. 

(minni no. I — tilh. et vers 
i slutn.] 

naust (herunder «nausthus»). 

Nollar (cit. under «hnalla«). 

[of. under «of» citeres ud- 
trykket «hlada hellum at 
håfdi e-m — tilh. slutn.] 

&kynni. 

&megin (cit. under «megn»). 

orka (vb.; forek. ikke i 4.). 


rata. 

[reka: tilh. et vers i slutn.] 

rikilåtr. 

risna (Cc.). 

[rog — tilh. et vers i slutn.] 

rugl (herunder «rugla»). 

(ryna — tilh. slutn.] 

skelmir. 

skratti. . 

smeltr. 

stund (1b.). 

todda. 

vala (no. 2). 

vela (3: véla). 

vild (herunder «vildarmenn».) 

(vinna: unninn — tilh. et vers 
i slutn.] 

[vinraun -- tilh. slutningen] 

virkt. 

(vidr — tilh. et vers i slutn.] 

vor (no. 3). 

prumr (herunder: Prymketil!). 

bykkr (subst.). 


Forkortelser. 


Af disse er kun at fremhæve: 
t — tillægger. 
u — udelader. 
IB. betegner «Bidrag til en historisk-topografisk Beskrivelse 
af Island» (ved Kr. Kålund). 
For de citerede sagaer anvendes de sædvanlige for- 
kortelser: 
Brandkr. =— Brandkrossa båttr. 
Drpl. (eller Dropl.) == Droplaugarsona saga. 
Flatb. — Flateyjarbåk. 
Gullp. == Gull-påris saga. 
Gpidr. — Gunnars påttr pidrandabana. 
Hrk. — Hrafnkels saga. 
Hsnp. =— Hænsna-bpåris saga. 
Laxd. — Laxdæla saga. 
Vaåpnf. — Våpnfirdinga saga. 
borst. hv. — borsteins båttr hvita. 


Som indledning til den såkaldte «længere Droplaugar- 
sona-saga= må Hrafnkels-saga forudsættes, således som den 
foreligger i AM. 551, C. 4to, hvor den dermed sammenhængende. 
længere Drpl. fremtræder som dens umiddelbare fortsættelse. 

Indholdet er det fra udgaverne kendte: Hrafnkell bosætter 
sig på Adalbél i Hrafnkelsdal, gifter sig og får to sånner, Porir 
og Åsbjørn; han grunder et udstrakt godord, kommer i strid 
med nogle af sine undergivne ved — i henhold til et guden 
Frey tidligere givet løfte — at dræbe den håbefulde yngling 
Einar, da denne ved at ride hesten Freyfaxe fornærmer guden. 
Bonden Såmr overtager søgsmålet mod den mægtige Hrafnkel, 
får ganske uvæntet bistand af en vestlandsk håvdingefamilie og 
får derved til almindelig overraskelse ikke alene Hrafnkel dåmt, 
men også dommen iværksat ved en overrumpling af Hrafnkel 
på hans gård Adalbol. Hrafnkell må nu afstå gård og herre- 
domme til Sam og forlade egnen; han flytter længere østpå i 
Fljotsdalsherred, hvor han bygger sig gården Hrafnkelsstadir 
og samler en ny tingkreds om sig, den nåede «wt til Selfliotz- 
— indskyder 551, C (med tydeligt hensyn til dette navns fore- 
komst i den længere Drpl.) — og op om Skridudal og helt op 
langs Lagarfijot. — Efter nogle års forløb tager Hrafnkell op- 
rejsning. Sams broder, den fra lange rejser hjemvendende Ey- 
vindr, bliver dræbt, Såmr trykkes ned til sin tidligere ubetyde- 
lige stilling, og Hrafnkell bosætter sig igen på Adalbol. Sånnen 
pårir anbringer han på Hrafnkelsstad «og bar forrada konu til 
med honum« tilfåjer 551, C; den yngre sån Åsbjårn forbliver 
derimod hos faderen. Et forsøg af Sam på påny at få hjælp 
vesterpå mod Hrafnkel mislykkes, og denne beholder sin magt 
og anseelse til sin død. En» — slutter 551, C — +Hrafnkell 
sat i bui sijnu, og hiellt virding sini marga vetur, hann vard 

Fljétsdæla. 1 
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ecke gamal] madur, og vard sott-daudur, og er haugur hans i 
Hrafnkelsdal wt fra Adal-boli, en syner hans toku rijki og 
mana-forrad, pbeir hittust ad og skiptu fienu, og åttu bader 
saman mana-forrad. porer hlaut Hrafnkelstadi og giordi par 
bu, en Asbiorn tok vid Adalboli og fiarhl(utum)-. Derefter fort- 
sættes, med kun en halv linjes ophold, hvad der i dette hånd- 
skrift er den sædvanlige betegnelse for begyndelsen af et nyt, 
til kapitel svarende afsnit : 


borgerdur hiet kona. Hun bio i Fliotz-dal austur. 
Hun var eckia af hinum bestum ættum og hafde pa fie 
lijtid. Par bio hun, sem nu heiter a (Ppor)gerdarstod- 
um. Frænidur Poris villdu, ad hann stadfest(e) (råd) 
sitt og feinge sier forystu, og fijstu, ad hann bædi P(or- 
gerdar), | sogdu forgang godan i pui radi. porer fieck 25 a. 
bessarar konu, og skilldi bod vera ad Hrafnkelstodum æa 
mænad(ar) fresti; var Asbyrni bodit til bodz.  Glum- 
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! Med undtagelse af A. have samtlige benyttede hånd- 
skrifter her en overskrift, der betegner begyndelsen af en ny 
saga: B. Her hefur sauguna af beim Helga og Gryme 
Droplaugarsonum; CEF. ligeledes, kun »byrjar: for 
«hefur"; D. Flidtsdæla edur Draplaugarsona saga. 
Samtlige håndskrifter med undtagelse af A. har også kapitelind- 
deling, betegnet ved tal, B. har som overskrift Iste Capitule. 
Fliotz-dal] Fljétsdalr er det af Lagarfljåt med kildefloder gen- 
nemstråmmede store dalstrøg i Norder- og Sender- Mule syssel i 
Islands Øst-fjærding. ?-" porgerdarsstodum] porgerdarstadir 
(NM.) ligger i den sydligste af Fljotsdalens to forgreninger, vest for 
den dalen (Sudrdal) gennemstråmmede å. " poris] Hrafnkiels- 
sonar t. B. ' forystu] forsyslu B. ” Hrafnkelstodum] Hrafn- 
ogelstadir (NM.) er den fra Hrafnkels-saga bekendte gård, nu 
omtrent ”/4 mil fra sydspidsen af Lagarfljét. ' månadar fresti] 
«månad» er i A. efterfulgt af meget svage skrifttræk, der dog 
vistnok rettest, med JM., opfattes som «ar»; derefter følger et 
tydeligt «frestis,, af JM. vilkårlig gengivet med «freste». En 
sådan  bortkastelse af s kan imidlertid næppe undgås; så 
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wr hiet madur, er bio i Fliotz-dal fyrer vestan, bar sem 
nu heiter a Glumstodum; Purijdur hiet kona hans og 
var Hamundar dotter, kyniud suian wr piorsærdal. 
Pau attu sier eina dotter, pa er Oddbiorg hiet. pær 
mædgur foru i fios ein morgin snema; nauta-madur 5 
var i fiose, en Glumwr læ i reckiu sifi. En ba er pær 
komu heim ad bænwin, var hlaupin skrida a bæiii, og 
bar Glumwr ini ordin og allur lijdwr, så er a bænum 
var, nemabesser III menn. Epter bessi tijdindi lætur Purijd 
færa bæin yfer aana,hooti ofar en adur var. Hun bio par leingi ; 10 
så bær heiter nu sijdan æ purijdarstodum. Pessi tijdindi 
spurdust i Hrafnkelsdal. Purijdwr var hin vitrasta kona 
og skorunigur mikill; fæddi hun upp meyna me mikilli 
virkt, var hun og allra kueja vænst og best ment. Og 
er Asbyrni komu ord brodur sijnis, hann tekur pui vel 15 
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meget mindre som formen «frestis» er ukendt i sproget. Sand- 
synligvis må vel 8 antages at være tankelest tilsat ved indvirk- 
ning af den umiddelbart forangående genitiv. B:månadar freste. 
Asbyrni] brådur hans t. B. bodz] bessa bodz B. vestan]) 
svestam» skriver A. 

2? Glumstodum] Glåmstadir ligger i Fljotsdalens nord- 
lige (eller s«vestlige») sidedal, est for den denne (Norådrdal) 
gennemstråmmede å; som liggende i den vestlige side- 
dal er det, at gården nævnes «i Fljåtsdal fyrir vestan». 
3: Hamuidar] CDEF; Sæmundar (ell. Sæmunds). ” biors- 
årdal] bjorsårdalr i Årness syssel. " dotter] Sål. her (og 
oftere, i dette og tilsvarende ord) AÅ. under påvirkning af den 
gængse udtale, der i ordene brådir, (åttip, modir lader -ur 
fra de afhængige kasus trænge ind i nom. sg., medens i tsystiD 
derimod -ir i sg. er bleven herskende også udenfor nom. I 
ordet fadir endelig er den oprindelige forskel mellem nom. og 
de evrige kasus bevaret. ” purijd] purydur B. " burijdar- 
stodum] buridarstadir ligger i Fljotsdalens nordlige sidedal 
vest for åen, på det sted som i sagaen er angivet. ”? Hrafn- 
kelsdal] Hrafnkelsdalr; i denne dal på gården Adalb ol 
boede Tores broder Asbjørn. ”? hann tekur] tekur hann B. 


1% 


4 


og bijdur ad sier vinum sijnum, rijdur vestan yfer 
heidi og kemur æa Purijdarstadi bess erenidis, ad hann 
bidur Oddbiargar sier til eiginnkonu, og pad var rædit ; 
for vid bad ofan til bodzins, ad hann flutti petta brudar- 
5 efni med sier. Sia veisla for vel fram, og var al-fiol- 
men; voru ,bæde brullaupen i sen. Epter bodit 
rijdur Asbiori vestur yfer heidi med konu sijna, 
heem æ Adal-bol; voru godar samfarer  pezra. 
Pau porer og Porgerdur voru asamt til pess, ad 
10påu gatu son og dotter; hiet hann  Hrafnkell, 
en hun Eyvor; hun var gefin Hakoni a Hakonarstodum, 
er nam Iokuls-dal. En pau Asbiorn og Oddbiorg attu 
III dætur, og komust auniguar wr barnæsku. Ensijdast ættu 
bau son, er Helgi hiet; hann vox upp med fodur sijn- 
15 um og var hin efniligasti madur. Peir fræidur uxu 
upp bar i hieradinu iafnsnema, og var bewra IIII vetra 
(m)unwr. Per brædur satu langa hrijd i rijki sijnu, og 
var gott sam(bycke) bewra, medan per lifdu bæder, og 
vard porer sottdaudur; | en epter hann tok fie og maniia- 25 b. 
20 forrad kona hans og Hrafnkell son hans, po ad hann 
væri ungur ad alldri, med umsia Asbiarnar. Helgi vox 
upp æa Adalboli med fodur sijnum; hafdi hann alla 
hluti til pess, ad hann potti betur mentur ei adrer 


1! vinum sijnum] synum monnum B.  vestan] |lånd- 
skrifterne har «vestur.; men da Asbjårn bor på Adalbol i 
Hravnkelsdal og derfra indbydes til det østligere Hravnkelsstad, 
må retningen være fra vest mod øst. Som det af Sig. Gunnars- 
sons «Ornefni» ses, har det af ham benyttede eksemplar af 
sagaen rigtig haft «vestan». " betta] sitt t. B. ' voru — sen] 
er optaget efter B som formentlig udfaldet i Å under afskriv- 
ningen. Y-1? Hakonarstodum — Iokuls-dal] Jåkulsdalr er 
den store, af Jokulså å Bru (NM.) gennemløbne dal; blandt gård- 
'ene vest for åen er Håkonarstadir. Den herværende landnams- 
mand Håkon spiller en stor rolle i senere sagn. W rijki sijnu] 
buum synum B. ?' kona hans] hporgierdur t. B. 


ex 
menn, bædi ad yferlitum og skapsmunum. Oddur hiet 
madur; hann hafdi par land numid; bædi var hann 
blindur og gamall i pann tijd. Hann aætti son ei, er 
Aulvidur hiet; hann tok fiar-forrad epter fodur sin. 
Aulvidur var mikill madur vexti, allra mana malgastur, 5 
osvifiur og ovinsæll, heimskur og illgiarn, og 1 aullu 
o-iafnadar-madur; hann var addrættar-madur mikill ad 
buenu, bædi af fiordum nedan og af fiollum ofan. 

Pad bar til a einu sumri, ad Aulvidur bio ferd 
sijna upp i Fliotz-dals hierad til grasa, allt fram ad 10 
ioklum. Og i pbessari ferd ganga hrossin fra pewxm 
Aulvid, ofan epter Fliotz-dal; ei hann leitar og hans 
menn ofani epter heidum hrossana og fiur erg2z; og er 
hann kemur fyrer botnin [a] Hrafnkelsdal, pa sia per 
stodhross morg ofan i dalin, er Asbiorn æatti. Aulvidur 15 
bad pa taka hrossin og færa upp-a fong sijn. Monnum 
hans potti pad oradligt ad taka hross Asbiarnar, sogdu 
bad eigi vel dugad hafa vid fodur hans. Aulvidur 
kuadst eg? vilia vera obirgur æa fiollum uppi fyrer 
eign afiara mania: «og hyrdi eg alldri, huor æ, og skal 20 
taka hross ad vijsu»; og so giordu per, oy eru sijdan 
lagdar klifiar æa hrossin, og geingu pau heim æ Odd- 
stadi med; og epter pad sender hann hrossin vestur 
yfer heidi, og voru pau til gior all-opockuliga. Og er 
hrossin komu aptur, pa rijdur Asbiorii austur yfer heidi 25 


eee re me nn 


+ Aulvidur] Sål. også de øvrige bdskrr.; i D. og E. møder 
dog også formen Aulver (ell. Olver). & fiordum] fibrum B. 
? II. Capitule. B. !!—"”? heim Aulvid] bonwum å leid B. 
14 2] Glemt i 4. Indskudt af JM. ?”? eign] ell. eigu? JM. 
læser eign. B. har eigu. 7? klifiar å] A. har de to ord om- 
stillede, åbenbart kun ved en afskriverfejl.  7?—?3 Qddstadi] 
Oddstadir kalder sagaen overensstemmende med Brand-Krossa 
b. det sted, hvor Oddr. og hans sån boede. Det er gården 
Ormstadir ved Lagarfljots estlige bred (SM.). 


6 


og kemur æa Oddstadi; hann drap æa dyr og bad Aulvid 
wt ganga.  Hann giorer so og heilsar vel Asbyrni. 
Asbiori spurdi, huorni oskuida hann ætti honum ad 
giallda. En Aulvidur kuadst honum ecki illt eiga ad 
5 giallda. «Pad ætladi eg», sagdi Asbiori, «puwrat eg 
bikiunst o-mein vid adra, skal eg petta vel i hondum 
hafa, ef pu villt pess mals a-una, sem odrum bpiker riett ; 
nema bu vilier helldur, ad vid semixm med ockur.» 
Aulvidur kued(st) e/g? vita, ad um betta væri ad mal- 
10 parfa, og kuadst eingis mals vilia a-una:  «piki mier 
bad iafn-skapligt, ad huor vor | bonda sie eigi obyrgur 26 a. 
firer afars eign; mun eg og giora alla iafna um petta 
mal, po ad bier hatid helldwr maria-forræd efi vær; og 
man pier mal pikia bota fyrer petta mal, ædur 
15 eg bæti bier petta edur odrum, po ad eg giori 
bem slijkt».  Asbiori seiger, ad honum mundi 
bal eg vel gefast. Reid hann heim vid so buid oger 
heima hau misseri; og er leid fram ad vorpingi, pa reid 
Asbiorn ofan i Fliotz-dals hierad og stefndi Aulvidi til 
20 vorpings til Kidiafells — pessi pingstod er a halsinum 
milli Skridudals og Fliotzdals — og sotti par hrossamalid. 
Par urdu aunguer menn til varnar, og lijkur Asbiorn 
sektarordi vid Aulvid, reid vid pad heim ad hans, 


en er 


2 oskuiida] åbocka B. 7"? Kidiafells] Kidjafell kendes 


ikke. Kidjafells-bing tænker forfatteren sig — som det 
af sagaens fremstilling her og senere fremgår — i den nu så- 
kaldte Hallormstada-håls, som — est for Lagarfljjot — skiller 


mellem Lagarfljotsbygden og Skriddal. Om han i denne hen- 
seende har haft nogen tradition eller ældre kilde at stette sig 
til er uvist. Af de i den kortere Droplaugarsona-saga nævnte 
tingsteder er det kun «Lambaness-ping», der kan søges i denne 
egn.  halsinum] u. B. 7! Skridudals]Skridudalr, nu Skrid- 
dalr (SM.). 22-?? lijkur — Aulvid] JM. indskyder (vilkårlig) foran 
evid: «a=». DB: lyser Asbidrn sektum yfer Aulvide. 
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haadi fieræans-dom. Sijdan rijdwr Asbiori æa Oddstadi 
og tekur ÅAulvid hondum i reckiu, leiddu hann wt og 
drapu pegar. Asbiorn kuadst so leida skilldu smamonn- 
um ad veita bonidum ægang. Skipti Asbiorn pa fienu 
vid konu hans; tok hun lausa-fie og busbyrgder; hann 5 
tok bustadin under sig og fieck par forradz-mann fyrer. 
En hann situr a Adalboli um hrijd, og hlijtur par nu 
fra ad huerfa um sii. + 

Pidrandi hiet madur. Haxn bio æa pezm bæ, er i 
Niardvijk heiter; hun liggur milli Fliotz-dals hieradz 10 
og Borgarfiardar. Ppidrandi atti maria-forrad um Niard- 
vijk og upp i hierad ad Selflioti. Selfliot geingur fyrer 
austan wr heidini milli Gils-ær-teigs og Ormstada, 
og so fellur pad ofan i Lagarfliot. petta giæter fyrer 
ofan reitin, en Lagarfliot fyrer vestan, og er bad koll- 15 
ud Utmaiia-sueit. Petta var pa hufdrad bonda eign 
og LXX. pPidrandi var rijkur madur og po vinsæll, 


9 B: IIL Capitule. "” Niardvijk] Njardvik er en vig 
i Norder-Mule syssel, med en efter vigen benævnt gård. "' Borg- 
arfiardar] Borgarfjordr (NM.), en mindre fjord med en der- 
efter benævnt bygd. 7?-"7 Selfiot — LXX.] Selfljåt er navn- 
et på en middelstor elv, der gennemstråmmer bygden Utmanna- 
sveit fra syd til nord. Utmannasveit(NM.) er navnet på en 
bygd, der nu begrænses mod nord af havet, mod est af de fra 
Njardvig og sydligere kystbygder skillende fjælde, mod vest af 
Lagarfljot, mod syd af nabobygden Eida-pbinghå (SM.). Her — 
i E-h. — udspringer Selfijot, der opstår ved foreningen af to 
mindre åer Gilså og Nupså (den sidste på Bjorn Gunnlaugssons 
Islands-kort fejlagtig kaldt Hurdarbakså, og bægges leb temlig 
undjagtig angivet). Sagaen lader djensynlig den første af disse 
bære navnet Selfljot lige fra sit udspring. Hvor Gilså (sagaens 
Selfijåt) træder ned i bygden, skiller den mellem gårdene Gilsår- 
teigr og Ormstadir; det sidste af disse navne (Ormstada) er 
åbenbart ved forvanskning i. håndskrifterne blevet til « Hallorm- 
stada", da gården Hallormstadr slet ikke ligger her i nær- 
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buiat hann var hægur vid sijna undermenn; hann var 
sterkur og mikill vexti, og haukur ad hug. Hann bio 
leingi, og var gagnveitull; og pa er hann var gamall 
maåadur, var hann kalladur pidrandi hin gamli; og 
5 var hann og so, p&iat menn seigia pad, ad 
hann hefdi VI vetur hins fiorttanda tigar. Hann var 
ba po en hress madur; hann var virkur ad fie, og geck 
hann på iafnan ad, er huskallar gafu lijtin gaum ad. 
Pad var ein vetur um bruntijd, ad huskallar hans voru 
1oréner æ sio ad leita fiska, en sumer ad heyfi, ad hann 
geingur til hrwta-huss sijns, bess er iian gardz var; 
a pui kuolldi komu aller førri heim ei hann. Meii 
(spy)ria, huar hann mundi vera; konur sogdu, ad hann 
hefdi geingid til | hruta-huss sijns. Nu er hans leitad 26b. 
15 bangad; situr hunn fyrer utan gardin par hia husinu- 
Men spyria, hui hann færi ergi heim; hann seigir sier 


heden; i udgaven er den rigtige form derfor indsat. Nu falder 
Selfljot ikke i Lagarfljot, men har et udløb til havet længt mod 
nordøst ved de bygden her begrænsende fjælde. Sagaens frem- 
stilling har hensyn til den endnu herskende tradition om, at 
Selfljot i ældre tid har været en biflod til Lagarfljot, som da i 
sit nedre løb båjede mod øst og faldt i søen, hvor nu Selfljot 
har udløb. I hvert tilfælde kan Lagarfljot ikke siges at be- 
grænse bygden mod øst, men mod vest, hvorfor tekstens «au- 
stan: i henhold hertil er ændret til «vestan». — Når Utmanna- 
"sveit — eller måske denne i forbindelse med Njardvig, der imid- 
lertid kun tæller et par gårde — siges at have talt CLXX bend- 
er, er det en latterlig overdrivelse (nu findes her knap 20 garde), 
og der møder os her det første eksempel på denne sagas be- 
synderlige tilbåjelighed til at ville virke ved urimelige talstår- 
relser, medens fremstillingen ellers i det hele ikke lider af 
overdrivelser.  BCDEF. (men derimod ikke det af Sig. Gunnars- 
son benyttede håndskrift) udelader LXX. 2? haukur ad hug) 
hardur ad hugpryde B. ? bruntijd] 9: brundtid — brunsttid, får- 
enes parringstid. ”” heyfi] B: heye. 
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gonguna ohæga verid hafa, en kuad pa po lijtid um 
hafa batnad, og sagdi hrut ein hafa lostid sundur i sier 
lærleggin; var hann vid petta heim borin, og gior huijla 
hans; og epter petta lystur i verkium, og blæs lærid 
miog, og betta leider hann til bana. Hann ætti epter 5 
II sonu; hiet hin elldri Ketill, en Porvalldur hin 
yngri. Huortueggi pewra brædra var mikill vesxti. 
Porvalldur var manna sialigastur, hliodur og faskiptin; 
hann var hifi mesti sams-madur um flesta hluti. En 
Ketill var mania sterkastur i bad mund; hann var liot- 10 
ur madur og po hofdingligur, dockur og mikilwdligur ; 
hann var mana hægastur huorsdagliga; ef hann var 
bogull og falætur snema, og var kalladur pPprum-Ketill. 
Gallar storer voru æa hans skapsmunum, sumer kolludu 
bad meinsemd. Pad kom ad honum i huorium halfum 15 
manadi, ad skialfti hliop æ hans horuid, so ad huor 
ton i hans hofdi gnautradi, og hrærdi hann upp wr 
rumenu; og vard på ad giora fyrer honum ellda stora, 
og leitad honum allra hægifida, peira er menn mattu 
veita. Pessum hroll og kulda fylgdi brædi mikil, og 20 
eyrdi hann ba onguu pui, er fyrer vard, huortt sem var 
bili edwr stafur edur menn; so po ad elldar væri, pa 
od hann. Pa geck hann unidan husum pili edadyra- 
buning, ef fyrer vard, og geck betta a huorium perm 
deigi, er ad honum kom; og urdu menn pa alla vega 25 
ad vægia til vid hann, sem mattu; en pa er af honum 
leid, var hann hægur og stiorisamur. Petta kom og 
til mikils honum og morgum odrum, på er æleid æfi 


K 


% Sams-madur] sansmadur B. ”” leitad] leita B. ?? bili edur 
stafur)] bil, stockur, stafur B.  væri] firer t. B. 73-74 hus- 
um — dyra-buning] Å. har her: pili husum eda dyra-buningur, 
en meningsforstyrrende forvanskning, som allerede er bleven ænd- 
ret af JM. i hans afskrift; hermed stemmer efter indholdet B- 
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hans. Syster bewzra brædra hiet Hallkatla, dotter Pidr- 
anda hifs gamla; hun var gipt Geiti Lijtingssyne, er 
bio i Krosavijk nordur i Vopna-firdi. Geiter var vinsæll 
madur; en forgangur Hallkotlu var eiiikar godur. Pau 
5 attu II sonu; hiet hin elldri Porkell, en Pidrandi hin 
yngri, hann hafdi nafn afa sijns. |Pesser brædur voru 
bæder vel meiiter, og po sin veg huor. Porkell var 
larpur æa hær, dockur madur, lægur og prekligur, og 
kalladur mana ministur, bezra sem ba voru, maria skiot- 
10 ligastur | og huatastur, sem raun bar 24, pwiat hann 27 a. 
ætti opt vid pungt ad etia, og bar sig i huortt sin vel. 
Pidrandi Geitisson var maiia mestur og sterkastur ; 
fafist eigi sa madur i bann tijma, er sæmiligri væri. 
Er og so sagt, ad hann hafi hin fiordi madur verid best 
15 mentur æa ollu Islandi; ei anar madur er til nefndur 
Kiarttan Olafsson, hifi pridie Hoskulldur Porgeirsson 
Liosvetninga goda, en hin fiordi Ingolfwr Porsteinsson, 
er kalladur var Ingolfur hin væni. Seigia froder menn, 
ad ofiguer hafi med slijkri. mefitan skapader verid æa 
20 ollu Islandi sem pesser IIII menn; og er so mikid af 
sagt asionu pessara mana, ad margar konur fewngu eigi 
halldid skapi sijnu, ef litu fegurd pejra; og bad er alpijdu 
romur, åd par epter færi our mentan besra. 
Hroar hiet madur. Hann bio a bezm bæ, er ad 
25 Hofi hiet; bad er i Fliotz-dals hieradi fyrer vestan 
Lagarfliot og fyrer utan Ranig-a, en fyrer austan Iokuls- 
æa.  Pessi sueit hefur tekid vidnefni af Hroari og heitir 
Hroarstunga; hann fieck og vidnefni af tuiguni og var 


eee en 


fjord med tilherende bygd, blandt hvis gårde Krossavik eller, 
nøjere bestemt, K. hin ytri er bekendt fra mange sagaer som 
bolig for Geitir Lytingsson og hans slægt.  dockur) dåckeigd- 
- ur B. ”"' oiiguer] AA. skriver: ougner. 7?" IV. Capitule 
t. B. 25-28 Hofi — Hroarstunga] Hréåarstunga benævnes 
her den såkaldte Tunga eller Tungusveit (NM.), som 
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kalladur Tungu-godi.  Barnlaus madur var hann, og 
ætti mergd fiar; hann var pa gamall madu. Pess er 
getid, ad Hroar giorer heimanfor sijna nordur til Vopna- 
fiardar; hann kemor ad kuolldi i Krossa-vijk hina ytri. 
Geiter  Lijtingsson tok vid honum vel og agiæt- 5 
liga og baud honum par ad- sitia, medan hann 
villdi. Hroar Tunigu-godi er par III nætur. Epter 
bad bidur hann reka ad hesta berra fielaga og kuadst 
ba vilia lijsa yfer ereiidum sijnum: «og er eg til pess 
hingad komin, ad eg bijd heim til foosturs pidranda 10 
syni pijnum; og ef pu villt petta, på gef eg honum 
epter min dag fie og stadfestu og rijki. En porkell taki 
b(itt) manaforrad epter pin ,dag. Piki mier pu puzat 
eiiis mijna ferd go[da] giora, ef eg fæ betta, sem eg 
beidi; mun ockur pa ad pessum mani (ve)ra mikill styrk- 15 
ur, ad hann er sonur pin, en foostri min og erfirig(e)». 
Geiter kuadst ejgz nena nie vilia drepa hendi vid so 
micklum sæmdum. Fer nu Pidrandi austur med Hro- 


indesluttes mellem Lagarfijot, Jåkulså å bru og Rangå. 
der mod syd skiller mellem denne og nabobygden Fell, 
Benævnelsen Hroarstunge kendes ikke fra nogen ældre kilde; 
heller ikke sagaens Hroar Tungegode kendes ellers, medens der- 
imod i Landnåma en hel anden Hroar Tungegode forekommer, 
benævnt efter Hroarstunge i Vester-Skaftafells syssel. Hof er 
et navn, som ingen blandt gårdene i Tungen vides at have 
båret; det synes endog af sagaens senere fremstilling, at for- 
fatteren ved «Hof» tænker paa gården Hof i Fell-sveit, og at 
han lader Hroarstunge tillige indbefatte denne bygd. Rangå 
må da her ( på grund af dens forekomst i Ldn. som Tunge- 
bygdens sydgrænse?) urigtig være bibeholdt som Hroarstunges 
sydlige begrænsning, — eller, har man her en afskriverfejl? 
Ifelge sognebeskrivelsen for Fell skal nemlig Hrafngerdiså, der 
danner denne bygds sydgrænse,- tidligere have båret navnet 
Hrafnså. "" betta)] biggia t. B. ”" goda] De to sidste bog- 
staver er næsten helt bortrevne; JM. fejlagtig å. B: sæmelega. 
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ari i Tungu, og giorer Hroar til h(ans) huad odru bet- 
ur. Hefur pidrandi par litla stund ædur verid, ad pad 
mattu aller sia, ad Hroar uni honum mikid og par wt 
i fra alpijda mans, so var hann vinsæll, og bad hiellst 
5 honum til dauda-dags; var pa pidrande VI vetra gamall, 
er hann for til foosturs wr Krossa-vijk. Pporkell var pa 
X vetra. | 
Peir brædur i Niardvijk somdu ezg: aull mal med 
sier um fiarfar; Ketill villdi ein rada ollu, so ad Por- 
10 valldur var ad onguu kuaddur. En Porvalldi leiddist 
bad bratt og beiddi, ad peir mundi skipta fie og mania- 
forradi; en Ketill bad hann skipta, pegar hann villdi, 
og kuadst honum una vid sig alls fiar ad helmingi: «en 
mana-forrad er lijtid, og neni eg eigi ad skipta, pwzat 
15 eg an bess ongum nema mier.» Pporvalldur pottist iafnt 
eiga huorttueggia, po ad hann nædi eigi: «en sied hef 
eg bad fyrer longu, ad pu villt mig flestu "appell2”. 
Piki mier, sem sien muni min kostur, ad eg muni slijkt hliota 
ad hafa, sem bu skefur mier af fie; en po skulu vid skilia ad 
20 sifil, po ad pu giorer mini hardan. En vitaskalltu pad, ad eg 
pikiuiist ad helmingi eiga, bo ad eg fae eigi so buid». 
Sijdan leitadi Ketill ad fiemunum og skipter aullu fie 
1 helminga vid Porvalld, bædi kuikfie og lausafie, og 
aullu pui, er iian veggia var, nema godordi, pui skipti 
25 hann eigi. Epter pad for Porvalldur æa burtt med alla 
eigu sijna upp um heidi; hann bygdi lendur sijnar, bær 
sem hann hafdi hlotid, en selldi kuikfie ad leigu. Skip 
stod uppi i Fliotz-dals hieradi vid hin eystri fioll, par 


åget 17 appella] Sål 4.; tår man i den påfaldende anvendelse af 
«pp» for «ff se tegn på en udtale-ejendommelighed? JM. gengiver 
ordeti dets sædvanlige furm «affella». B: afskifftan gidra. ” skefur] 
skiffter B. "7? bo] bess B. ”' min] kost t. B. ” eigi] vid t. 
B. ” ud] å B. ?É hin eystri fjoll] Austrfjåll er en fælles- 
benævnelse på de mellem Utmannasveit og Njardvig & Borge- 
fjord skillende fjælde. 


28 a. 
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sem heiter Una-oos. Pporvalldur fær voru og rædur sig 
i petta skip og får utan; og er bewr koma i haf, byriadi 
bewm lijtt, og velktust wti lezngi sumars, og ad alid- 
nu sumri fa pewr vedur stor og akafliga hrijd. 
Pessi vedur leida pa wr hafi og sigla ad Hiallt- 5 
landi um nott. Par voru wt-fyre mikil, og sigla peir i 
boda og briota skipid i spon, og tijndist fie allt, en 
menn komust lijfs æa land. Pporvalldur kom æ land 
sem adrer menn; var hann i islendskum klædum. 
Ongvan hlut rak upp af fie Pporvalldz nema eitt spiot 10 
mikid; tok hann bad i hond sier. Hann var II nætur 
vid strondina, og beid, ef nockud ræki upp af hans 
varnadi; og vill bad ecki verda, ad pau mork fifist, ad 
Porvalldur (ætte). Synist honum pad ræd ad sitia par 
eigi leingur byrgdalaust; er pad ein dag, ad hann15 
geingur i burtt. Fyrer Hialltlandi ried pa iall ein, sa 
er Biorgolfur hiet; hann var pa gamall madur. Pad 
sijnist porvalldi ad snua pangad ad, er iall ried fyrer. 
Hann settist utarliga um kuolldit, en um morgunif 
geck hann fyrer iall; sia lall var vinsæll af alpijdu, ef 20 
var bo pa ogladur. Hann kuaddi vel iarllin. Hann 
tok pui vel. Iarll spurdi, huor hann væri. Hann 
kuadst vera islendskur madur, leisingi ein af småm ætt- 
um, nijkomin wr skipbroti, aura(laus)| (m)adur: «veit- 
id mier herra vetur-vist, pewzat eg vil giarian med ydur 23 
vera». larll mællti: «So lijst mier æ pig, sem bess 
muner bu purfa.» Pporvalldur bad hann vijsa sier til 
sætis.  Iall mællti: «Sittu a o-ædra beck, par sem 


| 
! Una-oss] Unads, som også kendes fra Landnama, må være 
Selfljots nuværende udleb straks vest for Østerfjældenes yd- 
erste parti Osfjæld (Osfjall eller Osfjåll). ? velktust] BC: villt- 
ust. DEF: velltust. & voru wt-fyre mikil] Sål. også B; EF: 
var utfire mikil; C. ligeså, dog muligvis «mikil- rettet til «mikit+ ; 
D: voru utskier mikil. ' 
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mætast prælar og frialser menn; verttu faskiptin og 
kætur af byrft binni vid alla.. porvalldur geck til 
sætis, og er hann bar um veturin; giorer hann epter 
bui, sem iall mællti, ad hann var kåtwr vid beckiu- 
5 nauta sijna; enda voru beir audvellder i ollum spurn- 
iigum, og spurdi hann iafnan margs; og leid veturin 
miog fram ad iolum. pa ogladdist miog lijdurin; iarll- 
in giordi ba miog okåtan. Iarllætti sier konu uiga og 
II sonu vid, unga ad alldri, en væna ad aliti. Og pad 
10 var ein aptan, ad Porvalldur spyr pa, er næster honum 
voru, huad monnum stædi fyrer 'ogledi'; eingin villdi 
sergia honum, og lijdwr nu ad iolunum. Pad var eina 
nott, ad ber menn heyrdu, sem næst læagu Pporvalldi, 
ad hann liet illa i suefni. Per villdu vekia hann; en 
15 iarll bad på låtahann niota draums sijns. Sijdan vaknadi 
hann, og spurdu menu, huad hann hefdi dreimt; en 
hann villdi par ecki fra seigza. Pad var tueim nottum 
ædur menn hielldu iol sijn, ad porvalldur geck fyrer 
iall og kuaddi hann vel og virduliga. Iallin tok pui 
20 blijdliga. JPporvalldur mællti: «Pui er eg hier komiåd, 
ad eg vil spyria ydur ad pui, er eingin vill anar mier 
seigia; eg villda vita, huad til ber um ogledi pezra 
mana, er hier eru; bwsat menn niota huorki suefns nie 
matar, og aflar mier bad nockurar hrygdar.  Piki mier 


2 binni] «beiri» læser Å, utvivlsomt ved skriverens urig- 
tige gengivelse af en forkortelse for «pinni». B udelader 
dette og de to foregående ord. ” i] bvi ad, leisa ur t. B. 
11 ogledi] Således alle håndskrifterne. Derfor er tekstenj bi- 
beholdt uforandret. Dog bår her sikkert læses gledi, idet 
der — sandsynligvis under afskrivningan — er sket en sam- 
menblanding af sådanne udtryk som «valda ogledi: og +standa 
fyrir gledi». ” på låta]optaget efter B. 77”? mier seigia] tilfåjet 
efter B. JM. har følt, at her manglede noget og i sin afskrift 
indsat +«Seigia». 
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15 


bu. af pui lijkligastur til ad seigia mier, peira sem hier 
eru, ad bu ertt hier formadur aniara.. Iarll kuad hann 
bess ecki purfa ad forvitnast: «pwzat pad skipter pig 
onguu. Pu muit ecki ad pui giora, og hafdu onigua 
bock fyrer friettina; forvitnist pier pad martt, ad ydur 5 
er eingin porf a, og væri pad makligt, ad pess gilldi 
ein-huor.» — Porvalldur kuadst ezgz mwunda ad hafa 
spurtt, ef hann hefdi vitad, ad honum pætti fyrer: 
amun eg på og af huerfa, en bid-eg, ad bier rædit 
dranm mini». Iarll suarar: «Eingin er eg drauma- 10 
madur; kaii eg og ecki ad ræda pa, pviat eg hendi 
ecki (ta)l af pezm; en po mattu seigia, ef pu villt.» 
Porvalldur mællti: «Pottunst eg ganga til siafarins 
med bem sama buningi, sem (eg) er vanur ad hafa 
huorsdzgliga. Mier potti pann veg liost, ad (eg) såa 15 
leid mijna. Spiot mitt hafda eg 1 hendi mier. Mier 


.botti | vera fiara, er eg kom til siafarifs, en eigi flod. 


Eg pottu(nst) ganga med sionum, bar sem voru sandar 
mickler og wtfyri; og er pad praut, vard fyrer mier 
fles ein; ei er eg for yfer giogurii, var par vaxid pangi 20 
storu, og på sa eg æ land up hæd mi(kla) eda fiall; en 
i fialli pui framan voru hamrar vid sicin og biarg mik- 
id og hætt. Eg pottunst snua fyrer framani bergid, par 
til ad eg kom ad forvada einum. Eg pottunst par vada 
fyrer framan og hafa diupt. Og pa kom eg a sma-mol. 25 
Geck eg på leingi med sionum milli og biargsins. Pa 
vard fyrer mier heller mikill, og geck eg par in. Eg 
sa bar brena lios, so ad huorgi bar skugga æa; eg sa 
larnsulu einå standa up i hellenwin under ræfur, en 
vid bessa sw(lu) var bundin ein kona; hendur hennar 30 


” friettina] effterfriettena B. " munda] munde B. ”"” 
tal af] mark å& B. ” en eigi flod] u. B. ?? framai] fram- 
anverdu DB. 
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voru buidnar a bak aptur, en hæri hennar var vafid 
um swluna; hlecker voru um hana wr iarni; var bar laas 
i odrum enda, og var hun par, læst vid; eg pottunst 
taka til ad leisa hana, og bad gat eg leikid. Sa eg 
5 par ecki fleira kuikt en hana eina. For eg pa padan i 
burtt med hana. Pottunst eg pa fara firer forvadan, 
og komunst (eg) bar. Pa potti mier, sem mier væri 
epter-for veitt af eins-huoriu kuikiidi; var mier pad 
mikill otti. Vid hittunst; en ecki man eg, huorsu for 
1omed ockur; mun eg pa hafa latid illa i suefninvm; i 
bui vaknadi eg». Iall vard so raudur, er hann heyrdi 
betta, ad honum matti naliga einum fingri dreyra vekia. 
Hann prutnadi miog (og) mællti: «Undarliga er ydur 
farid, ad pier sergid, ad ydur dreymi pad, er menn 
15 seigia ydur; og er ærin skapraun mijn, po ad eg sie 
ecki m(intur) a; pwat eg man en, nær dotter mijn 
huarf æ burtt hiedan. Væri (bad) makligt, ad sa kendi 
æ sijnwm hlut, er pier sagdi, par sem eg hef æadur 
banad ollum».  sPorvalldur suarar: «Vel mattu vita 
20 betta, h(erra); eingiii pina manna hefur mier pessi tijd- 
iiidi sagt; betta hefur mier i (sv)efni sijnt verid. Mun 
eg hier so mikid mal til taka, sem pier vilied». Iarll 
bagnadi og suaradi af stundu:  «Hier skipter tue(nu) 
um pijna hægi, ad pu ertt madur forspar, ella muntu 
25 daudur madur af stundu». porvalldur suarar: «Eg 
villdi, ad pier segd(ud) (mi)er pau tijdindi, er hier hafa 
ordit i ydrum hijbijlum;  pikiumst (eg) | vita, 29 a. 
ad mikil munu ordin».  SIall sugrar: «Hui mun 
eigi verda so ad vera. Eg atta mier eina dotter 


? hana] midia t. B. ' eins-huoriu] Bi: einu. "! raud- 
ur] Sål. A. ved skriverens rettelse af et «reidur”. Bi: reid- 
ur. ”" daudur madur] Det over linjen stående r i daud- 
dur er næsten bortslidt; JM. gengiver ordet som «dauda-. B, 
med hvem JM. således kommer til at stemme, har her dauda- 
maådur. ”” vita] 4. gentager: bikiuiist eg had vita. 
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førr en hpessa sueina II, er Droplaug hiet; pad var kall- 
ad, ad hun væri vel ment; eg unia henni mikid. A 
hinum firrum iolum huarf hun hiedan æ burtt. Hana 
tok iotun sa, er Geiter heiter; a hann par bygd, er bu 
bottist koma, bad heiter Geitis-hamar, eni pad fiall heiter 5 
Geitis-swlur. Ad pesm mani verdør morgum mein; 
meider hann bædi menn og fie; en sia meinvættur er 
mest æa ollu Hialltlandi. Hef eg bad mællt, ad peim 
mani munda eg hana gefa, ef nockur væri so frækin, 
ad henni nædi æ burtt.»Pporvalldur kuadst pad olijkligt pikia, 10 
ad hun mundi padan næst. Jarll suarar: «Eigi munda 
eg hana 'fielausa' æa burtt hafa latid, ef eg hefdi rædit 
Sijnist mier bu skilldur til ad leggia pig i nockra hættu, 
er bu hefur firstur til ordit epter ad spyria.… pa 
suarar Porvalldur: «Eg villdi alldri epter hafa spurtt», 15 
og snijr pegar æ burtt og til sætis sijns; hann mællti 
vid ongvan man a pui kuolldi. Epter nattverd fara 
menn til reckna; og er Porvalldur finur, ad menn eru 
sofnader, ba rijs hann upp og tekur spiot sitt i hond 
. sier. Hann geingur wt og til siofar ofan; og var fiara, 20 
en eigi flod. Hann geingur med soiidum nockrum og 
stefndi til nordurs, miog hina somu leid, sem honrum 
hafdi sijnst isuefninxm. par til geingur hann, er fles 
ganga og giograr og bang stortt; ba vard fyrer honum 
malar grijti. Geingur hann en, par til er forvadi var, 25 
og vedur hann fyrer forvadan; hier kemwr hann nu, 


5 fiall heiter] B: fiall, er bu sagder frå, kallast. ' mani] 
jotne B. ? mest] JM. «mestur”, da «meinvættur» stårfor ham som et 
hankåns-ord. Også B: mestur (og «så»). 7? fielausa] Her er sikkert 
en fejl i teksten, og ordet er rimeligvis opstået ved fejllæsning 
af et til «således» svarende udtryk; B. har: med beim hætte 
21 en eigi flod] u. B. 

Fljétsdæla. OR 
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sem honum hafdi sijnst i suefninwm, og geingur ad 
helli og if i helled. Sa hann, ad lios bran; audru 
meigin så hann reckiu-rwm eitt, micklu meira, ei 
hann hefdi anad firr sied slijkt, og hugsadi, po ad 
5 hann legdist nidwr i rwmid, og anar madur iafn-mikill 
honum, og spirndist i iliar, ad po mundi ærid langt; 
en Porvalldur var bo mana mestur. Pessi reckia var 
ecki (ad) odru mirii ei ad leiigd. Var bpessi huijla 
onguu tiolldud ne(ma) borda einwm, ef yfer reckiuna 
10 var breitt gud-vefiar pelli. Bederier voru storer, so ad 
mikid var up wr huijluni. Yfer huijluni sa hann hariga 
eitt suerd mikid; hann tok | bad ofan, og filgdi steina- 29 b. 
fall mikid; suerdit var buid vel ad umgiord, iarn-hiollt 
voru ad; ecki var bad buid meir. Hann bra suerdinu, 
15 og var pad grænt ad lit, en bruit med eggiunum; 
huorgi var ridfleckur a suerdinu; eigi hafdi hann sied 
vopn iafn-eiguligt. Hann sa odru-meigii i hellenum 
varnings hlada: allz kyns islendsk vara og lierept og 
margskonar varning så hann par liggia, er nofnum 
20 tiadi ad nefna, og so hin bestu foiig kostar og nogligs 
dryckiar; par voru allskyns giædi, pau er betra var ad 
hafa en missa. Hann sa iari-swlu eina i midiwm hellen- 
um, og bar konu vid bundna med puilijkum hætti, sem 
honum sijndist i suefnenwin. Hun sat i raudum kirtli; 
25 ed so fogur, sem honum sijodist hun i suefnenum, på 
sijndist hun honum nu micklu fegri. Hann geck ad 
henni, og heilsar hun honum. Hann tok pui vel og 
spurdi, huor hun væri; efi hun sagdi til og kuadst 
Droplaug heita og ver(a) dotter Biorgolfs ialls; hun 
30. bad hann faat vid sig mæla: ser pier nåaudsynligra ad 


FEER 


1-2 og geingur — Sa hann, ad] B: til bess er hann hitter 
fire sier heller einn og geingur in, bar så hann, hvar. '$ brunt] 
bruned B. (Sål. også CDE; F: brunt). 
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leita pier lijfs, pwiat bu ertt ver kom(exn), en pu higgur; 
hier rædur fyrer troll so mikid, ad honum fiist eigi 
anar lijkur; er eg micklu fastligar komin, ei bu meiger 
mier æ burtt koma.» Hann seiger hana med sier fara 
mundu. Hun seiger, ad ”hann meigi pad ecki: «puiat 
hann er micklu meira troll, en menisker menn meigi 
rond vid reisa. Mun hann heim koma brått; puiat 
hann fer ad foiigum i nott, en biidur mig vid swluna, 
medan hann er i burtt; ef u(m) daga er hanni reckiu 
simi og leikur pa ad mier, kastar mier hond af hendi 


og hender mig; en pa er hann vill sofa, fær hann mier " 


til leikna.gull og gersemar; hann fær mier og ongua 
ba fædu, ad eg meigi eigi vel neita, og onguu hooti 
bikist hann of ve(l) vid mig giortt geta, bad er hann 


ma». Porvalldur suarar: «Aniad-h(vårt) skulu vid bædi 15 


burtt komast eda huorki.» Hann bra pa suerdinu og 
hio af henni iarn-festina, og beit so vel, ad pegar tok i 
suidur. Hann leider hana ba wt af hellenum; ecki 
hafdi hann fie i burtt nema suerd. Pau ganga nu ept- 


er molini og ad forvadanum; hann fan, ad hun var 20 


dreigin miog, pwzut hun var 'o-heil', Tekur hann hana 
ba upp i fang sier og vedur fyrer ftorvadan, og hafdi 
hann nu sijnu diupara en i firra sini, pwiat flætt var | 
miog. Hann gat litid upp yfer sig i bergid, ad skor 


var, builijkust sem hoggvin væri med berg-hboggi; ecki 25 


en 


2.3 honum — lijkur] bvi finst ei anad lykt B. ? komin)] 
hallden B. & troll] B: flagd. ' i nott] um nætur B. 
21 oheil] Sål. 4., men vistnok ved en på afskriverens fejllæsning 
grundet misforståelse, da «ohvilv i denne forbindelse næppe kan 
betyde andet end «»frugtsommelig», hvad sammenhængen forbyder; 


" B: årbreitt. CDEF: ofeit. 7" skor] B: spor. hvorefter verb- 


et i fit. AA. har også først haft »spor», men skriveren selv ret- 
tet fejlen. Også i det følgende har B. i steden for skor (ell. skora) 
om den pågældende lokalitet: spor (n. pl.). 


På 
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nær hann baångad. Hann såa himii-tungl, og var ba 
komid miog ad deigi. pa var hann komi miog a 
flesin; var pa seinfærtt miog; og pa heyrdi hann aptur 
til hellissins oop mikid Konune bra miog vid pessi 
5 læti Og bad Porvalld lata sig ofan: «og sagda eg pier 
adur, ad pu munder ecki meiga vid mig kialast; og 
leitadu fyrer bier. Nu er hann heim komin, og mun 
hann verda mier feigin; en hann mun ecki epter pier 
leita, ef hann ratar mig». Hann suarar: «Pad skal 
10 alldri verda, bwzat eitt skal yfer ockur ganga, medan 
"eg ma æ pier hallda», steiper af sier lodkæapuni og 
færer hana i, setur hana nidur sijdan i giogurii og 
spiotid hia henni; en hann snijr aptur æa veigin. Hann 
sier ba, ad bar vid himni hofud iotunsiis, micklu hærra. 
15 en hamareni; hann bar ad henni græt so mikid, ad hun 
matti ecki a burtt komast; pa tok hann suerdit og 
geingur i mot iotnenum. Iotunin kallar hætt og bad 
hann nidur lata mellu-efni sitt:  «ætlar pu pier mikid 
i fang ad færast, audvirdi pitt, ef pu villt taka hana 
20 fra mier, er eg hefi ædur leingi ætt». Ogi pessu stijg- 
ur iotunin up 1 skoruna biargsins, ba sem pPporvalldur 
hafdi sied, en odrum fæti a flesin, og vard hann eigi 
vatskorr (votur); og såa hann, ad til bess var bessi skor, 


7-3 ba — flesin] bå kom hann nær fleserie B. Også i det 
folgende har B., overensstemmende med den sædvanlige brug, 
ordet «fles”som fem. (sg.). '' mellu-efni] Mella, deri det poetiske 
sprog betegner jættekvinde, oversættes her af Svb. Egilsson 
(Lex. poet.) »conjux gigantea…. -Den latinske oversættelse har 
sfuturam conjugem» som oversættelse for emellu-efni.  Rime- 
ligere er det dog vel her at tænke på den moderne betydning 
af ordet «mella…: lesagtigt fruggtimmer, — altså «frille» e. d. 1. 
73 vatskorr (votur)] Sål. Å., idet skriveren åjensynlig ved det 
.sidste i parentes satte ord forklarer det ferste, for ham for- 
ældede. DB: votur. . | 
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ad iotunin villdi eigi vada. Ki i bessu kemwr Por= 
valldur ad og hleipur if under hann; en iotunin breider 
fra sier låmana og ætladi ad taka Porvalld. En i pw 
hoggur Porvalldur til hans, og kom æ mitt lærid iot- 
unsins og tok af footin vinstra fyrer ofan knie, en hin 5 
hægra fyrer nedan knie, og kom suerdit i sandin nidur; 
en iotunin fiell og kuad vid særliga og mællti: «Ila 
hefur pu mig suikid, og meir efi eg ætlada, ad pu 
hefur tekid bad eitt vopn, er mier matti grand via. 
For eg af bui ohræddur epter bier, ad eg huxadi ecki, 10 
ad sma-meni mundi mier verda ad bana. Ej nu 
muntu pikiast hafa mikii sigur unid. Muntu ætla ad 
bera vopn petta og bijner ættmenn; en pad mæli eg 
um, ad pa verdi peim sijst gagn ad, er mest liggur 
vid.»  Pporvalldur leitadi bess æ, ad hann skilldi ecki 15 
fleri ord mæla peim til opurftar, og hoggur æa halsin, 
so ad af tok hofudit, og stack hofdinu milli pioana; 


-pbui van | hann bad eigi firri, ad hann falmadi hondun- 


um, og fieck Porvalldur eigi færi a honum, firr en 
hann kyrdist. Geingur hann sijdan burtt fra honum og 20 
bar til, er hun læ, og fani pa, ad æ henni var omeigin 
edur ovit; hann tekur hana upp og ran ba af henni bratt, 
so sem suefn. Hann geingur med hana, har til er hann 
kemur heim til hallar. pa voru menn ad dag-dryckiu; 
menn hofdu saknad porvalldz, og gæfu ber lijtin gaum 25 
ad pui. Og nu geingur hann in i hollina og hafdi 
Droplaugu æ handlegg sier, en suerd i anari hendi; 
geck hann fyrer iarllin og kuaddi hann og kuadst færa 
honum dottur sijna. lIarll var henni einkar feigin og 


SGmG«[«”«———————mD”« ET ]]] ] er mmm 


3 låmana] JM., som ikke har forstået dette ord, gengiver 
det ved «limana. BCDEF: lummurnar (med forskellig ret- 
skrivning). ”' hann) jåtunen B, 7?! hun] konan B. ?? suefn] 
være t. B. ?" dag-dryckiu] dagverdar drickiu B. ?” suerd] 
sverded B. 
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marger adrer. Iarll spurdi, med huoriwn hætti edur 
adburd hann hefdi heénni næd. Hann sagdi allan ad- 
burd og kuad miog epter draumenwm geingid hafa. 
Iall suarar: «Mikil er gipta pijn og giæfa, er pu hef- 
5 ur uhid bann ovin, er hier hefur mestur verid a voru 
landi; ef po munu vær bratt sia petta». Hyrdmenn 
sogdu, ad petta mundi ecki so mikid troll vera, sem 
menn hofdu latid, ad hann hefur ei ufid: «og man 
betta lijgi ein vera». Og epter petta ætlar Porvalldur 
10ad snua til sætiss sijns. Iarll kalladi ba epter honum 
og bad hann sitia pad forsæti fyrer framan hasætid: 
«mun aåanad huortt vera um hagi pijna, ad bu muilt 
meiri virdingar verdur, en eg hefi til pijn giortt, edur 
bu munt ecki langgiær mådur verda; efi bad meigu 
15 aller sia, ad bu hefxær oss goda forn færtt; er pijn for 
god vordin, og er oss nu iafn-nijtt um, sem pa er 
eingin vard til i pennan haska ad ganga. En alldri 
mun mier efalaust, ad vier niotum pbessarar konu, førr 
en eg veit vijst, ad sia fiandi er afradin». Epter bad 
20 drecka menn og helldur i skemraåa lagi; ba eru tekin 
ofan bord. Biorgolfur iall bad menn sijna vopnast og 
ganga til ad sia bessi tijdindi. per fara og Pporvalld- 
ur med bewm, og koma par til, er sia dolgur lå, og sau 
nu aller, huorsu ad var unid; geingu marger tæpt ad, 
25 beir er ædur kolludu petta lijtid prekvyrki verid hafa. 
Iall lætur fella mork og draga saman; hann lætur 
hlada baal og lata sijdan draga iotunei wt æ bålid og 
brena hann ad kolldum kolum, og epter bad flytia 
beir oskuna æ sia wt. Sijdan fara bewr til hellessins a 


md 


7 vera] vered hafa B. " bad] i B. "" lariggiær) 9: 
langær; JM. gengiver ordet med «langgjædur», der også er fæl- 
les for de evrige håndskrifter. 7? draga] vid t. B. ”" lata 
sijdan] u. B. 
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31a skipunum og flytia padan mikin aud og | allt pad er 
fiemætt var, og .flitia heim. Er par kallad iafnan sijda(n) 
Geitis-heller og Geitis-hamrar; og er ecke getid, ad 
hann sie sijdan af trollum bygdur. 
ba er menn komu heim, var varningwrin tijåd- 5 
ur; og er pad kallad, ad par væri komin mestur hluti 
bess varnings, er æa bui skipi var, er Pporvalldu- hafdi 
aa verid; og bar kendi Porvalldur alla sijna voru. 
Porvalldur og iall lietu pa huori hafa, er 
sier kendu, en hitt var po micklu meira, er 10 
eingin bar kenisl æa; fyrer pui ad islendskur varningur 
var lijtils verdur hia pui, sens anad var, bad sem par 
var; bwzat bad var margra mana sælur. Sijdan laun- - 
adi Porvalldur bezm monnum vel, er sitt erfidi hofdu 
fyrer pessu haft.  Porvalldur situr nu i Hialltlandi i 15 
mikilli virdingu; potti petta hid mesta prekvirki, er 
hann hafdi unid. Iallin virdi onguan mann fyrer Ppor- 
valld fram, og par giordu adrer menn epter. Sat hann 
bar pbau misseri hin næstu. Og a pessu sama sumri 
spurdist virding sia til Islandz, er Pporvalldur hafdi 20 
feengid æa Hialltlandi. Marger menn i Austfiordum 
fognudu, er ber spurdu, ad so hafdi ad-borist, nema 
Ketill broder hans; hann liet, sem hann vissi eigi. 
Potti monnum mikil gipta til Pporvalldz fallid hafa, so 
af-skiptan sem Ketill hafdi hann giortt. porvallder sat 25 
a Hialltlandi framan til iola, og på geck hann fyrer 
lall og kuaddi hann, og spurdi hann, huortt hann 


" skipunum] skipum B. % B: VI. Capitule. %-É tijndur) 
kanadur B. !” sem anad var, bad] ådru B. ”? buiat — sælur] 
u. B. Når denne sætning udelades i alle håndskrifterne med 
undtagelse af Å., er det vistnok af hensyn til det besynderlige 
ord «sælur”, som af JM. gengives med «sætur». Sælnr må 
vel være et ellers næppe forekommende fit. af sæla (f.) ad: lykke, 
velstand. 
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mvådi nockud til høia førri iola; bann kuadst giorla 
muna. «Pa mun eg fram heimta pad verdkaup, sem 
pu sialfur sagder up, pa er eg sagdi pier draum mii, 
ad pu hietst ad gefa beem mani dottur pijna, er henni 
5 nædi burtt badan. Nu vil eg vita mitt erenidi; vil eg 
ecki hier vera, ef mig dregur ecki til». Iarll mællti: 
«Allt er mier samt i hug um pad nu og pa, ad mier 
lijst pu makligastur ad niota hennar, ef nockur nyt er 
i. En eigi sijnist mier nu iafn-godur kostur, sem pa er 
10 hiedan for; bwzat pessi kona er nu eigi allra færi saker 
skaplyndis; ef bu sier sialfur fyrer kosti pijnuwm. En 
hallda vil-eg allt pad, sem eg hefi um mællt; en pitt 
gialld mun vera, ef nockud brestur i par um. Ér lijk- 
ligt, ad vel verdi, pwzat henni er all-vel til piji; og i 
15 huortt sin, er pijn er getid, ba sejger (h)un, ad eingin 
muni koma til iafns vid pig. En gefa vil | eg pier 31 b. 
iarlldom, til pess ad syner mijner eru til færer vid rijki 
ad taka». Porvalldur kuadst ergz bad vilia:  «pwat 
mier piker pa best komid, er pier vardveitid, par til ad 
20 peir taka vid; ef mier er pad eigi hent, purat eg er 
ezg? hofdingia ættar». Og epter pad var sent epter 
modur Droplaugar, pesri er Arneydur hiet; Grijmur 
hiet broder hennar, en fader hennar hiet Helgi, dafiskur 
mådur, ei modur pbeira Hallerna; pau syskin komu 
25 bangad. og er bpeim sagdur bessi kaupmali. Peim kuadst 
so ad-higgiast, ad eigi mundi anar makligri ad 
niota bessarar konu ei bessi madur, og sogdust hier 
godan pocka til muwndu leggia; og vid petta var Drop- 
laug fest porvalldi med micklu tie. Var ba stofnud 
30 veisla frid; skortti huorki til-fong nog nie fiolmeni 
mikid, og for veislan allvel fram. Og ad henni lidini 


7 Allt] Eitt B. Også 4's original har haft «allt», som 
det ses af en rettelse i håndskriftet. 7! modur] sål. Å. snarere 
end «moder:. 
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gaf Porvalldur huorium mani godar giafer; fieck hann 
so micklar vinsællder, ad naliga badu honum aller menn 
godz, og sat hann nu par bennan vetur, til pess ad 
voradi. Pa keipti hann skip bad, er uppi stod i pors- 
æa, og færer pangad til storfie og konu sijna Droplaugu. 5 
Voru godar peira samfarer, bwxiat huortt peira 'veitti” odru 
vel; en vid adra menn var hun helldur skapstor, eii pess i 
milli fælat og steigurlat; en po var hun afbragd anara 
kuejia bædi ad yferlitum og atgiorfvi. Arneydur moder 
hennar ætti morg skilgetin born; -og var hun pa eckia, 10 
er hun atti bessa sijna dotter Droplaugu; og a bessu 
vori selldi hun sonum sijnum i hendur bu sitt, en gipti 
dottur sijna, er Groa hiet. En Arneydur ried sig i skip 
med Porvalldi og villdi fylgia dottwr sini til Islandz; 
Grijmur Hallernuson for og med peim. Og er pau15 
voru buin, sigldu bau i haf og feingu god vedur og 
hagstæd, toku Island snema sumars. Pau komu par 
skipinu, er Hofn heiter i Borgarfirdi fyrer sunan Niard- 
vijk.  Frændur Porvalldz ridu marger til skips, pegar 
beir spurdu wtkomu hans, og fognudu honum vel og 20 
budu til sijn medwr sæmd, med pui lidi, er hann villdi 
ad færi. En | Ketill broder hans kom ecki til skips; 
enda sende Porvalldw&r honum einigin ord. pa var Ket- 
ill kuoiigadur og atti son, er Porkell hiet og var 
kalladur” full-spakur; hann kemur lijt vid pessa sogu, 25 
en kemur hann po en vid sijdar. 


1.5 Bborså] u. B. Utvivlsomtpårså på nordsiden af Kata- 
nes i Skotland, kendt fra Orkneyingasaga og kongesagaerne. 
6 veitti] Sål.. A., dog muligvis ved fejllæsning af et «untis 
(sunni: er i Å den almindelige form for præt. af verbet «unna-+). 
B. unte. ” eii — hun] gentaget i 4. 7-É en — 'steigurlåt] u. 
B. ”"? Hofn] Håfn er navnet på en gård med ankerplads for 
skibe, i Borgefjord (NM.). De tyske skal have handlet her i 
15—16de årh., og deres bodtomter påvises i holmen Hafnarhélmi. 
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Hallstein hiet madur. Hann bio a bem bæ, er i 
Iorvijk heiter. Hann var uiigur madur og var pa nij- 
kuoigadur; hann var skylldur pbeim miog Niardvijking- 
um. Vid pennan mai var Porvalldur æstwdugastur, 

5 ædur hann for utan. Hann reid til skips, begar hann 
spurdi wtkomu Porvalldz, og baud honum med sier ad 
'biggia' um veturin med allt sitt foru-neyti. pad peckt- 
ist Porvalldwr, og for baængad med fiorda mani, pion- 
ustu-man hans og pionustu-mær hennar, en adrer skip- 

10arar vistudust i hierad upp. Skipid var up sett og 
umbuid. Lijdur veturin, og situr Porvalldur i Iorvijk 
med yidi micklu; og um vorid riedu frændur hans 
honum, ad hann skilldi kalla til vid Ketil brodwr sin 
ad taka vid godordi sijnu og mana-forrådi. En Por- 

15 valldur kuadst eig? bad mundu giora: pwuiat mier mun 
bad lijtid tia, po ad eg giori pad, og viii eg pad eigi 
til virdingar ad deila vid frændur mijna». pad er 
sagt, ad porvalldur reid heiman vid nockra menn, upi 
hierad og vestur yfer Lagarfliot og upp æa strond, og 

20 allt bar til er hann kom æ pann bæ, er a Vallhollti 
[heitir). Petta land var lijtid ad husum, en po full- 
bijlis lafid; pad kauper Porvalldur med fie. Hann hus- 
adi landid og efldi bustad bann, og er sa bær godwr 
kalladur sijdan iafnan. Epter pad tekur Ariieydur 

25 moder hennar vid bue fyrer inan stock og allri umsia; 


1 Her begynder ifølge de andre håndskrifter VII. Ca pit- 
ule. I B. er tallet ved indbinding bortskåret. >” Iorvijk] 
Jérvik, gård i Utmannasveit (NM.) 7 piggia] Sål. 4., men 
næppe rigtigt, måske ved fejllæsning af et -sitia,. Bi: vera, 
8% Bionustuman — hennar] u. B. ?-"% skiparar] skipveriar B. 
19 strond] «estrånd+ må her betyde bredden af Lagarfijot. 
?1 heitir] Dette ord er udeglemt i A., men optaget af JM. i 
hans afskrift. B. heiter. 75 moder hennar] u. B. 
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er ba snuid nafni bæarins og kallad a Arneydarstodum ; 
sest porvalldur par i bu, og fieck hann brætt vinsælld- 
er micklar.  Droplaug skipti sier ecki af radum; var 
hun rijkilat miog; potti monnrum mikils um hana vertt. 
Eingin var porvalldur godordz-madur, sem firr var rit- 
ad; ei po var hann so vinsæll, ad naliga villdi so huor 
madur sitia og standa, sem hann villdi; frændur hans 
hilldust hann ad miog, enda giordi hann sier alla menn 
ad vinum. Madur hiet | Bessi og var Ossurarson, hann 
bio i Fliotz-dals hieradi; pad er fyrer vestani Lagar- 
fliot, bar er heiter a Bessastodum, vid vatz-botnid. 
Bessi  åtti Il born; hiet son hans Ormsteii 
en Porlaug dotter.  Ormstein var kuongadur og 
bio  æ  Vijdivollum hinwum  Ssydri; en  porlaug 
Bessa dotter var pa ung ad alldri. Bessi var speking- 
ur mikill og var kalladur Spakbessi, og vid hann er 
kendur bærin a Bessastodum. Vid pennani mann legg- 
ur Porvalldur heitt vinfeiigi og so huor vid anan. 
Flester foru utan med skipinu, er wt hofdu komid med 
Porvalldi; pwiat hann senidi Biorgolfi ialli skipid og 
bar med mikin islendskan varniig. Grijmur Hallernu- 


7! Arneydarstodum] Arneidarstadir, hovedgård ved den 
vestlige bred af Largarfljot (NM.). At navnet Vallholt op- 
rindelig skal have været knyttet til denne ejendom, berettes ellers 
ikke. 7-? fræidur — miog]u. B. ? Ossurarson] BCDEF. 05/(s)- 
marsson. "! å Bessastodum vid vatz-botnin] Bessastadir 
(NM.) er en bekendt gård vestlig i Fljotsdalen, omtrent lige 
overfor Hravnkelsstad, som i Hrafnkelssaga siges at ligge «vid 
vatnsbotninn», mvdens den nu ligger henved "4 mil fra syd- 
enden af Lagarfljot-seen, der altså må antages i mellemtiden at 
være bleven stærkt opfyldt sydfra ved tilførsel gennem kilde- 
floderne. B. udelader de efter «+ Bessastodum+ følgende ord 
vid vatz-botnin:. 7”? Ormstein] CDEF, Hålmsteinn. "ff Vijdi- 
vollum hinum sydri] Vidivellir hinir sydri, gård i Fljots- 
dalens syddal, ost for åen (NM.). 7” heitt] sitt B. 
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son var epter æa Islandi, pwzat hann villdi eigz 
utan  sfara; hann keipti sier land bad, er ad 
Gilium heiter; pad er i Iokuls-dal nedani-verdum. 
Hann bio par II vetur, og pa tok Grijmwr Halleriiuson 

5 sott og andadist, og toku syner hans vid bui og fiar- 
forradum. En æa hinwm firstum misserum, er pbau 
Porvalldur og Droplaug biuggu a Ariieydarstodum, pa 
for hun kona eigz einsaman.  Lijda stunder fram i 
lijkendum, og bar til ad hun ool barn, og var bad 

10 sueini; hann var vatni ausin, og nafn gefid, og kalladur 
Helgi. Sa sueif vox par up med fodur sijnum og var 
hin efniligasti. Og en lidu stunder eigi langar, ædur 
beim vard anars sonar audit; og var sa nefndur Grijm- 
ur epter Grijmi Hallernusyni. Uxu bewr nu par upp 

15 bader brædur, og var bewra tueggia vetra munur, bæder- 
miog efniliger. IIM vetur var Arieydur fyrer bui, æd- 
ur hun andadist; er par haugur hennar fyrer ofan gard 
og utan. Pa tok Droplaug vid ollum rædum, og var(d) 
henni bad vel i hag. 

20 Gunar hiet madur. Hann var skilldur miog Niard- 
vijkingum. Hann bad peirar konu, er Ranveig er nefnd, 
og var honum heitid konu.  Bijr hann pa veislu 
og bijdur til morgum monnum; peim Porvalldi og 
Droplaugu var og bangad' bodit, og bem monnum, er 

25 bau villdu, og hietu pau ferdini. Og er ad pui kom, 
er pau skilldu fara, kuaddi porvalldur Droplaugu til 
ferdar med sier. Hun kuadst huorgi fara. mundu; «og 
so villda eg, ad vid giordum bædi», sagdi h(un). | Por-33 4. 


2-3 ad Gilium)] Gil, gård nordlig i Jekeldalen, øst for åen 
(NM.). "" Hallernusyni] B., der tre gange i det foregående 
har nævnt Grim uden nærmere betegnelse, har her: llelgasyne. 
20 B: VIII. Capitule. ?? konu] Sål. læser JM., og således 
synes også Å. at have; dog er slutningsbogstavet nu hensmul- 
rende. B.konune. 
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valldur spurdi, hui hun væri so huerflynd: «par sem 
bu hietst sem eg». Hun suarar: «Ecki fer eg ad pui, 
og bidur eg, ad pu farer huorgi; puwziat mier seiger so 
hugur um, ad oss verdi lijtil sæmd ad bodi pbessu; og 
rædin em eg ad fara alls huorgi; en pu muit rada 5 
bijnum ferdum, po ad eg beida aars um». Pporvalldur 
suarar: «Eigi neni eg ad sijna so mickla omerki vid 
frændur mijna, bar sem vid hietum bædi; en eg mundi 
huorgi fara, ef eg hefda ezgi so fastliga heitid..  Bijr 
hann nu ferd sijna; en hun vard hrygg miog vid bad. 10 
Porvalldur fer nu vid hin IX mani a einwm teinæringi; 
hann var vopnadur vel. Hun bad, ad hann mundi ept- 
er lata suerdit: pwzat mier sezger puiigt hugur um 
bijna ferd, — eigi fyrer hpui, einskis piki mier vertt 
suerdit hia pier». porvalldur sagdi lijtid mark ad um 15 
hugbod mana: «og hefur pu ecki pann veg latid firr; 
en ecki er mier so mikil elska æa suerdinu, ad eg mergi 
eigi vel af bui sia». Fer Porvalldur nu til skips og 
hun med honum, og piker henni allmikid ad skiliast vid 
hann, og geingur hun heim, eii Porvalldur sigler wt 2% 
epter vatninu wtsyiings vedur; styrmdi so miog, ad 
Porvalldur tijndist i pessari ferd, og ber aller, er med 
honum voru; ei bessi tijdindi spurdust bratt um hier- 
adit og potti morgum mikil. En bodit for vel fram 
allt ad einu, er Gunar kuongadist. pau giordu bu wt i25 


2 hietst] ferdene t. B. ” mickla omerki] miklar &merk- 
dur BE. (CD: umerkur), F: mikla omensku. — Et substantiv 
somerki» kendes ellers ikke. '" eigi fyrer pui] mier pike 
sverded so gott, en t. B. 2?! vatninu].u. B. — måske i følel- 
sen af det usandsynlige i, at Lagarfljot, der ikke står i nogen 
for fartåjer tilgængelig forbindelse med havet, nogensinde har 
været befaret af en tiåret båd (teinæringr). ?' er] Sål. B. — 
Å: en. 
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hieradi a peim bæ, er æa 'Branda-stodum” heiter, og 
biuggu leingi. Og pbegar hin førstu misseri attu pau 
barn; bad var dotter, og hiet pordijs; hun var efnilig 
og vel meiit. En a odrum misserum attu pau barn 
ajad; bad var sueii og var nefudur Porkell. Ppessi 
born pottu bædi efnilig, og uxu par up vel efnilig. 
Pessi voru elldst bor peira; morg attu påu aunur born, 
og koma paåau ecki vid bessa sogu. Pessi bori attu sier 
vid-nefni, og var hann kalladu” Pporkell trani, en hun 


10 Ppordijs bestingur. 


fæ 
ea 


So er sagt, ad Droplaug kuni illa frafalli Porvalldz 
oy afadist miog sialf um fiar-vardveislu. En er Bessi 
spurdi bessi tijdifdi, ba giordi hann heiman-for sijna 
wt a Arieydarstadi; en Droplaug tok vid honum for- 
kunar vel, sem hun var von. Bessi mællti: «Pad er, 
sem bu veist, ad vinskapur mikill var med ockur Ppor- 
valldi, so ad huor uni odrum. Vil eg nu biodast til | 33b. 
fiarforrædis med pier; par med bijd eg Helga syni pijn- 
um til fosturs; og bui heit eg pier med, ad kena hon- 


en en 


? Brandastodum] Sål. AB. og det af Sig. Gunnarsson be- 
nyttede håndskrift; CDEF: Brand(s)stådum. . Nogen sådan gård 
kendes ikke, og der kan næppe være tvivl om, at man her i 
fordrejet form har Båndastadir, navnet på en gård i Ut- 
mannasveit, vest for Selfljot, omtrent lige overfor præstegården 
og kirkestedet Hjaltastadr. ' vel efnilig] Disse ord, der ikke 
findes i de andre håndskrifter, ndelades af JM., der altså be- 
tragter dem som en ved uagtsomhed foranlediget gentagelse af 
det umiddelbart forud sagte. '? Bestingur] Sål. alle hånd- 
skrifterne; JM. gengiver (vilkårlig): brestingur. "" B: IX. 
Capitule. ”? ariadist] Sål. (foruden A.) CDEF. — B. har 
her: anadest (amadest) midg siålf vid 0. s. v. hvor -amad- ' 
est.  djensynlig er  tilfåjet som forklaring eller  gæt- 
ning. I ÅA. er begyndelsen af ordet ved at  bort- 
smulre; JM. har imidlertid «aniiadest:. "7 odrum] vel 
t. B. 
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um slijkt man-vit, sem eg kai». Droplaug kuadst erg? 
nena ad drepa hendi vid sæmd sueinana: «ei po er 
mier nu ad beim mest yndi allra mana». pa var Helgi 
VI vetra gamall, en Grijmur fiogra vetra; huortueggi 
beira var snema roskin. pa suarar Helgi: «So an eg 5 
mikid Grijmi brodur mijnum, ad eg ma eigi vid hann 
skilia; munu vid ariad-huortt vera heima bæder eda 
fara burtt bader. Bessi suarar: «Gott piki mier bad ad 
vita, ad æstudugt sie med yckur; vil-eg, ad pid sieud 
beim stuidum med mier, er yckur piker pad 10 
betra; af eg yckur bess  iafn-vel bædum». Helgi 
seiger, ad per mundu ymist vera med honum 
edur heima til yidis vid modur sijna. Nu fara per 
up med Bessa, og er hann æstsamligur til pesra brædra, 
en lagdi bo meira stund a ad keniia Helga i-protter; 15 
beir voru par longum, medai per voru unger, ei pui 
leingrum heima, sem pewr voru elldri. Sin veg var 
huor pewra brædra yferlytz. Grijmur var huijtur og 
hrockin-hær, og ad ollu sialigur; en Helgi var mikill 
madur vexti, lios-iarpur a hær og raudlitadur, breid- 20 
leitur og hin kurtteisasti; en bad pbotti helldst ad yfer- 
litum Helga, ad hann var munliotur. 

Pess er getid eitt sumar, ad skip kom af hafi i 
Reidarfiord, Kona ein ried fyrer skipinu, su er Groa 
hiet; hun var syster Droplaugar, miog rijk ad fie. 25 
For hun af pui wt hingad, ad bofidi hennar hafdi and- 
ast; og ba selldi hun lefidur sijnar og keipti skip og 
ætladi ad fiia modur sijna. Droplaug rijdur til skips 
og bijdwr systur sifi til sijn og pad piggur hun. Og 
bennaå vetur, er Groa er par, voru sueinarner Helgi 30 
og Grijmur heima, og var Groa vel til besra. Aastud- 


23 B; X. Capitule ?! Reidarfiord] Reydarfjårdr, en 
anselig fjord i Sønder-Mule syssel. 
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ugt var med bessum frændum; fuidu menn pad, ad 
huorri perra systra var yndi ad anari. Ei um vorid 
spurdi Groa Droplaugu, huar hun sæi henni bustad. 
Hun suarar: «Veit eg pa menn, er sitia a godum bu- 
5 stad, med mikid lid, en fiarkost lijtin; piki mier lijk- 
ligt, ad pezm muni falt land. Sa bær heiter a Ey- 
vindar-a — had er fyrer austan Lagarfliot — og er 
eitt-huortt biarg-mest land i hieradinu og pockalund 
all-mikid». So for pad til, ad pær syster | keiptu 34 a. 
10bessa iord; og setur Groa par bu saman; og 
fieck Droplaug henni malnytu og adra pa hluti, 
er hun burfti ad hafa til bwsins. Groa lætur - 
hoggua upp skip sitt og flitia heim vidii og leggia i 
hws, og beir vider eru par ef i husum. Groa sijndi 
15 bratt af sier mickla risnu og tok mickla vinsælld; hun 
var kueia mifisst, en afbragdliga sialig, greip i skapi 
og skorungur mikill og forvitra. Hun hafdi ezge leingi 
buid, ædur hun o00l pann grip med fie sijnu, er henni 
botti betra eri ofiwr eiga sijn iafn-mikil; pad var hestur, 
20er hun kalladi Ifi-kræk, bwzat hann var iii huorn 
vetur; hann var suarttur ad lit; liet hun hann gellda 
snema. So mikill fie-grodur hliop ad Grou ad Eyviid- 
ar-æ, ad naliga pottu II hofud a huoriu kuikindi. 
Meii foru wr ymsum hierudum og badu Grou; og 
25 hneckti hun ollum fra, og kuadst so mist hafa bonda 
sijns, ad hun ætladi ofiguan mann ad eiga sijdad. 
Syner Droplaugar voru leingi med Grou; og var bad 
mal manna, ad bewr ætti godz i milli ad ganga, ad 


é muni] JM.: vine; en tilfældig prik giver virkelig ordet 
udseende af «vinni«. land] B: landed. '-7 Eyvindar-å] Ey- 
vindarå, gård i Eida-pinghå (SM.). ”? betra] Af JM. gengivet 
ved «betre:. Bi: betre. ?9 Ini-kråk] B: Inekråku. ”' mist] 
minst B. 
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vera a bem III bæium, er bester voru i hieradinu; og 
var be:m par allstadar æstsamliga veitt. pad bar til 
ein dag, ad drepid var æa dyr a Bessa-stodum; og 
Berssi boridi fagnadi pezm, sem kommer voru. Var bar 
Asbiori bondi vestan af Adal-boli og Helgi son hans, 5 
og fåru boonordz for og badu Pporlaugar Bessa dotter 


( hærjtil handa Helga Asbiarnarsonar. Berssi higgur ad og 


lijst suo, ad e;gz muni vijst, ad ædri madwr veldist til vid 
hann till mægda, po ad hun væri godwr koste"; pwiat Helgi 
var hinn vinsælasti madur. Var pessu rædit ; leggur As- 10 
biorn til mana-forradst allt og fie so mikid, sem Bessi 
beiddi. Var Helgi hifi sæmiligasti madur. Epter pad 
var ad veislu snuid og vijda monnum til bodit um 
hieradit. Droplaugar-syner voru eigi heima og voru 
wt a Arneydar-stodum.  Berssi sendi pejm ord, ad 15 
bewr skilldi koma til veislunar; ef pejm fanst fætt um 
og lietu, sem peir vissu eigi; foru beir og huorgi og 
sætu heima. En veislan for vel fram, allt ad einu. 
(Og) up fra pui voru Droplaugarsyner alldri langvistum 
a Bessastodum; og hafa pad marger menn fyrer satt, 20 
ad Helga Droplaugarsyne væri aptur(siå) ad um giaford 


.bessarar konu.. Epter petta setur Helgi Asbiariarson | 


bu a Oddstodum, oy var vel um samfarer perra. Tok 
Helgi Asbiarfnarson nu vinsællder micklar og allt maia- 
forrad åd (he)lmingi vid Hrafnkel frænida sin fyrer aust- 25 
an vatn. Og begar (hin) firstu misser er pau voru 
asamt, vard pezm bars audit. Pas va(r) mær, og koll- 
ud Ragneydur. Helgi sat a Oddstodum II vetur, og 
unust pau mikid og vel; og a hinwn pridia vetrinwm 
beiddist h(un) ad fara a kynisleit upp a Bessastadi ad 30 
fina fodur si. Hun liet epter meyna og vandi 
af briosti. Hun var uppi par viku; og pa potti 


768 misser] Sål. skriver Å. her ordet «misseriv, vel under 
påvirkning af den ved det følgende «er» bevirkede udtale. 
Fljétsdæla. i 3 
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Helga mal, ad hun færi heim, og sender epter henni 
bræla II og uxa. Per voru par um nott. Pa fiell 
lognsnær um nottina. Um morgunen fara bau heimleidis. 
Pa var Helgi farin ofan a drang pann, er fram geing- 
5 ur af Oddstada-hof[d]a. Sa hann pa, ad per oku sun- 
al epter isinum og ofan i vok eina, og drucknudu pau 
bar oll; par heiter nu præla-vijk. Helgi s(a) upp-a mis- 
farar bewra, og hbotti allmikid. Helgi geck heim og 
sagdi tij(d)indin, og pottu morgum mikil. Spurdust 
10 bessi tijdindi nm allt hier(ad)it. Og er Bessi spurdi 
betta, pa baud hann heim meyuni Ragniheidi og feck 
henni bar foostur med sier; ætladi hann ba, ad Helgi 
mundi skiotara (af)-higgia, en pad vard po ecki. En 
hann sat pa en II vetur ad Oddsto(dum); og pa eggi- 
15udu menn hann, åd hann kuongadist. Og hann for 
heimaii og n(or)dur Smiorvatz-heidi til Vopna-fiardar, 
og komu til Hofs; p(ar) bio sa madwr, er Biariie hiet 
og var Broddhelgason, hifi mest(i) skorungur og hofd- 
ingi mikill. Hann atti sier systur, er Pordijs hiet. 
20 Hun var frid kona og vel ment; vidwrnefni atti hun 
sier og var kollud Pordijs todda; pui var hun so kollud, 
ad hun gaf alldri mina efi stora todda, pa er hun skilldi 
fatæk(um) gefa, so var hun aurlåt; hun var skapstor 
og skorungur mikill, skafin dreingur og lijklig til godz 


5 Oddstada-hofda] I «hofdav er i A. d udfaldet. Odd- 
stadahåfdi er en håjde ved Lagarfljot, nordvest for gården, 
hvorefter håvden bærer navn; derimod kan nu ikke nogen «drang +» 
her påvises. 7 præla-vijk] prælavik (SM.) en lille vig ved 
Lagarfljot syd for «Oddstadir:. !! Ragiheidi] Å. har her, åben- 
bart ved skriverens forseelse, «Ragnhilldi», da den samme kvinde 
kort i forvejen er kaldt «Ragneydur:. Bi: Ragneide. ”” af-hig- 
gia] hårmum t. B.; CDEF: hårmunum. ”É Smiorvatz-heidi] 
Smjorvatnsheidi (NM.) Vopna-fiardar] Vopnafjåordr (NM.). 
Her er Hof, præstegård og kirkested, den vigtigste gård. ?" 
skafin dreingur] u. B. 
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forgangs, en po var hun lijtils vird heima; og hbessarar 
konu bad Helgi Asbiarnarson s(ier) til handa. Biarni 
gaf konuna; er ba bod stofnad, og s(itia) menn bar ad 
veislu; og er bodinu var lokid, rijdur Helgi heim med 
konu sijna Pordijsi. Tok hun par vid bui og ollum 5 
for(gange); kolludu marger, ad pess væri vel ferngid, 


.Sem sijdan bar r(aun | å), ad hun var forvitra. Litl!u 


sijdar ei hann var kuongadur, (va)r honum keiit bari. 
Pad hafdi hann smijdad, medani hann var kuonlaus. 
Pad var mær, og hiet Ranveig. Matselia su var moder- 10 
en, er Helgi hafdi sett fyrer bu sitt. pordijs tok vid 
bessari meyiu og giordi so til, sem hun ætti; fæddist 
mærin par og var ad oiiguu osialigri en su, er skilgetin 
var; en Pordijs liet pa konu begar æa burtt oy fieck 
henni goda peninga. AÅ betta lagdist mikil virding, 15 
huorsu vel Ppordijsi for bad sem martt aniad. Og er 
ba hofdu ein vetur a-samt verid, pa bad hun Helga 
selia land petta, puziat hun pottist ezgz hallda meiga 
rysnu sini fyrer adkuæmdar saker: «og villdi eg, ad pu 
keipter landit i Miofa-nesi. buzat mier sijnist på eigi 20 
iafn-miog i gardz-hlidi». Petta land kauper Helgi og 
fer bygdum til, og bijr par leøngi sijdan, pangad til ad 
hann bottist par e7gz meiga sitia fyrer beim tijdifidum, 
er sijdan giordust. 

borer hiet madur, er bio i Mij-nese fyrer austani 25 
Lagar-fliot. Sa bær stenidur miog i midiu hieradi; par 
er ei bær i milli og Eyvindar-ær, er Groa bio, er heit- 
er a Finistodum. porer vår hægwr madur og vinsæll. 
Hann var ba kuonlaus og hafdi so leingi verid; hafdi hann 


? bad — kuonlaus] u. B. 7” bar] upp t. B. ?? Miofa- 
nesi] Mjo(f)anes, gård i Hallormstad-sogn (Skågasveit, SM.). 
25 B: XI. Capitule. Mij-nesi] My(r)nes, gård i Eida-pbinghå 
(SM.). ?? Finstodum] Finnstadir, gård i Eida-binghå (SM.). 
De her nævnte tre gårdes indbyrdes beliggenhed er med nåj- 
agtighed angivet i sagaen. 
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sett ymsar matseliur fører bu sitt. Pporgrijmur er nefnd- 
ur leysingi ein; hann ætti vidnefni og var kalladur 
tordijfill; hafdi hann unid sig burtt wr prældome og 
var æadur bræll fastur æa fotum; hann var heima-madur 
5 Mijness-Poris og skilldør honum miog. Pporgrijmur 
var lijtill mad%r vexti og kuikligur, ordmargur og 1ll- 
ordur, heimskur og illgiarni; og ef hann heirdi nockuri 
man vel latin, pæstist hann i moti og matti eigi heira; 
og vard hann peim ollum nockra flijtu ad fa. 
10Sa var sidwr vijda i fyrndini, ad lijtt voru bad- 
stofur, og hofdu menn på bakstur-ellda stora; var pa 
vida gott til elldi-branda, pwzat oll hier(6)d voru full 
af skogum. Pa var og so husa-skipan, ad huortt hu(s) 
stod af efida aniars, en onguar stofur; pa var allt eitt, 
15 (s)kali sa, er menp satu i ad mat, og bar suafu meget iik 
og stigu menn under bord huor wr sijnu rwmi; 
en inar af skalanum voru | lok-huijlur, og lau par i35b. 
villdarmenn». Pad var eitt kuolld um hau(st), er menn 
komu heim fra heyverki, og eru giorver elldar storer, 
20 (og) kasta verkmernn klædum og bakast vid elldana; 
Porer la upp (frå) elldineømn æa klædin og taladi vid 
gesti sijna. pa tok pPorgrijmur til orda og mællti: 


? hann åtti vidnefni] Disse ord gentages i Å. & hæstist] 
Sål. alle håndskrifterne. Man har vel her i virkeligheden præt. 
pass. af verbet beysa. "' bakstur-ellda] setu-ellda B. "3 so] 
su B. !' og — bord] Sål. rettet i henhold til de andre hånd-" 
skrifter. Å., hvor vistnok forvirring er opstået ved nogle ud- 
faldne ord, har »upp un(da)n borduiii/" — Linjerne 75,15 (skali — 
rwmi) lyder i CEF: «skåli så, er menn såtu i ad mat og svåfu 
i, og stigu menn undir bord, hverr år sinu råmi»; i B. «skåle 
så, er menn svåfu i og såtu ad mati, og stigu menn under bord 
hvor år synu rume»; D. stemmer med B., kun mangler eis 
efter «mat». — Den mindre logiske sætningsbygning i A. har 
jeg ikke anset mig berettiget til at forandre. 
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sOpt mun ad pui koma, ad vær mesgum vel vid una, 
ad vær hofum oss betur feingid husbondans en flester 
adrer; munu vær og bess meiga vilnast, ad huorgi mun 
slijkt ad-ganga sem hier i Mijnese: edur huar viti pier 
husfreyiu pa, er ydur piki honum fullkosta, og iafnvel 5 
hafi halldit rysnu epter si bonda sem hann epter 
sijna husfreyiu» ? Aller pogdu og suorudu onguu. Pa 
suarar Porgrijmw>" sier sialfur: «Allgott er pad ad vita, 
ad eg vin ydwr ordlausa, og velldu” pad pui, ad pier 
kuhid ofguu ad suara.» Sa huskall suarar honum, er 10 
sat odru meigin elldz og naåauta var vanur ad gilæta. 
Hann mællti vid Pporgrijm: «Opt er pad um hagi 
bijna, ad pu rausar bad martt, er eigi kemur til pijn; 
veit eg pa konu, er bad munu aller mæla, ad hun 
muni skorungur vera med konum sem Porer med korl- 15 
um, og ewgi mini rausn halldit epter siå bonda en porer 
epter sijna husfreyiu, og ma eg sergia, huar hun situr. 
Fardu heiman vestur yfer Lagar-fliot og up a Ariieyd- 
arstadi; par bijr su kona, er Droplaug heiter; hana 
vitu vær best hafa setid epter sin boiida. Mun vijdara 20 
meiga til-taka; pwuzat eingifn mun hennar maki finast a 
vosu lafndi». sagdi huskarll, «og po vijdara sie». Ppor- 
grijmur suarar: «Pad mun best ad heigia nu og taka 
fyrer belgiarmuian; en lafnan er eg malugur kalladur, 
og er vel, ad pad komi ad i kuolld, ad eg suari pui, 25 
sem til liggw. pa mætter pu bad mæla, ad hun 
hafi vel unad perm bondanum, er hun atti, er 
Porvalldur var Pidranda son og best hefur menitur 
verid i hieradinu, ef hun hefdi ezgi lagt Suartt bræl sin 
i reckiu hia sier; og bad er nu erg? færra mania ordrom- 30 
ur, ad Helgi Droplaugarson muni vera son Suarttz 
præ(ls) en Pporvalldz.»=  Huskarll suarar: «Mikid telst 
bier æ tungu, og bad, er odrum piker omælanda; er 


? vilnast] vitnast B. ? vin] fin B. %? telst] legst B. 
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bad lijkligast, ad pier taki u(m) allt bak um sijder, pad 
er bu lijgur.» porer heyrer til tals (bezra) og tekur til 
ordz, i pui er hann sprettur up — hann hafdi spro(ta) 
(i) hendi, og rekur um eyru pPorgrijmi og bad hann 
5 beig:a og m(æla) | (eig)i fleiri ord: «er pad lijkara, 
ad pier vefiest tuiiga um (ho)fud. En bid eg alla pa, 
sem hier eru vid stadder, ef per (pi)kiast nockud mier 
eiga betur ad launa en Pporgrijme, giori (s)o vel, ad 
eingin reidi bessi ord.… Marger hietu godu um petta, 
10(a)d so skilldi vera, sem hann beiddi; en po bar hin 
veg raun æ4, ad en voru eigi aller so pagmællsker, ad 
begdi yfer med; og kemur (off)t ad pui, sem mællt er, 
ad fer ord, er um mun lijdur. Ppessi ord (ko)mu upp æ 
Arneydarstadi til eyrna Droplaugar og sonum hennar. 
15 (Pewr) voru ba eigi heima um dagin, er Droplaug spurdi 
betta; bwzat (bewr) hofdu bad iafnan til skemtanar ad 
fara ad riupum og bæru (h)eim byrdum. Pewr henidu… 
ad pbessu mikid gaman, og veiddu pewr ecki (ba)n veg 
riupur sem adrer menn; ecki hofdu bewr net og skutu 
20 med snæ(ri)s-spiotum.  Ppeir bæru heim petta kuolld 
veidi og færdu modur sini, sem besr voru vaner. Hun 
var iafnan von ad taka vel vid bpezm; en (p6) var nu 
veniu brygdi. Hun var nu miog half-ær og mællti (fjætt 
nema af stygd, pad er var, kuadst alldri hirda, 
25 huortt bewr (bæ)ri heim krækilfætur nockrar: «man eg 
alldri bua ad sijdur, (p6) ad pid farid ecki ad slijku.» 
Helgi suarar: +Ecki mein er pier (a)d pessu moder, 
buiat petta verdur ockur fyrer, og ma betta vel giora 
til (m)atar monnum; verdur oss vandlifad; illa piker, 
30ef vær hofunist ecki (ad) edur hofum olæti, og er eigi 
vijst, ad vid getum so giortt, ad ollum (lij)ki vel… 
Droplaug suarar: «Ma og vera vid pessa ydn, er bu 


19.20 


dette ord. 


og — suæris-spiotum] u. B. ?8 huiat] B. udelader 


36 hb. 
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hefur, (ad) Porgrijmi tordijfli piker pu meir sejgiast i 
ætt Suarttz præls (h)elldur en i ætt Porvalldz Ppidranda- 
sonar edur anara Niardvijkin(ga), edur ef anara perra, 
er mier pikia flester islendsker lijtils virder (hiå) bewm. 
Helgi suarar: «Er so moder, åd ruglad er skapi pijnu; 5 
(en) hafdu rad mitt ad pui, bo ad pier piki, sem er, ad 
eg er uiigur. (Ski)padu alldri skap pitt epter hiris vesta 
manus ordum; legg alldri (tru)nad pin æ slijkt, er eifig- 
in mun anara; man Tordijfli (iafn)an heima pad, er 
illt er, en pig mun petta saka ecki. Nu (mun) eg 10 
moder hugga pig i faam ordum, ad anad-huortt (mun) 
vera, ad mier mun ætladur alldur lijtill, edør Fliotz- 
dæler | munu sialfer sezgia, ad eg em son pPporvalldz 
Pidranda-sonar — marger skulu mini til pess reka —, 
en eigi sonur Suarttz bræls; bider eg, ad pu giorer 15 
bier eigi angur ad slijku, buzat so mun eg g(idra).… Pa 
var Helgi Droplaugarson XII vetra gamall, og so vel 
br(osk)ad”r, ad marger voru per fulltijda ad alldri, ad 
bædi hafdi H(elge) vid pesm afl og proska. Grijmur 
var X vetra og allvel meiitu(r). Med pezm brædrum var 20 
so aastwdigt, ad huorgi villdi ganga (ur) husi wt, so ad 
anar væri epter. Hun snijr i burt af tali (bessu) og if. 
Peir voru bar um veturin lewngi afram, og var Drop- 
lau(g all)dri iafn-blijd vid pa sem ædur, og gæfu bejr ad 
bui ong(van) gaum; foru per fram sijnu athæfi, sem 25 
beir voru vaner. Li(dur) af skamdeigid. Pad var eina 
nott, ad tekid var a fotum (Grij)mi; ba var nijlijsi 
mikid. Hann spurdi, huor par væri. Helgi (sv)arar: 
«Lattu hliott. Ma eg alldri sofna. Vil-eg, ad pu rijs(er) 
(upp); b&zat nu er so liost sem um dag; vil-eg, ad pu 30 
farer med mier-. «Hu(ad) munu vid nu ad riupum 
fara um nætur.? Helgi suarar: «Forum vid austur 


£ bikia] I A. er først skrevet «biker». !& bider] Sål. synes 
der i Å. at være rettet fra et oprindeligt «bidur-. 
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yfer vatn om ofan til Eyvindar-æar ad h(itta) Grou 
frændkonu ockra;  bwat mier leidist falæti modur 
m(inar)».  Grijmw sprettew upp og k[lJædist, og ganga 
wt sijdan. Per voru so bwner huorsdagliga, ad ber 
5 voru i solu-vadmals kuflum morendum; par brækur ad 
nedan; felldi hofdu ber til y(fer)hafnar. Snæris-spiot 
hofdu ber i hondum; en huorgi h(afde) afl ad bera 
suerdit, so var pad mikid. Ppeir sneru ofan af velli æa 
Arneidarstodun og ofan a vatz-ijs. Pa mællti (Gri)m- 
10ur: «Hui snijr pu æ ijsana; ecki er bar von riupna. 
«S(nu)um up i heidi». Helgi suaradi: «+ Ecki ætla eg 
baun veg ad f(ara); pwat par er so stigt. ad 
huovn dag er ad farid; vil-eg fara  i(s) ofan til 
Valla-ness, og ofan æa Vollu yfer G(rims)-æa, so 
1dofan til Eyvindar-ær». Per foru på le(id), pat Helgi 
vard ad ræda huortt sin. En er ber koma nedan i 
(Valla)nes. pa lijsti af deigi. Sijdan fara peir wt epter 
skogum, (og sko)rtter eigi fugl ad veida, og veiddu per 
martt; be/r komu wt til (Ey)|vindar-ær, er alliost var, 37 a. 
2v og tekur Groa vid peim allvel og vard pewm einkar 
fejgin og bad pa bar lewngi ad vera. Helgi iatadi po. 
"Eru beir bar bennan dag; og adra nott fyrer dag er 
Helgi a footum og vekur up Grijm brodur sin, kuad 
vera vedur gott ad fara ad riupum. Pewr rædast til 
25 ferdar om ganga upp wr gardi og upp hia gerdi pui, er 
heiter ad Uppsolum; og er bewr koma har, pa snijr Helgi 
ofan a myrak fyrer nedan skoga, og ut epter hieradi. 


14 Vallaness — Vollu — Grimså] Vallanes (SM.) præste- 
gård og kirkested i den lille, mellem Skågar (Skågasveit) og 
Eida-pinghå liggende bygd Vellir. Åen Grimså gennemleber 
bygden på sin vej til Lagarfljjot. — Tidligere skal bygden have 
været skovrig. 7? Uppsolum)] Uppsalir er nu afbyggersted fra 
gården Eyvindarå (SM.). % åt] «upp» har alle håndskrifterne; 
men, som Sig. Gunnarsson fremhæver, retningen, hvori brødrenes 
vandring foregår, kræver denne ændring. 
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Grijmur spurdi, hui hann færi so: «velit eg, ad eigi er 
fuglsins von æ suell edwr mijrar; helldw” er hans von 
um skoga edur heidar». «Komid mun har verda; po 
mun eg faåra wt epter brwnum fyrer ofan Finistadi og 
fyrer utan Mijnes og wt til "Snæulfs-skoga'. Nu mun- 5 
um vid snua up til Tokastada, og so utan med fialli, 
og heim til degurdar (dagverdar) til Eyviddar-æar». 
Hrijm var fallid æa isana, og var vindlijtid, agiætliga 
gott ad ganga. Og er beir fara wt epter brunum fyrer 
ofan Finz-stadi, pa lijsti af deigi. Per sau wt fra 10 
Mijnesi, huar ein stackgardur stod fram i vatnid Lagar- 
fliot. Pennan stackgard ætti Mijness-Pporer. Og nu sia 
bewr, ad hestur stod uiider gardinum, og par med II 
menn, og giordi anar hlass, en anar bar wt heyid. 
Hellgi mællti: «Menmn eru bar nidri i nesenu; og er15 
eigi olijkligt Pporgrijmi tordijfil, pad er æa hlassinu er». 
u«Huad mun 'pig under", huortt hann er edur afiar mad- 
ur». Helgi suarår: «Mier er sagt, ad hann hafi 
mællt vid mig illmæli og modur mijna-. Grijmwr 
mællti: «Huad sagder pu vid modur pijna æa hausti, 20 
ad hun skilldi eg? (s)kipta skap sitt epter hins vesta. 


Ur me mm 


;Snæulfs-skoga] «Snæulfsskågar» kendes ikke; men der er næppe 
tvivl om, at manher skallæse Snæholtsskågar, hvormed må be- 
tegnes fordums skove ved gården Snæholt eller Snjåholt, ”/2 mil nord- 
vest for Myrnes. ' Tokastada] Tåkastadir, gård i Eida-pbinghå 
(SM.), est for Snjåholt. ” dpgurdar (dagverdar)] Sål. A. Meningen 
hermed kan vel kun være i den første form at give en tro fremstilling 
afden foreliggende originals udtryk og skrivemåde, medens i par- 
entesen det pågældende ord anføres i sin almindelige form. 
Sml. S. 20? vatskorr (votur). ”' tordijfil] tordyfle B. big et 
under] Sål. A., hvor et oprindeligt «pbier« tydelig er rettet til) 
big" (IM: pig); alle de andre håndskrifter «hér undir pvi.… ( 
Da A's original må antages at have hatt «big», som i forbind-: 
else med s«undir» ingen mening giver, ligger det nær at sege: 
fejlen i dette ord; muligvis bår her læses «pig varda.- 
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mannz ordum; lattu nu eigi pad a big falla». Helgi 
suarar: «Kom, og verd eg ad fina hann; og vil eg 
vita, huortt nockud er einord i honum; en ecki mun 
eg giora honum til meiliig». 

5 Nu fara ber ofan epter suellunum. Audkend var 
ferd bezra (Dr)oplaugarsona brædra, er bewr foru wti; 
huorgi villdi ganga i (s)por odrum, og geingu ber 
iafn-fram, og af bui kendist for bezra, po | ad langt 371. 
sæe til. En vid gardin a hlassinu var Pporgrijmur tor- 

10 dijfill, sem bewr hofdu sied; en nauta-madwrin var i 
gardinum uppi, sa er orda-skipti ætti vid hann. Ppor- 
grijmur mællti pa vid hann: +» Menn fara par ofan 
epter brwnunum fyrer ofan Finstadi. Per fara fraliga; 
biki mier lijkt bem Droplaugar-sonum ofan af Arneyd- 

15 arstodum.» Huskarll suarar: «Huad mun ockur 
varda, huar ber fara; eru peir vasker sueinar og mein- 
lauser, og er oigum mein ad ferdum pewra.» + Alldri 
velit eg bad,» sagdi Pporgrijmur; «get eg, ad pbeir vilie 
mig fina». «Hui mun pad sæta», sagdi huskarll, «ed- 

20ur huad munu pbeir vilia,? porgrijmur mællti: « Mantu 
ey, huad vid toludum æa hausti vid elldin»?  Huskall 
suarar: «Huad mun nu under pui? Hugda eg, ad 
bad mundi ovijda farid hafa.» «Ecki skalltu bad ætla», 
sagdi Pporgrijmur, «veit eg, ad pau ord eru komin 

25 upp æ& Årfeydarstadi til eyrna Droplaugar og sonum 
hennar. Er mier sagt, ad pau hafi beysk vid ordit, og 
hati hun eggiad Helga æa hendur mier; get-eg, ad hann 
muni nu ætla ad reka pess riettar, og bad get-eg, ad eg 
bijda bess ezg? wr stad pessa vanriettis, og mun eg 

30 beita hestii fra hlassinu og rijda heim i Mijnes, og em 
eg ba hyrdur; ef eg sie glogt, ad pesser menn snua 


5 B. XII Capitule. " vid hann] firrum t. B. ?5 Drop- 
laugar] Droplaugu B. ?? wr] Sål. 4., men muligvis kun ved 
fejllæsning; B: hier i. 
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hiiigad». +Ecki munda eg bad giora», seiger huskarll; 
utacktu helldur tindlur wr sledancsn, og hafdu upp-i 
gardin, og briotum kleggiai under fætur ockur; eru 
ber unger bæder, og munu peir ecki geta ad giortt 
vid ockur, ef vid neitunst duganda». jPporgrijmur suar- 5 
ar: +Ecki get-eg hætta meiga under fianidur pessa, 
buzat so ad einis lijst mier æa pessa menn, ad bpewm 
muni duga vel hendwur og hiartta, og munu per geta 
sotta ockur med skotum, buwzat beir hæfa allt bad, er 
beir skiota til, bædi menn og fugla», tekur nu hestin 10 
og hleipur a bak; hann hefur vond i hendi og ber æa 
tuær hlidar. Huskarll mællti: «Illa er slijkum morn- 
um farid, sem pu ertt, mæler ræn og reigin vid huorn 
mai, en borer ofiguu i gegn ad ganga, ef epter er leit- 
ad; ætla eg bad san(ast), ad bu siertt bædi dædlaus og 15 
deighugadur.” Hier mun eg b(ij)|da og vita, huad peir 
vilia». Porgrijmur hrockur hestin og hleiper puers upp 
wr nesenu; hann vijkur hestinvm: sudur til motz vid 
(bå), bregdur upp hendini og veifer, hann setur pa 
upp op mikid og bottist spotta pa. Helgi sier betta og 20 
botti illa; steiper hann af sier felldinum og hleipwur til 
motz vid Porgrijm tordijfil. Og bpegar hann pottist i 
skotfæri vid hann, skaut hann til hans spiote. pad 
leitar sier stadar og flijger uiider hond porgrijmi og 
kemur wt under anari; fellur hann pegar daudur til25 
iardar. pa tok Helgi hestin og leider pangad til, lætur 


2 tindlur] Ifølge J. Åsens Norske Ordbog betyder tindla 
en trækstang, som fæstes til seletåjet på hver side af hesten. 
Med «costas: gengiver den latinske oversættelse ordet. ? eru] 
Sål. B.; A. læser «en». JM. beholder sen», men indsætter 
seru: efter «beir». 5% neitunst] B: veitunst. duganda] B: 
duganlega. !" onguu] aungvum B. Også JM. har (vilkårlig) 
sångvum», idet udtrykket altså ikke er bleven forstået. ?”' til] 
er hann lå t. B. 


44 


Porgrijm a bak, Grijmur stydur” hann, en Helgi leider 
hestin ofan til stackgardsins; pewr heilsa huskarli vel; 
hann tekur pui gladliga. Helgi mællti: «Nu hofum 
vid drepid hier man fra verki med pier, og er nu verk- 
5 id ounid, og munu vid taka til ad vina med bier.» En 
hann suarar: «Einikis barf eg med. Tel eg eigi mier 
betta harmsok; px7at eg get, ad pad tali flester menn, 
ad honum mundi bessa fyrer longu von. Mun eg ecki 
vina ad akafara, bo ad pbetta hafi i ordit; farid pid heim 
10 bann veg, sem yckur gegner best». Helgi mællti: 
« Porgrijmur vill vera i ferd med pier heim, pat hann 
bikist ezg? ein-fær.»  Hann tekur reip wr sledanwm 
og bindur hann æa bak fram vid silan. Tordijfill situr 
nu helldwr gneipur æ baki. Pperr fara nu brædur heim 
15 til Eyvindar-ar; en huskall giorer hlassid og vinur 
slijk, er hann vill. Ein sijdan for hann "heim, ekur 
hlassinu ad vindauganu, og ber ii; og epter bad gefur 
hann hestinwm og bryner, en Porgrijmur situr æa bak 
æa medan. Og er kuskall hefur dualid dagin, sem hann 
20 vill, pa gewngur hann if, er hann hefur mokad fios og 
dreigid æa voll; en Porgrijmur sat æa baki einartt medant 
Porer bondi var pa uiider bord komii, og var ba nær 
hadeigi. Hann seiæger pa Pori tijdindin. porer spurdi, 
bui hann hefdi so leingi dualid. Hann serger, ad hann 
25 ætti mikid ad giora: «en mier potti lijtils um vertt, po 
ad skijtfuglin væri drepin-. porer sprettur pa undan 
bordum og kuedur II menn til farar med sier og læt- 
ur sodla hesta. Droplaugarsyner komu heim til Ey- 
viiidar-ær | og sogdu Grou bessi tijdindi. Groa kuad 38p. 
30 pad vel ordit: «ei po piki mier hu frændi snema taka 


! leider] nu under honum t. B. "" gneipur] greipur B. ?' 
slijk] B: slykt; også JM. har i sin afskrift «slijkt,. 72? skijt- 
fuglin] skiptingwren B. ?" snema)] négu snema B. 
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til manndræapana». Petta vijg kalla menn Helga først 
hafa veigid. Groa bad pa skama stund dueliast: «pid 
skulud rijda nu heim æ& Arxeydarstadi» — per stijga 
ba a bak Iøiikråk — «pbwiat eg get, ad Porer komi hier 
i dag ad vitia yckar; munu vid semia mal med ockwr, 5 
en pid farid nu vel». Pewr koma heim æ Arneydarstadi, 
og er moder pberra pa i kætara lagi; hun heilsar pezm 
vel og spurdi. tijdinda. Per sesgia alls eingin. «Huad 
er i veidum, sijdan pid forud heiman»? Helgi suarar: 
uSmatt er i veidum moder, veidda eg tordijfil ein». 10 
Hun suarar: «Pad er lijtil veidwr, bezat pad er lijt- 
ill fugl, en niottu heill handa; pwat pann ei muntu 
veitt hafa, ad mier mun mikil aufusa æa vera. En 
micklu var hun nu fleiri til sueinaiia ei æadur. — Por- 
er rijder nu heiman med fielaga sijna, og kemur til1i5 
Eyvindar-aar og drepur par a dyr og bad Grou til 
hurdar ganga. Hun giorer so og heilsar pezm vel. Por- 
er tekur bui helldwr seint og spurdi ad Droplaugar- 
sonum. Hun serger pa eige par vera: «en po er, sem 
bewr sie hier. Pad sem til tijdinda er ordit i ferd beira, 20 
ba vil-eg taka mali fyrer pa. Giordu fie so mikid, sem 
bu villt; ei eg mun bæta — pwat oss piker lijtils vertt 
eis præls dræap — helldur en pad farii mania muia. En 
vid hofum ætt vinskap saman godan, sijdan eg kom 
hingad til landz. Ætla eg, ad en skilldi so vera. Er25 
betta eigi stærra mal efi so, ad vid mergum petta vel 
semia». porer seiger pad vel mega: «pwrat marga 
hluti hefur pu vel til mijn giortt, og ræd sialf fyrer 


10.13 tordijfil — fugl] tordyfill er som bekendt navnet 
på et insekt: skarnbassen (scarabæus). 7? aufusa] Dette ord er som 
uforståeligt i det særlig B. benævnte håndskrift bleven ombyttet 
med såftisa» og hele stedet omskrevet. 7?? dråp] og vil eg 
betta t. B. i) fleire t. B. 7 sialf] A. -sialfur«, men vel kuu 
ved skriverens undjagtighed. 
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bessum botum». Groa geck pa in og kom wt med so 
mikid fie, sem vant er ad bæta bræla. Hun gaf Pori 
fingur-gull og bad sueinunwn virkta; potti henni sier 
veittur vinskapur, ef hann helldi sætt vid sueinana. 
5 Porer kuad so vera skilldi, sem hun beiddi. Reid hann 
heim vid so buid. , 
Madur er nefndur Nollar; hann bio æ bem bæ, er 
heiter a | Nollarstodum, pad er hid næsta Arneydar- 39 a. 
stodum. Nollar ætti fie lijtid, en mickla omegd, og 
10 hafdi bad mest til atvinu, er hann leigdi. Hann var 
verk-madur mikill, suarttur madur, mania mestur, 
kvittin var hann, illordwr og ovinsæll, og i ollu var 
hann o0-pocka-madur. Hann var broder porgrijms tor- 
dijfils; i onguu var Nollar vinsælli. Hann spurdi tijd- 
15 indi pessi, er giorst hofdu i hieradinu; hann giordi 
faur sijna og fer um nott tz/ Miofa-ness og fiiiur Helga 
Asbiariarson og bidur hann taka vid malinu. Helge 
suarar pui obratt, kuad ecki martt milli herra Drop- 
laugarsona, sagdist ecki hirda, ad peim yrdi slijkt til: 
20 =piki mier, sem Porer eigi malid; man hann giora pier 
nockurii soma; en pu ertt nabui pesra br(æ)dra, og 
munu ber vera bier asia-menn». Nollar suarar: « Ppui 
for eg a pin fun(d), ad bu ertt vor hofdingi; piki mier 
bu skilldastur til ad lesa vajidrædi mania i hieradinu, 
25 bo ad ergi falli iafn-stortt til, sem nu er ordzt; eni ella 
er ecki skot til pijn.» Helgi mællti: «Fardu a burtt, 


2 er] var B. ” B: XIIL Capit(ule). &? Nollarstodum] 
Nollarstadir. Nogen gård af dette navn kendes ikke; efter 
beliggenheden antages den at svare tilHrafnsgerdi (afbygger- 
sted fra Skeggjastadir), den sydligste gård i Fell-sveit, vest for 
Lagarfljot (NM.). "!-"? mana mestur kvittin] JM. konstruerer (med 
en vilkårlig ændring) «manna mest kvittinn». I B. findes intet 
tilsvarende til disse ord. ”' faur sijna] heiman t. B. >" l9sa] 
Sål. er ordet skrevet i A. B: leisa. ?? skot] Sål. ABCD; EF: skotid. 
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og vil-eg ecki veita pier bijna bæn, bwzat mier piker 
menn vel til valder, po ad pid sieud brædur, ad puigt 
fåe af.» Nollar fer a burtt, og biker sijn for ill ordin, 
og seiger Helga pui opt lijtin hlut mundu hafa fyrer 
Droplaugarsonum, «ef beim skal alldri refsa sijn okyni». 5 
Nollar leggur a ba brædur mikin opocka; per lietu, 
sem beir vissu pad ezgi. Pporbiorn hiet madur. Haun 
bio a Skeggia-stodum; pad er wt hid næsta Nollar- 
stodum, en sudur fra Aase. Hann hafdi verid kuongad- 
ur; en ba var hun aundud. Hann ætti dotter eina, 10 
er Helga hiet; hun var væn og vitur. Pporbiori var 
vel fiar-eigandi, vinsæll madur og godur bondi, og ba 
vid alldur. Berssi hin spaki var vin porbiariar og ba 
opt heimbod ad honrum og giafer; en Berssi hafdi gefid 
Helgu marga goda gripi, og var bad ord a, ad honum 15 
bætti sia ko(na) betri en adrar, sijdan hans kona var 
ondud. En æ perm misse(rum) vår bad mællt, ad 
Helgi Droplaugarson» legdi pangad komur sijnar til 
Helgu Pporbiarnar-dotter, og ecki var pad kallad henni 
um pveran hug, scm raun bar nockud aa; pwzat pa er 20 
bewr brædur hofdu Il næt(ur) heima verid, pa tekur 


. Helgi Iinikråk og beitti fyrer sleda; hann lætur | koma 


hwd i sledan og kuaddi Grijm til ferdar med sier; 
snua sijdan ofan æ is. Per fara wt epter isenwm, allt 
fyrer Skeggiastadi, snua til bæar, lata bar hestin wti i25 
tuni og kasta heye fyrer. pPeir brædur gunga in i 
stofu. Heilsar Helga peim vel, og sest Helgi nidur hia 
henni; og er pau toludu sijn a medal, pa beiddi hann, 


? ad pungt] er pungt B. '-? Skeggiastadum — Aase] 
Skeggjastadir (N31.), vest for Lagarfljot, er den sydligste 
storre gård i Fell-sveit, kun ved en enkelt gård skilt fra 
den nordligere liggende Ås. ”? hun] kona hanz B. 2?! II 
nætur] ei leinge B. 
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ad hun mwændi fara ofan til Eyvindar-ar og vera par 
um veturin. Pessu iatar hun; og er bau toludu petta 
sijn 1 milli, pa kemwr bar in madwr ei, sa var 1 
suorttum kufli. par var Nollar; hann reikar utar og inar 
5 epter golfinu og lætur slwta hottin. En pa er minst er 
von, hleipur hann fram og ofan epter vellenem; so 
ofan ad vatni. Par stendur stein under backanum; par 
kastar hann klædunum og leggur up-a steineni. Sijdan 
skijtur hann beinspijtum under sig, hleipwr sijdan up 
10 epter vatni, slijkt er fara ma. Um hadeigeskeid kemur 
hann upp a Berssa-stadi; hann var i kodsis brokum ; 
en so hafdi hann fliott farid, ad bad var med megni. 
Berssi heilsar honum vel og spyr, hui hann færi so 
mikid. Nollar suarar: «Pui ad ærin er naudsyn, og 
15 fer eg ecki sijdar pia vegna en miiia». «Huad er 
bad», sagdi Berssi. «Helgi fostri pin er komiin æ 
Skeggzastadi wt, og ætlar hann ad fijfla Helgu porbiari- 
ardotter wt til Eyvindar-aar og leggia hana i sæng 
hia sier; en par kemwr ad pui, sem mællt er, ad betra 
20er vieltum ad vera ei oigum ad trua; bwrat pu hefær 
truad honum sem sialfum pier. Ma bad ecki i einu 
ordi i telia, huorn soma pu hefur honum giortt; en 


% beinspitum) beinum B. Hvor fristende det end kunde 
være her at tænke på bénskåjter (isleggir), tår man dog vel 
næppe i «beinspijtum» se andet end et foragteligt udtryk for 
«fotum». Den latinske oversættelse (der følger DB.) har -in 
pedes se conjicit». ”! kodsis] Dette besynderlige ord udelades 
i de andre håndskrifter. Skal herved betegnes et vist stof, 
ligger det nær at tænke på det tyske ord +Kotze» 5: groft, 
langhåret uldtåj; sml. også det engelske coat, coating '”' fijfla] 
flitia B. ?9 vieltum] BCDE: villtum; F. villr. I G. Jons- 
sons «Safn af islenzkum ordskvidum»- har ordsproget ved en be- 
synderlig misforståelse fået formen: Betra er viltum ad vera, 
enn ållum ad trua. 
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hann launar pui sem hann hefwr gnægst til, illsku og 
under-hyggiu». Berssi brosti ad og mællti: «Hui seiger 
bu mier pessi tijdindi helldur enn odrwøm monnum-+? 
Nollar suarar: «Puwzat eg ætladi, ad pier mundi helldst 
under pikia og um-hugad; pezat pad er alpijdu romur, 5 
ad pier piki hun betri en adrar konur». Berssi suarar : 
«Pad hefur iafnt verid matuliga i hoof stillt ; og po 
ad Helga væri gefin fostra mijnwm, ba pætti mier par 
frid kona vel gefin hraustum mani. En po get eg, ad 
hoxnum biki sier pad oflågt fyrer manvirdingar saker. 10 
En pann ein vinskap hefi eg ætt vid Helgu, ad huorki 
hefør  spillst fyrer pui.  Hefer eg af pui gefid 
henni giafer, ad fader hennar hefur gefid mi(er) 
goda gripi. Nu fardu og seig odrum bpessi tijdindi 
bijn, pui ezg? deifist hugwr min vid martt». Nollar 15 
suarar: «Satt er pad po ad | seigia, ad wtlifad hafa 
nu kappar Fliotz-dæla, er pewr lata eitt suein-snykri 
taka af sier konur, bar sem pu ertt so ær fyrer henni, 
ad pu gaer einskis. Mun eg lata af ad seigia pier, po 
(a)d eg verdi vijs, ad bu lætur, sem pu viter e/gi, po 20 
ad bier sie sneipa gior. Reynist på skaplindi ydartt, er 
eigi er vid ba um ad eiga, er ydur piker dællt vid; 
er og bui sijdur dæd i ydur, er meir er a ydur leit- 
ad.» Berssi suarar: «Pad veit-eg, ad pier mun fara 
sem Porgrijmi brodur pijnrom, ad pu mæler til ohelgi 25 


" pier,ef pu nyter pier ezgz betri mana vid.» Berssi sprettur ba 


up; kuaddi menntilferdar med sier. Pezr taka hesta Berssa 
II og leggia æa sodla. Rijdur Berssi og anar madur 


7 jafnt verid matuliga] B: iafn-manlega vered. I lignende 
retning ændrer JM. udtrykket. '” pui — martt] u B. ”” 
suein-snykri] svein-snyke B. — Sml. «snikja«, at tigge, «snikir», 
en snyltegæst, og — ifg. Gudm. Andreæ og Jén Olafsson — 
tillige femininet «snikra». Den latinske oversættelse har «viles 
adolescentulos». ?? ad bu] er bu B. ?? dællt] «odællt« have 
samtlige håndskrifter; meningen kræver imidlertid en rettelse. 
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med honrum, ei II ganga hia; Nollar var hin fimti. 
Peir fara wt epter isum; færd var god, og allkallt, og 
strauk miog vid. pau Helgi og Helga satu æ tali 
miog til anars litar. Pa bad Helgi, ad hun mænde 
5 buast, pwzat langt er wt til Eyvindar-ær, en eg vil- 
eigi koma par um nott. Helga litadist ba um: + Huortt 
var ecki Nollar hier i morgin a golfi um hrijd». 
Helgi mællti: «Pad ætla eg vijst, ad hann væri hier, 
og skiott hefør hann nu burtt horfid». «Kynligt piki 
10 mier, ef hann bpikist eigi vijs ordin nockra tijdinda; 
mun eg huorgi fara daglangt, purat eg get hann pang- 
ad niosner 'farid' hafa, ad mier pætti vel, ad hann yrdi 
lijgi-madur af.» Helgi suarar: «Gerdu, sem pu villt; 
en pad seiger eg pier, sem eg mun efna, ad eigi fer 
15 eg epter pier anan dag.» Helga suarar: «Vel er, po 
bu rader pui; en huorgi fer eg ad sini». Helgi geing- 
ur (b)a wt og sest i sleda, en Grijmur fer a bak; 
fara beir nu wt epter (ij)sum. Nu sia beær brædur, ad 
menn fara sunan epter vatni fyrer Noll(ar)-stodum ; 
20 ber keiia nu menena. Nu tekur Nollar til orda: 
«Berssi, nu mattu sia, huortt eg hefi nockud logid til; 
bar fara pau nu wt epter ijsunum fra Skeggia-stodum ; 
rijdur Grijmur fyrer, en bau Helga sitia i sleda. Er 
nu 80, ad eg tek ad preitast; villda eg, (ad) pu leifder 
25 mier ad fåra heim, pwzat eg a martt ad giora, ei eg 
(er) ein til».  Berssi suarar: «-Fardu, huortt er pu 
villt; ætla eg sialld(an) ad kuedia pig til ferdar med 
mier, og opock skalltu af mier hafa (firer bess)a ferd». 


Nollar snijr nu heim til bæiar sijns; en per Berssi | 40 b. 


30 fara wt epter isum, mikid tolt. Per brædur fara wt 
undan — fara huorutueggiu med hinu vestra landinu 


ET TT 8 0 re 


t til anars litar] ad råckre B. "”? farid] bored B. " af] 
ad B. 
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— uns ber k(oma) fyrer nes pad, er geingur vestan i 
Lagarfliot og heiter Medal-nes. Uta(n) i nesenu stendur 
bær, er heiter a Hreidar-stodum. par er nu s(au)da-hus. 
Par bio sa madur, er Hreydar hiet; hann var land- 
nam(smadur) og vinur mikill Berssa og Droplaugarsona. 5 
Hreidar var hin besti (bon)di og hin vænsti madur; 
helldwr var hann nu vid alldwr og hafdi p(ar) buid 
langa æfi. Fyrer nesid voru allt vakar; par bryndi 
hyr(der) nautum sijnum. Og er bewr brædur komu .ad 
vokeiii, pa seiger Helgi, ad pewr mundi bryna hesti 10 
sijnum, puzat pbezm var heitt. pa var mio(g) halfrockuid. 
Per giora so. pa mællti Helgi, ad per munu 
hlau(pa) up i skogin. Perwr bregda knijfum sijnum og 
kuista vidin, Helg(e) bendi og giorer syllt i nedani; pa 


een bem 


! vestan] Alle håndskrifterne have «vestur"; sammenhængen 
kræver «vestan» eller «austur”. ? Medal-nes] Medalnes er et 
håjdedrag, der omtrent i linje med gården Ås strækker sig ud 
mod Lagarfljot. 7-? stendur — heiter] Sål. alle håndskrifterne, 
skånt sammenhængen lader vænte «stod» og «hiet». ” Hreidar- 
stodum] Hreidarstadir er nu afbyggersted fra en efter Med- 
alnes benævnt gård. ? hyrder] Sål. AB. Rettere er dog vist- 
nok læsemåden i CDEF: Hreidar. brædur] -Berssi» læser 4., 
tilmed ved rettelse af et utvivlsomt rigtigt «brædur:.. I B. er 
(rigtig, men næppe samtidig med afskrivningen) rettet «Besse 
til «Helgi». En lignende forvirring med hensyn til de op- 
trædende personer viser sig flere steder i det følgende. ”” 
Helgi] Sål. har A. oprindelig haft, men har rettet til «hann. 
10.11 hesti — heitt] A. har «hestum-, men, som det synes 
ved rettelse af et oprindeligt «hesti»; de andre håndskrifter have 
alle «hestum+, en fejl, der sikkert står i forbindelse med den 
ovenfor fremhævede personforveksling (Helge og Grim har, som 
det vil erindres, tilsammen kun én hest, Innikråkr, Berse derimod 
to). Sætningen «buiat—heitt» findes kuni A. !? munu] B: mundu. 
14 hendi] benda, at båje; men ifg. J. Åsen tillige at binde, sætte 
bånd på. syllt] I A. har der først været skrevet «sijllts, men 
dette er udstreget. Man har her ordet sylt, der er i alminde- 
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bindur Helgi a bak hestincøn fram vid silan og nidwr 
under kuid; hrijslu bider h(an) i tagl, og leggwr up 
tauma og mællti, ad hann skuli fara ofan til Eyvind- 
ar-ær. Hrijsluni hrockur um krijka hestinum, og hleip- 
sur h(an) pui hardara ofan epter isunum. Ppewr bræd- 
ur hlaupa up i skogin, Helgi brijtur sier volur II og 
giorer kuistlausaf[r]; hann hefur petta i hendi sier. Nu 
koma pewr Berssi ad vokunum, og er ber koma sunan 
fyrer nesid, på taka til orda huskarllar Bessa: «Ey 
10 ve(it) eg, huoriu sa hæler, er pessa menn seiger hug- 
huata, par er peir r(en)a ufdan peim mani, er perm 
hefur bestur verid alla æfi; nu ætl(um) vier alldri dæd 
i bpessum monnum». Berssi mællti: «Petta er mikil 
heimska, er pid mælid; get-eg helldwr, ad hin veg 
15 beri raun æ4, ad beir verdi faam lijker um hrijd. Nu 
vil-eg, ad pid farid heim a bæ(in) æa Hreidar-stodum, 
en eg mun rijda epter pesm brædrum v(id) annan man, 
burat eg vænter pess, ad sa eiii verdi fundur vor og 
bewr(a) brædra, ad eg mun ecki man-fiolda vid purfa, 
20 puiat hier hafa h(vår)uger heiptar-hug æ odrum; en pid 
bijdit mijn hier medan, til p(ess) eg kem hier æa 
morgin». Huskallar verda pbpessu fegner og ta(ka) vid 
klædum sijnum, ganga til huss og hlæia all-miog og 
kuadust alldri puilijka menn hafa sied, «sem pbesser 
25 eru, er hleipa undan pu(ij mei)ra, sem meir lijdur a 


lig brug på Island om et af de mangfoldige eremærker på 
fårene. At mærke «sylt» sker ved med et vinkelformigt indsnit 
at borttage erespidsen. Her bruges ordet for at betegne den 
gaffeldeling af risknippets nedre del, hvorved dette lader sig 
. anbringe som rytter på hesten. >%-f brædur] A: Berssi. — B. 
har (som får), ved rettelse af Besse, Helge. ” kuistlausar] ÅA: 
kuistlausa. — Bi: kvistlausar. 


53 


41 a. dagin.  Berssi hrockuer hestin wt ep(ter) | vatninu. 
Huskallar geingu ad vokunum og logdust ad nidur og 
drucku, er pewm var heitt ordit vid gofiguna; logdu 
vopnin nidur æ fotin, pau er peir hofdu um dagin. 
Peir voru i stacki og brokum. pa mællti Helgi vid 5 
Grijm brodur sin: «Hlaupu vid nu ofaii ad peim og 
tokum pa og veitum bezm harmkuæli nockur, bewr hafa 
ockur miog gabbad. Grijmur suarar: «Alldri giore eg 
bad, pui vid eigum ongum mani betur ad launa sem 
Berssa; hefur hann ockur metid um fram alla menn 10 
adra». «So skal vera», sezger Helgi; «hans skal ad 
niota, buzat hann er vinur min; en hafa skulu per 
nu erenidi ellegar, ei munum so fyrer sia, ad pa saki 
ecki til leingdar; en vita skulu ber, ad vid eigum alls 
kosti vid pa.» Nu vard so ad vera, sem Helgi villdi. 15 
Per hlaupa ofan æa isin. Tekur sin man huor pera 
brædra. Grijmur fieck ecki ad perm giortt, er hann 
tok, anad en bad er hann hiellt honum under sier. 
Helgi veiter beem um-bwd, er hann vielar um, so ad 
hann snarar saman hendur æa vijxl a kuidnum, en 20 
hnepper hofudit aptur a medal fotana, skijtur voludi i 
kniesfæturnar, nemur pa vid knackabeinenu. Nu fer 
hann til med Grijmi og bijr um so sem hin førra, 
breida yfer ba klædin og ganga so til bæiar a Hreidar- 
stodum, drepa bar æa dyr og bidia Hreidar wt ganga. 25 
Hann giorer so og heilsar bem vel, bijdur pezm har ad 
vera. «Opt er bess kostur,» sagdi Helgi, «efi vid for- 


1 hrockuer] B: hråckur; således også JM. i sin gengivelse 
af A. ? sem] en B. ”? ellegar] ått B. -"" vid eigum] ÅA. 
skriver «videigum.…… 7? å kuidnum] ad qvidnum B. >? knies- 
fæturnar] JM. giver ordet i dets sædvanlige form kniesbæt- 
urnar. I B. er ordene «skijtur — knackabeinenu>» erstuttede af: 
«og krepper hann so allan i bobba-. JM. læser «knackabeinenus 
som +knackabeincen». 
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um iafnan sijd, og skulu vid heim i kuold; en po biki- 
unst eg ef vid purfa, pui glofar mijner liggia nidur 
vid nauta-bruia, ef nu geingur til hafs, og piki (mi)er 
drijfligt; villda eg, ad pu tæker up i kuolld og haf(er) 
5heim med bier, ba er pu bryner nautum  pijnum». 
Hreidar var (sa) ein madur, ad hann hættadi alldri, 
firr-eri pridiungur var af nott, (en) la allt til hadeigis. 
Hreidar geck ii; en peir brædur geingu sudur (til) 
Hofs. og so fyrer nedan Skeggia-stadi; pa giorer a 
10 vedur og tekur (ad) drijfa, og nu giorer a hid mesta 
illvidwr. Pa snijr Helgi til (bæi)ar a  Nollarstodum : 
avil eg ganga med bæium, ei eigi epter isum, (puiat 
mi)er piker villu-færtt… Helgi drepur par a dyr. Pa 
var lidit (dag)setur. Nollar rijs upp wr reckiu sifii og 
15 steiper æa sig stacki (og gein)gur til hurdar; og pegar 


hann lijkur upp hurdini, pa prijfur Helgi i | hofid hon- : 


um og kipper wt i illvidrid. Grijmur tekur i adra 
hond honum, og leida hann ad vidkestinum, fletta 
stackinum fram yfer hofudit; Grijmur stendur æ fyrer 


rdr 


anframai hofudit, ei Helgi hnycker einum suiga wr ke 


stinum og hijder Nollar, suo ad huorgi var heil hwd 
hans milli hæls og hnacka. Pa lietu per hann stanida 
upp og badu hann faåra burtt fra p(eim): «skalltu 
hafa betta fyrer hlaup pitt, og bijd so verra.… peir fara og 
25 sn(u)a nu heim-leidis, koma so heim, er mikid var af 
nott; tekur Droplaug vid peim bædum hondum, sem 
hun var iafnan von. Berssi re(id) um kuolldit til pess. 


2 en] nockurz t. B. ?” en] AÅA: er.  B. læser her: en 
nu geingur vedur til hafz. ? Hofs] Hof (NM.) er en mellem 
Ås og Skeggjastadir liggende gård. "! illvidur)] illvidre B.; 
med sillvidre» gengiver også JM. det pågældende ord i 4., der 
regelmæssig burde opløses sillvider.…  Sml. nyisl. «brackvidur». 
snijr] sier B. ”f honid] Ordet findes i A. kun som custode 
nederst på foregående side. 27 Droplaug] Sål. B.; 4. Groa. 
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er hann kom til Eyvindar-ær. Nockru firri ko(m) 
Ini-krækur ; ei i pessu kom gridkona wr fiosi og sagdi 
Grou, (ad) Ini-krakur var komii heim med undarligan 
buning. Groa geingur wt oy huskarlar med henni. og 
taka Inikræk og beita fra (sled)anum, bryna og gefur 5 
honum, sijdan leiser hann wr sledanum rekendina. Pa 
kemur Berssi i twn. Groa fagnar honum med blijdu. 
Berssi (be)ckist pad og spurdi, huortt peir væri par 
komner frændur hennar. Hun sesger, ad pad væri 
eigi, «edur huorsu stenidst af um ferder pijnar.. Berssi 10 
sewger alla sogu, sem farid hefur. Berssi var par 
um  nottina; veiter Groa pem allalvarliga.  Groa 
bidur pewm vyrkta vid og mællti, ad hann skuli 
veita beim vinskap.  Berssi sejger, ad so skule 
vera.  Hreidar sat vid forni-sogu, til bess er lidit15 
var dagse(tur). Pa for hann wt og gaf nautumn sijnum. 
Epter pad rekur hann pær til (br)uis.  Honum kemur 
ba i hug, huad Helgi hafdi mællt vid hann, snijr ad 
vatninu og åd vokunum, finur eg glofana, sier par 
bandknutu pessa, er par lagu; leiser hann pa; eru bperr 20 
so styrder sem stockar. Fer Hreidar heim epter eyk 
og ekur besm heim til bæiar; hann hiukar pesm vid, og 
hressast pewr vel. Par voru ber nottina. Og um mor(g- 
un)li  bijst Berssi heim fra Eyvindar-a. Groa gaf 
honum fingur-(gull) og seila-mottul og mællti till full- 25 
kominar vinattu vid Ber(ssa). Rijdur hann, par til er 
hann kemur æa Hreydarstadi. Hreidar tok (vid) Berssa 
forkufnar vel. Sogdu huskarllar hans sijnar eøgs sl(iett- 
ar). Berssi hlo miog ad, kuad gledi-brogd vera ungra 


an 


5 gefur] giefa B. '& rekendina] JM. læser «rokendur” 
ved urigtig gengivelse. B. har her: kråkendana. '? beim] 
brædrum t. B. " bær] JM. indsætter «pau-. '?-?9 har band- 
knutu bessa] å båkum beira B. Med «bandknutu+ sml. +» hringu- 
(acc. pl. af hringr) Filipé-rimur IV, 21. ?% seila-7 giedugan B. 
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manna: ven er (vist), ad ber hafa sijnt pad, ad beir 
hafa alls kosti ætt vid yckur, en (låted) mijn ad niota, 
er beir hafa e/gi meira ad giortt vid yckur; pat 


ærn(ar) | saker giordu pid til, po ad per hefdi drepid 42 a. 


5 yckur. Nu skulu pid lata vera kyrtt-. «So. munu vid 
giora», sogdu pewr. Fara heim epter bad; faåara upp 
epter isunwm, par til er peir koma fyrer Nollarstadi. 
bar sia per Nollar sitia a hyrnis-hruku sem hundur, 
og er all hla-mæll. Hann bidur Bessa, ad hann mundi 

jorietta malid, slijkar hråkningar sem hann hefur feingid. 
Berssi kuad pad makligt, po ad hann hefdi nockurtt 
brædrædi feingid, «en po ma eg epter leita, po ad pu 
siertt omakligur».  Nollar dragnar heim, en Berssi 
rijdur, bar til er hann kemwr æa Arneydarstadi. Pa 
15 var i anan lit. Ppewr Droplaugarsyner voru i tunenu wti 
og budu honum par ad liggia og urdu fegner fostra 
sijnum, er hann var bar komin.  Berssi pecktist pad, 
og var hann par um nottina. En um morgunen på 
ræda pewr margt og flest um pessa hluti, er hann hafdi 
20 farid epter pezm brædrum: +En eg hefi af pui giortt 
ferd mijna epter yckwr, ad eg vil, ad pid varist pad, 
sem eg mun sezgia yckur, ad bid latid eigi vonida menn 
komast i milli yckar og mijn; pbuzat pid munud ecki 
bess til taka, ad eg muni yckur af hendi gefa, medan 
25 bid veitid ezgi mier agang edur Ormsteini syni mijn- 
um; en ef yckur greiner æ, ba mun eg [i] iafnan stad 


en en en ae ve 


8 sitia] ute t. B. hyrnis-hruku] hyrnis-hnacka B. CDEF. 
-hnacki. — Hruka betyder: stabel, pyramideformet dynge; hyrnis 
synes at være genitiv af et ellers ubekendt «hyrni-. Betydningen 
af det således dannede, sammensatte ord er tvivlsom. Den lat- 
overættelse lader plads åben for gengivelsen. ? hla-måall] hlåmåll 
(sål. også JM.) må betyde «svagmælt», af hlår 9: slap, og 
-emåll, Bi: fåmaåll. 7? i] Dette ord mangler i A. 


æ 
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leggia. Mun eg med yckur vid huori, sem pid eigid 
i hieradinu, adra en vid konu pa, er pu hefur lagt tal 
bitt vid. pa giordu fyrer mijnar saker; granidalaust 
hefur verid ockartt vinfeingi. Mun eg allt ad einu 
hallda vinskap vid bau a Skeggia-stodum, po pier gior- 5 
id af ydru radi puilijkt. sem ydur lijkar.» Helgi suar- 
ar: «Ey velit eg, ad bar purfi um ad vanda hiedan i 
fra. Berssi mællti: «Pad villda eg, ad pid feingid 
Nollar kuikindi nockurtt fyrer sitt hardrietti, er pid 
hafid honum veitt, po ad hann hefdi makligleika til.» 10 
Helgi serger, ad pad skuli vijst giora fyrer hans ord. 
Berssi bijst heim vid sijna menn. Helgi gaf Berssa 
uxa II, V vetra gamla — graer bader — og stodhest raud- 
an, og var kalladur Heida-raudw”, og med merar III. 
Huorum bejra huskarla Berssa, er beir hofdu knept vid 15 
vakernar, gaf Helgi odrum suerd, en odræm auxi. Skildust 
beir viner. For Berssi heim. En bewr brædwr satu heima um 
hrijd. Helgi leitar alldri a pa konu optar, og ongua adra, | 
so ad menn viti. Er bad og alpijdu mana sogn, ad 
Helgi hafi ongua konu elskad, so ad menn viti. 20 
bess er getid eitt sumar, ad skip kom af hafi i 
Gauta-vijk (i) Berufirdi. Skipi pessu fylgdu prensker 
menn, og vistudust hie(r) um veturiin. Aa pui sama 
vori epter vetur aflidin beiddi Ppi(d)randi Geitisson fostra 
sin farar-efna:  vil-eg kyja mier si(du) anara mana». 25 
Hroar suarar: «Pad piki mier mikid, ef pu villt fara af 
landi i burtt, pui eg giorist miog hrumur af elle, og 


mm——— —mE…= + mee mm mr, en get FEER, 


2? tal] lag B-håndskriftet alene. 7? graer bader] båda 
gråa B. !" Heida-raudur] Heidar-raudur B. 7% Huorum) hvårj- 
um B. (og JM.). knept] heføft B. ?" so — viti] u. B. ”"! B: 
XIV, Capitule. ?? Gauta-vijk i Beru-firdi] Gautavik hedder 
nu en gård på nordsiden af Berufjårdr, en anselig fjord i det 
sydøstlige Island (SM.). Gautavik var i sin tid en meget besegt 
havn, og tomter af handelsboder påvises endnu her. 
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veit-eg eigi, huortt pu kemur aptur; en allt ad einu, 
ba skal eg sæma big ad pui, sem eg hefer fong a; en 
bidia vil-eg, ad bu komer sem first aptur. En bu muint 
rada.» Hroar Tungu-godi fieck pidranda mikid fie. 
5 Honum botti mikid, er ber skildu, og ollum potti 
mikil hans fra-for. Riedst pidrandi til ferdar og fer 
sudwr yfer heidi, rædwr sig i skip, fer utan um sumarid. 
Peim byriadi vel og skiott; besr komu skipinu i prand- 
heim i Nidar-os. pa ried Hakon hin rijki fyrer Noregi. 
10 Hann hafdi adsetu ad Hlodum. pa syndist, huoria 
meriing Pidrandi hafdi hlotid, p&xat ollum monnum 
fundust ord um, ad ezgz hefdi puilijkur madur komid i 
mana minum, sem Pidrandi var. Hann fer a fuid 
Hakonar ialls. Iall tok vid honum vel og setti hann i 
15 hasæti hia sier og veiter honum af mikilli blijdu um 
veturin. Hann virdi onguan sina manna iafnan Pidr- 
anda.  Peir toludu longum. pPidrandi sijndi slijkt af 
sier, [ad] ui honum huor madur hugaastum. En er 
vor kom, bå beiddi Pidrandi sier farar-leifis wt til Is- 
20landz. Iall spurdi, hui hann villdi so litla stund duelia 
vid par, «bat eg an pier hier all-vel vistar; hefær 
hier eingin sa madur komid, ad mier piki so" mikil 
epter-sia ad sem um pig, ef pu fer a burtt.» «Vel 


hefur pu til mijn giortt pessa stund, en po ma eg eigi 


25 nijta ad vera hier leingur, buzat eg an modur mini so 
mikid, ad eg hlijt ad fara nu først. Ma ydur pad 
sergia: "puiat” eru par en beir menn, ad liétu, sem best 


ør meme: SEES ERE er 


! aptur] ådur en eg dey t. B. '? komid] frå Islande t. B. 
18 ad] Dette ord mangler i 4. I B. lyder den pågældende 
sætning «ad honum une: osv. 2 hlijt ad] «hlijtad» skriver A. 
ydur] og t. B.  % huiat] Dette ord synes indkommet ved 
en fejltagelse. B. læser: ad har eru og beir menn, sem lietu 
sier best bætte osv. 


43 a. 
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bætti, ad eg kiæma føirr aptur en sijdar.» Iall suarar: 
«So skal nu vera». Pidrandi kauper sier skip og lætur 
i koma mikid fie; hann pigg(ur) af ialli godar giafer ; epter 
bad lata bewr wr landfestum og sigla i haf. Pad hafa 
marger menn fyrer satt, ad Pidrandi | 'hafi onijt' skap- 5 
lyndi ialls fyrer sumar greiner og villdi af pw eigi 
leingur vera med honum.  sPidrandi fieck pad sumar 
goda byre og kom skipi sijnu i Skala-vijk i Vopna-firdi 
og bar af skipinu og flutti heim varningin. Epter pad 
bijr hann um skipid og setur upp. Hann for heim i10 
Krossa-vijk. Par var tekid vid honum forkunar vel og 
med allri blijdu; verdwr par og fagna-fundur mikill 
med peim Pidranda og Hroari.': Hann er bar faar næt- 
ur, adr en Hroar lijser pui, ad hann vill, ad Ppidrandi 
fari austur med honum til (ei)gna sina og rijkis, «pociat 15 
eg ma eigi anad en vera asamt vid pidranda, s(o) an 
eg honum mikid, og huor stund piki mier long, ef hann 
er eigi hia mier». Pidrandi sezger, ad pad skuli pegar 
vera, er hann villdi, «pwzat eg vil pess niota, medan 
kostur er-. Bijr Pidrandi ferd sijna, fer med Hroari 20 
austur til Hofs i Hroars-tungu; urdu frændwr hans 
honum fegner, par sem pewr komu i Vopna-firdi. All- 
er frændur Pidranda sijndu a sier mikin feigins-pocka, 
er hann var apturkomifi med virdingu. Ketill prymur 
sendi ord pidranda systursyni sijnum, ad hann skuli 25 
koma i Niardvijk til heimbodz, og seiger, ad hann 
skuli e/gz til einiskis fara: «bwzat hann er såa ein mina 


5 hafi onijt] Sål. alle håndskrifterne. Dette udtryk synes 
dog ikke her at give nogen rimelig mening; «hafdi obeit å- e. 
d. I. vilde passe bedre — hermed stemmer den lat. oversættelses 
«improbavisse”. " Skala-vijk] Skålavik antages at være vigen 
ved gården Austr-Skålavik tæt ved Vopnafjords handelsplads. 
2? i Vopna-firdi] u. B. 
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frænda, ad mier er mest aufusa ad eiga martt vid og 
gott».  Pidrandi heiter ferdini, er alidi sumarid og 
heyverkum er lokid, ef kuadst [på] eigi toom eiga ad, 
puiat hann hafdi førr heitid odrum. Ketill seiger, ad 
5 Pidranda færi vel. — Madur hiet Asbiorn, hann var 
sunileridskur og på nijkomii i Fliotz-dals hierad. Hann 
var fædingi sudur i Floa. Hann for padan austur a 
Rangær-vollu, pa austur a Sijdu, og lietter erg? firr 
en hann kemur austur i Fliotz-dal. Hann tekur sier 
10 par vist. Asbiorh var mikill madur vegsti, dockur æa 
hærslit, Jiot(ur) i andliti og helldur opockuligur; po 
slægdi marga menn til ad taka vid honum, puzat hann 
var gardlags-madur so mikill, ad eingii lagdi lag vid 
hann. Asbiorn atti vidnefni og var kalladur vegghamar. 
15 Asbiorn hafdi verid V vetur i Fliotzdals hieradi, er 
betta vard til tijdinda, og hafdi lagid garda um twn 
manna, og so merki-garda. Asbiori var so mik- 
ill meistari æa gardlag, ad pad er til marks, 
ad pewr gardar standa en i Austfiordum, er hann 
2ohefur reista.  Porbiorin hiet mad(&r); hann var 
kalladur Korekur. Hann bio æa bezm bæ i Fliotz-dals 
hieradi, | er heiter a Korekstodum, fyrer austan Lagar- 
fliot; bad er i Wtmana-sueit vid enu eystri fioll. por- 


Eee en en 


) aufusa] åfusa B-håndskriftet. ” bå] Dette ord mang- 
ler i 4. 7” Floa] Fléi, landskab i Årness-sysla på Sydlandet. 
8 Rangår-vollu] Rangårvellir, landskab i Rangårvalla-sysla 
på Sydlandet. Sijdu] Sida, et landskab, nu betegnende en bygd 
i Vestr-Skaptafells sysla, oprindelig derimod omfattende bægge 
Skaftafells-sysler. ?? Korekstodum] Kårekstadir. Da denne gård 
ligger ikke alene øst for Lagarfljot, men ogsa est for Selfljot, 
vilde sagaens angivelse passe særdeles vel med den antagelse, 
at Lagarfljot tidligere har haft udleb gennem Selfjjot. 7?” enu 
eystri] enu vestri Å.; hin vestare B. Da det tidligere i sagaen 
har vist sig, at forfatteren kender betegnelsen Østerfjældene for 


—— 
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biorn atti sier konu; hun var skylld pesm Niardvijking- 
um. Hann aætti II sonu; hiet anar Gunstein, en Ppor- 
kell hin yngri. Pporkell var ba XVIII vetra, en Gui- 
stein hafdi IL vetur um XX; peir voru bader mikler 
menn og sterker og allvaskliger; en porbiorn var nu 5 
gamladur miog. Hafdi Asbiorn vegghamar verid [par] 
II vetur og grætt fie nockud, en a hinvm pridia vetri 
giorer hann bu, puiat hann atti olietta konu; åtti hann 
ædur nockur born. Hann leiger land par fyrer utan 
læk, pad er 'ba heiter a Hlaupandastodum, en nu ad 10 
Saudlæk'”. Hann var bar eifi misseri; honum vard illt 
til fiar, og vard ohægt buid. Aa bpessu sumri giorer 
Asbiorn vegghamar heiman-ferd sijna wt i Niardvijk æa 
fund Ketils og bad, ad hann mundi taka vid honum 
til huskalls. Ketill spyr, hui hann vill esgz bua leing- 
40 ur. Honum kuad pikia oefniligt ad bua vid ohægindi 
mikil. Ketill suarar: «Oflidmargur piki mier pu vera». 
Asbiorn kuadst ecki fleirron leita vistar en sier einem, 


pb 
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de Fljotsdalsherredets ydre del mod est begrænsende fjælde — 
i modsætning til fjældene hinsides Lagarfljot og Jekelså (som 
dog næppe udtrykkelig benævnes Vesterfjældene) — kan det 
næppe betvivles, at man her i forblandingen af «eystri> og 
«vestri har en ved afskrivning indkommen fejl, der imidlertid 
er fælles for allede benyttede håndskrifter. ” Guiistein] hin elldri t. B. 
6 bar] Dette ord mangler i Å., men er tilsatefter de andre håndskrifter. 
7 hinum bridia vetri] hinu bridia vore B. !?-!! ha — Saud- 
læk] Efter fremstillingen i det følgende skulde man vænte »pa- 
og «nu» ombyttede. B. læser «hiet» for «heiter». I evrigt 
volder bestemmelgen af” pågældende lokaliteter nogen vanske- 
lighed. Stedsnavnet Saudlækr (eller Sandlækr, som nogle 
hdskrr. skrive) kendes ikke, og Hlaupandastadir for så vidt 
heller ikke; vel forekommer i Utmannasveit en gård Hlaup- 
andagerdi, men den er afbyggersted fra den nordøst for Korek- 
stadir liggende gård Sandbrekka. Nærved Kørekstadir ligger 
derimod afbyggerstadet Kårekstadagerdi. ”!' ein] eitt B. 
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liest anad mwrdu sia fyrer lidi sijnu.  Ketill spyr, 
huad hann ætlar ad sia fyrer lidmu.  Hann kuadst 
ætla ad hlaupa burtt fra «og hinigad til pijn, pwat eg 
ætla, ad mier sie lijtil agangur veittur fyrer rijki 
5 pijnu; mun eg konuna lata kialast vid bornin.» Ketill 
suarar: «Pad hafda eg opt ætlad ad taka vid pier. 
Mun eg giora pier a kost; pu skallt giora gard ofan 
wr fialli undan homrum og wt i sio, betta skalltu vina 
til tueggia missera vistar.…  Asbiorn kuadst ætla, ad 
10 hann mundi betta fa full-vel unid: «munu vid bessu 
kanpa, ei pu skallt sitia fyrer, ad eigi sie filgt a 
"hann”». . Ketill iatar bpessu. Sijdan giorer hann ferd 
sijna upp yfer heidi, fer epter reckiu-klædum sijnum, 
en bar hleipur hann fra lidinu, og skilldi af pui heita 
15 æa Hlaupandastodum; pa toku per a Koreksstodum vid 
omegd hans, eji mistu landzleigu sinar vid hann og 
satu fyrer ollum vankuædum. Asbiori tekur til gard- 
lags wt i Niardvijk o(f)an wr fialli; hann viiiur mikil 
verk a um sumarid, en ecki hef(ur) hann veniu-brygdi 
20i skapsmun&«m, pwat ollum lijkadi illa vid hann nem(a) 
Katli einum. 
'A sioufdu vikw sumars bijr Ppidrandi heiman-ferd 


12 hann] mig åmegdene B. !" reckiuklædum)] tryckiu- 
klæedum A. ”? å] u. B. ?? B: XV. Capitule. A sioundu 
viku] Sål. alle håndskrifterne; utvivlsomt foreligger dog en for- 
vanskning. Den syvende sommeruge falder i begyndelsen af 
juni, medens rejsen, som også tidligere sagt, foregår ud på 
somren efter høhestens afslutning. Muligvis tår man som det 
oprindelige fvrudsætte udtrykket «ad VII vikum sumarse 9: 
da syv uger af somren var tilbage. Fra annalerne for år 1376 
anfører Oxforderordbogen et eksempel på en sådan anvendelse af 
ordet «vika». Herved vil man også nå netop tidspunktet for 
hehøstens afslutning, der falder i begyndelsen af septeinber, fra 
den 20. til den 22. sommeruge. Den lat. oversættelse har her 
«Septima æstatis hebdomade ante hyemis initia». 
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44 a. S(ijna), |(hann)rijdur vid hin VII mann wt med Lagar-flioti 
og ofan epter Hroars(tu)igu, og par yfer fliotid, er heit- 
er ad Backa-vadi, rijda wt epter (h)ieradi og koma um 
kuolldit a Koreksstadi til Porbiarnar.  (P)orbiorn geck 
a moti perm Pidranida, og syner hans, med mikilli 5 
blijdu (og) baud honum par ad vera so leøngi, sem 
hann villdi. Hann var par bessa (n6)tt, og giora bperr 
til hans agiæta vel. Peir brædur bådu Ppidranda, ad 
hann mundi vilia fara wt til Niardvijkur og bidia 
Ketil, ad hann (lie)ti lausan Asbiorn, en gilldi po sumar- 10 
kaup; edur ella tæki hann (vi)d lidi sijnu.  Pidrandi 
kuadst skilldur ad leggia ord til: «en ezgz (ne)ni eg ad 
rijdast i meira, bar er Ketill frændi min er til an(ar)ar 
handar». Per seigia, ad peim pætti pud vorkun. Ept- 
er nottina (af)lidna buast bewr til ferdar XX saman. 15 
Peir rijda wt 'yfer' Os og ofan heidi, par er heiter 
Gonigu-skard, i vijkina; var pa (mi)dur aptan, er per 


! VII.] VI. B. != wt — Backa-vadi] Da Tidrandes ud- 
gangspunkt må være Hroar Tungegodes bolig Hof, fremgår det 
temlig klart af den her givne vejretning, at saga-skriveren ved 
"Hof i Hroarstunge» tænker på gården Hof i Fell-sveit, og at 
denne bygd med indbefattes i Hråarstunga. Bakkavad må 
være det efter gården Fljétsbakki (ældre: Bakki) i Eida-binghå 
benævnte vadested, omtrent udfor Rangå sydligst i Tungen. 
8 bådu] budu A. ”? ord] syn ord B. !? yfer Os] Sål. alle 
håndskrifterne. Da Os imidlertid er navnet på en gård (den 
nordestligste gård i Utmanna-sveit) og de rejsendes vej ikke lå 
over den «os« (Selfljotets munding, det gamle Unads), hvorefter 
gården bærer navn, er «yfer» næppe rigtigt; senere hen bruges 
også «til», hvor en lignende tejse beskrives. Her kunde mulig- 
vis indsættes «fyrer». 7."7 ofan heidi — Gongu-skard, i vijkina] 
Sål. rettet efter B.; A. læser sofa i heidi, bar er heiter 
Gongu-skard i vijkini: Gonguskard er navnet på fjældvejen 
fra Os til Njardvig. 
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kommu i vijkina. pa var fat mana heima; pa var eigz 
lokid hey-verkum, ei par var Aeyland mikid. (V)ar 
manfolk æ verknadi, en Ketill var ein heima karll- 
manrna (og) konur nockrar. Ketill sat i skåla. Nu var 
5 sagt, i bpann mu(nd) kiæmi ad honum skialfti, sem 
iafnan var vant, ad hann hrauck (af) fotam upp, so ad 
gnotradi i honum huor ton; honum var og sa hrollur, 
(sem) vatni væri ausid milli skins og horundz. Pa 
mællti hann vid (ko)nu eina, ad giora skilldi elld fyrer 
10 honum. og villdi hann bakast. Hun (ka)stadi under 
hann giæru eini. Ketill bakast vid elldin. En Ppid(r)- 
(an)di og hans menn rijda ofan epter vijkini, og er 
beir koma æa vij(kena) miog ad bænum, ba sia peir, 
ad madur var up i hlijdini ad gard(lage); hann var i 
15 gram kirtli; hann hafdi knept up blodunwm (å a)xler, 
en lyckiurnar hiengu nidwr ad hlidunwm, og i huijtum 
torf(stack)i yfer utan; hann hafdi drepid a hofud sier 
hott. Peir keria (penan) man, ad par var Asbiorn vegg- 
hamar; hann kuedur pa (ecke). Peir rijda so ofari med 
20 gardenum; mælltu huoruger vid ad(ra. På)rijdwr Gun- 
stein Koreksson ofan ad pidranda og mællti: «111 væn- 
liga lætur sia madur. Muintu leifa' mier, ad eg take 
geyr-nalgla wr spioti mijnu, og taka af spiotid af skapt- 
inu og skiota til hans og vita, huorsu hann verdur 
25 vid. Pidrandi mællti: «Giordu p(ad) ezgz, buzat pad 
er fornt mal, ad opt hlijtst illt af illum, og vil eg 
eigt, a(d) bu eiger vid hann». Pa snijr hann i hala- 
ferdina, og af gotuni; p(å) tekur hann wr geyrnåglan 
wr spiotinu og skaut til hans med (hl)ætri micklum. 
30 En er Asbiorii sier, ad spiotid fer ad honum, pa hleip- 
ur hann upp vid; skotid kom i kyrttils-bladit og i 


5 bann] bad.B. & hrauck] hraut B. "! hann] sig A. 


21 Illvænliga] Allvænliga A. ifelge JM.; nu står kun -ligatilbage. 
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lyckiuna, og s(0) wt i blautan gardin, og so ad hvun 
fellur wt af gardinum. Hannsprettur up skiott og tekur 
spiotid og kastar nidur, en hann hlei(pur) upp-a gardin og 
begar in yfer. Hann tekur pegar skeid heim til bæiar. En | 
begar er hann kemur i twnid, pa hleipwr hann iellda- 5 
skalan, (bar; er Ketill bakast; hann kastar sier upp i 
sætid gegnt elldinum. Ketill spyr, huad honum væri. 
Hann suarar: «Vant er ad vita, huor(i)um vier skul-i 
um fagna, ætlada eg æ vori, er eg riedunst hingad, ad 
eg munda eigi bardur til meidinga, eda med ollu tl 10 
bana. Eru pewr kommer hier Koregssyner; hefur Gun- 
stein skotid spioti under honjid mier, og kom wt under 
anari. Nu ætlada eg, ad eg munda hafa heimsokt hofd- 
ingia, er bier erud; ef eg [sie], ad eifigin er i pier 
dugur, åd pier rekid alldreigi vorra harma, po ad oss 15 
"sie skamer giorvar». Asbiorn hafdi hætt raddarlag og 
særligt andartak. Ketill hleipur upp vid brædi mickla, 
hann bprijfur ull-skyrttu sijna og kemst i, en æadur 

i brokum leista-lausum; voru ijlbond ufider nedan — 
"ey" hofdu menu pa lijnbrækur i p(ad) mund.  Ketill 20 
geingur på peigandi utar epter elldhusinu, so ad a(lla) 
vega hraud elldurin um hann. Hann gewngur wtar til 
lokreckiu pezrar, er hann var vanur ad sofa, tekur ofan 
hialm og setur æa hofud sier, og suerd i hond sier, set- 


7 sætid] seted B. % huorium] hvoriu B. !" sie] Dette 
ord er glemt i A. "” andartak] andarlag A. 'É en] og var B. 
70 ey] Sål. alle håndskrifterne.  Negationen er dog her meget 
besynderlig, og «ey» vistnok opstået ved fejllæsning af »og:.. 
I tidens løb — og tilmed temlig tidlig, som det synes — gik 
netop linnede underbenklæder af brug på Island, disses frem- 
hævelse her kunde passe ganske godt med Ketils hele upåklædte 
tilstand, og — «linbrækur” omtales udtrykkelig på et senere 
sted i sagaen som hørende til den da brugelige dragt. ?? sofa] 
si: t. B. 
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ur skiolld fyrer sig; epter pad snijr hann wt med brugd- 
it suerdit, en kastar epter umgiordini. En i pui er 
hann kom i twn, ba rijdur Ppidrandi i twnid og hans 
menn. Ketill snijr pegar ad hpidranda og hoggur til 
5 hans med suerd(inu). pidranda bar so nær hoggid, ad 
hann så eigi radrum til ad (skiota) fyrer sig skilldinum ; 
hann knepper sig aptur wr sodlinum (og kemur) | 
standandi nidur. En Ketill stoduar ecki hoggid ad 
helldur — pa ridu menn miog i stannsodlum smelltum —. 
10 Ketill hoggur um endilangan sodulin, og tekur i sunid- 
ur bogana bæda og hestin under sodlinum.  Ketill 
hoggur pbegar anad sin til pPidranda.  Hann kemur 
ba skilldi fyrer sig. Ketill klijfur pa skiolldin fyrer 
utan mundrida, so ad suerdit nam i vellinum stad. 
15 Konur pær, er a bænum voru, hlupu wt, pangad er 


menn voru æa verki. Anar bær stod pa i vijkini, sa er 


ad Virkihusum heiter. pPpangad hlupu sumar konur, 
buzat par voru en karlar nockrer. Foru peir pangad; 
beir urdu alls XX menn.  Ppidrandi mællti vid menn 
20 sijna, ad eingin skilldi bera vopn æa Ketil, «eri ef nock- 
ur giorer audru vijsu, en eg mæli fyrer, pa mun eg 
bera vopn æå hann, po ad hann sie af mijnun monnum ». 
Epter petta bidur pidrandi Ketil frænda sin allra safn- 
inga: «hef-eg hier adrar vidtokur, en eg hugda til; og 
25 ef nockud er pad i vordit vorum ferdum, ad ydur pik- 
er malparfa, pa vil-eg botum up hallda, so ad pier piki 
sæmd i. Nu medur pui ad pu villt einskis mijn ord 
meta, ba lattu mig niota modwr minar, en systur pinar, 


2 stansodlum] standsådlum B. " Virkihusum] Virkihus 
er som navn nu ikke bevaret, men man mener at kunne påvise 


45 a. 


stedet for gården. 7?-7% safninga] Sål. ABCD.;, EF: samniuga | 


(den sædvanlige form). 7? malparfa] «verdt« t. B. — Sml. 
s. 6?-79 hvor ordet utvivlsomt er et verbum i infinitiv. 
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og er meiri abyrgdar hlutur ad hallda bessu fram, sem 
nu hefur pu up-tekid-.  Ketill peiger vid avallt, en 
Pidrandi bidwr hann vægdar einartt. Ketill lætur, 
sem elnigin væri anar, en Ketill sæker hann i akafa. 
Pidrandi mællti: «Hui er nu eigi vel, ad nu vini 5 
madur pad, er ma ainiad; ei eingin madur skal bera 
vopn æa Ketil, puzat hann mun sefast bratt; ei ezgz 
bana eg, ad pier drepid menn hans, sem pier meigud.» 
Pa giora bewr so. Pa horfa pewr sudur epter twnenu. 
Tekur nu ad lijda aptanin miog, og læger solina, en 10 
hross pewra voru hier og huar, pwzat par hleipur huor 
af hestum sijnum, sem komini var. Pa ber sudwær epter 
vellenum, allt til bess er per koma ad læk bewm, er 
fellur fyrer utan gard pann, sem 'fellur' fyrer nedan 
hladit. Pa stiigur Ppidrandi fram blodreflinum og 15 
hleipur aufugur yfer lækin. pa var hogguin af pidr- 
anda skiolldwrin allur, so ad eingin spori var epter, 
nema pad er mundridanum filgdi. 1 pessu hoggur 
Ketill til (Pyidranda og kemur æa auxlina hægri, og 
leiser fra herdar-bladit, (so) ad sæ in i lungun. Ppidr- 20 
andi hliop pa ofan yfer lækin, (te)kur suerdit hindi 
vinstri hendi og hoggur til Ketils og i gegnum hann. 
| Ketill fellur pa daudur til lardar; en Ppidrandi gexng- 
ur sudur yfer lækin og ad bufu pbezri, er stendur fyrer 
nedan gotuna, er nu heiter pidranda-pwfa. Hann sest 25 
bar nidwr. Pa stod ecki fleiri maria upp en bewr Ko- 


! meiri] meigen B. " en — hann] og sækir ad honum B. 
JM. udelader «Ketill: ; rimeligvis er dette navn fejlagtig ind- 
kommet i A., men måske bår man for +«,en Ketill, læse «en 
bidrandi og"; 4. har her ingen interpunktion. ' bana eg] bideg 
A. bier meigud] Sål. B.; 4. har «beir meigu+, af JM. gen- 
givet «bier meiged:. 7? hestum sijnum] bake B. 1"-"5 pann — 
hladit] u. B. I Å. synes «fellur» at måtte rettes til «liggur” 
eller «geingur”. ?' stod] stodu B. 
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rekssyner Porkell og Gunstein; aller voru fallner adrer 
menn Pidranda.  Pewr Koregssyner settust pa nidur 
hia honum æ sijna hond huor; pbeiwr voru pa 
moder miog. Menu Ketils styrmdu yfer honum 
5og  huldu hræ hans. Epter pad geingu per 
heim vijgmoder, og bo marger sarer. Nu tekur Ppidr- 
andi til orda so iafnt Gunstein: « Huorsu bpiki pier ad 
fara; huad mun nu tia ad lasta pad, er ordit er; en 
farid hefør betur, ad hier meigi pier sia nu, huorsu 
10 einrædit kan ad gefast; en ecki tiar nu ad avijta pig. 
En huad hefxr pu sied til Asbiarnar fielaga bpijns um 
aptanr. Gunsteii suarar: «Att hefi eg anad verkefne 
en higgia ad bezm skelme». «Ecke er mier pad bo. 
Eg hefi ecki [so] anrijkt att, ad eg hafi eigi augu til 
15 sefit, huad hann hefur ad-hafst. Pegar i kuolld, er 
Ketill geck wt, og menn drifu ad honum, ba kom As- 
biorin wt og hafdi hond fyrer auga og skygndi til, 
huorsu færi a milli vor; en nu hefwr hann farid ecki 
hermaiiliga, og bad higg eg nu, ad hann sie hier nu i 
20 vellenum fyrer utan lækin, og ætla eg, ad hann fletti 
mai-nåenj ein.» Gunstein sier nu, huåar hann er, og 
hleipur wt yfer lækin; hann hafdi suerd i hendi og 
hoggur æ hryggin, og tekur hann i suidur i midiu. 
Epter betta geingur hann til sætis sijns.  Kona ein 
25 geingur wt um kuolldit; pad var gridkona. 
Gunar hiet madur; hann var a vist med Katli. 
Hann var austmadur og hafdi komid wt um sumarid. 
Hann var haleiskur madur ad ætt, mikill madur og 
vijgligur, ungur ad alldri og allvel meritur. Hann sat 


7 so iafit] vid B. '-? en — nu] og måttu nu siå hier B. 
11-12 um aptan] u. B. !"'so] Dette ord mangler i A. ”' ecki] 
epter A. 7?" Epter — sijns] u. B. — Herefter begynder B: 
XVI Capitule, medens Å. først har et ophold efter «gridkona.. 
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i wti-bwri fyrer ofan hws; par var ini varfningur hans. 
Ecki hafdi hann verid vid fund pennan, og ecki hafdi 
hann vitad til, ad styriolld sia hafdi verid.  Konan 
hleipur til bwrsinz; betta var vifnu-kona hans. Guiar 
sat i dyrum wti-bwrsins og fidradi auruar. Hun tekur 5 
til orda: «Satt er pad, er mællt er, ad ezgi ma mai 
sia, huor huorgi er. Mundi Ketill ewgi pad ætla ad 
hausti, er hann baud pier hingad, ad honum mundi 
eingin brautar-gangur ad pier verda, ef hann pirfti 
nockurs vid, en pu ertt manfijla bui m(ei)ri, er pu ligg- 10 
ur ini kyr sem hundur æ huelpum, par sem husbondi 
bin er lagdur vid velli, og mårger hans menn. Er hier 
komin ofridar-gangur, og hafa beir veigid Ketil.» Gun- 
ar hliop up vid pessa tijdinda-sogu og prijfur boga i 
hond sier, leggur aur æ streinig, er hann hafdi nij-gio(rt). 15 
| Hann gerwngur på wt og mællti: «Huortt eru pesser 
menn æ burtt farner fra overkum sijnum, er betta hafa 
giortt.… Hun suarar: «Ezgi er pad». «Huar eru per 
nu bå, sezger hann. «Par eru beir, er epter lifa, fyrer 
sunian lækii æa vellinwms. Gunar mællti: «Huar er 20 
hann Pidrandi, eg villdi hann sia.» «Pad ætla eg», 
sagdi hun, «ad hann sitie æ fugl-pufu milli pewra brædra 
Koregssona.… Gunnar berider nu bogan, og var pad allt 
iafnskiott, ad streingurin gall heima vid bæin og Pidr- 
andi fiell a bak aptur; kom aurin fyrer briost Pidr- 25 
anda og wt i millum herdana. Gunar spurdi, huad 
mana sia hefdi verid. Hun suarar: «Pad var Pidrandi 
Geitisson».  «Seig allra kuefia aurmust. Ezgz fieck 
anan man vinsælla nie betur ad sier.  Hefi eg pezm 
maiii bana unid, er eg villdi sijst. Pporkell Koregsson 30 
spurdi Gunstein brodur sin, huortt hann væri miog sær. 
Guistein kuedst hafa sær nockur: «en huad lijdur pier, 


1-5 betta — aurvar] u. B. ”' aptur] drendwær t. B. 
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Porkell». «Ecki sær er skadligt a mier.… Pa mællti 
Porkell: «Nu munu vid eigi purfa pidranda ad bijda. 
Enda mun eigi rad heim ad leita til bæarins. Ergz 
get-eg, ad vid naum hestum ockrum; munu vid og 
5 egt? vera miuker til gofigu.  Ppeir huelfa skilldi yfer 
Pidranda par æ pbufuni, ganga sijdan æ burtt, fara up til 
gotu, rietta leid up i breckur; bezm forst seint, puiat 
nattmyrkur var a mikid. Peir geingu til bess, er ber 
komu ad breckum pezm, er 'efstar' voru i skardinu. par 
10 var huamur fyrer sunan gautur, og heiter Kidia-huam- 
ur. Aa fellwr ofan wr skardinu og ofan i huam; par 
er mikill fors i; under forssinum er heller mikill. I 
bezm helle eru menn opt æa haustum, er a fiall er 
gewngid. Porkell mællti: «Forum vid til hellessing, 
15 pat mig giorer so modan, ad eg ma eigi leingra 
ganga».  Peir fara til hellessins; er par hladit grioti 
fyrer framan. Gunstein kastar sier nidur pegar, puzat 
honum var heitt miog; hann verpur af sier klædum. 
Porkell sprettur af sier bellti sijnu; epter pad fletter 
20 hann af sier klædum. pa falla wt ydren. Hann sest 
ba nid&wr, og liet Porkell par lijf sitt. Vid petta hafdi 
hann geingid allt nedan wr Niardvijk. Nu er Gunstein 
eifi epter hia brodur sijnum daudum; hann var sær 
miog. Gunstein sa bad af sijnu radi ad radast a burtt 
25 badan. Hann stendur ba up, og er hann ætlar pbadan 
til gogu, pa var hann so styrdur, ad hann matti 
huorugan foot hræra yfer anan fram. Sest hann pa. 
nidur; verdwr hann nu bar ad vera, po honum pætti 


é bufuni] tåne B. &” up til gotu] uppå gåtur B. ? efst- 
ar] Sål. alle håndskrifterne, Sig. Gunnarsson fremhæver, at 
ifølge de stedlige forhold kræver sammenhængen . «nedstar». 
10-11 Kidia-hvamur] Kidjahvammr. Navnet skal ikke være be- 
varet, men den topagrafiske skildring i det hele være nåjagtig. 
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eigi gott.  Pporbiori Korekur liet illa i suefni pessa 
nott. Ei er hann vacknar, pa fer hann skundandi | i 
klædi. Hann vekur upp smala-man og mællti, ad hann 
mundi fara seridi-for hans: «vil-eg ad bu taker hesta 
lI; vil eg ad bu rijder wt til Ooss og ofai i Gongu-5 
skard til helles pess er pier erud vaner ad hafa natt- 
bål um haustum, pa er pier gangid æa fiall, og vit, vid 
huad bu verdur par var. En ef pu verdur vid nockur 
tijdindi var, ba pigg-eg, ad eg feingi».  Sauda-madur 
rijdur ofan til Ooss og ofanii G ongu-skard; havn 'leit- 10 
ur' til ferdar, en er hann kemur ofan i Kidia-huam, 
bar stijgur hann af baki og geingur upp under fossidn ; 
hann geingur in i hellen; pa var lijst af deigi. Hann 
spurdi, huortt nockud væri par, pad sem honum mætti 
andsuar veita. Gunstein seiger til sijn. Sauda-madwr 15 
spyr tijdinda. Gunstein seiger slijk sem ordin eru. Sauda-. 
madur spyr, huortt hann mundi fær med honum i burttt 
Guistein kuad ergz anad 'til pess'. Hann villdi pa brat 
wt ganga, og matti ewgi, nema hann styddist vid axler 
honum odrum fæti. Hann kemur honum i sodul og 20 
ber ad honum klædi og bijr um hann, sem honrum 
potti vænligast, rijdur nu up yfer heidi, og 
komu heim um hadeigis skeid; pa hafdi Korekur 
buid laug, tekur hann nu og fæger sær Guisteins og 
veiter honum hægindi slick, sem hann matti. 25 


5 til] Sål. rettet i henhold til JM's gætning, A. har «oge 
B: yfer. %-? Gongu-skard] Gauta-skard 4, Hauka-skard B. 
Imidlertid er det djensynligt, at den her omtalte lokalitet er 
det alt tidligere nævnte «Gånguskard:. ” um] å B. ? feingi] 
bad ad vita t. B., og rimeligvis er disse ord simpelt hen 
udeglemte i 4. '” Gongu-skard] Gautu-skard A., betta skard 
B. "0-11 leitur] Sål. synes A. at have; JM: leitar. ?”8 til 
bess] en stirdleika sin t. B. Udtrykket synes i hvert "KG 
tilfælde forvansket. Den lat. oversættelse giver utvivlsomt den : 
rette mening ved ordene «G. nihil nisi rigiditatem membrorum |. 
ei rei obstare ait». 7” odrum fæti] u. B. Ordene passe også 
kun lidet i den sammenhæng, hvori de forekomme. 
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bessi tijdindi spurdust brætt, og potti morgum 
mikil, s-om var. Hroari Tungu-goda fiell petta næst, 
so ad hann legst 1 reckiu af harmi og deyr af helstrijdi. 
Epter pewnan fund kemwr porkell fullspakur heim, 

5 bwut hann hafdi farid ofan i fiordu epter skreid; hann 
kom pann dag heim, er fundurin hafdi verid adur 
um nottina. porkell frietter fundin, og ad fallin er 
fader hans og Pidrandi. Haug verpur hann epter Ppidr- 
anda frænda sin, og stendur hann par a backanwm, 

10 ofan undan bænum. Hann færer i haug menn pa, er 
fiellu. BPorkell raåk a burtt austmanin med micklum 
hrakningun:, kuad hann perm mickla skom giortt hafa, 
so e7g? munrdu menn bætur bijda, drepid pann man, er 
adrer væntu sier af hins mesta indis. Gunar huarf nu 

15 æ burtt, og spurdist ecki til hans. 

Marger menn horMudu bessi tijdindi, er pezr spurdu, 
og botti petta mickler ad-burder.  Bædi porkell Geit- 
issonu broder huns og Biarni | Helgason fra Hofi i 
Vopnafirdi, pu/at hann var nain frændi pidranda — 

20 Helgi Asbiarnarson attiPpordijsitoddu syster Biarna 
—, 80 peir brædur Pporvallds-syner pidranidasonar Grijm- 
ur og Helgi, bewr voru aller i epterleit vid Guiar 
austman, og villdu aller pidranda hefna, ei til pessa 
manns spurdist alldri; var bad flestra mana ætlan, ad 

25 hann mundi hafa hlaupid til fundar vid adra austmenn, 


!? B: XVII. Capitule.. botti] båttu B. ”& B. intet op- 
hold. ”” botti] båttu B. !E Helgason] (Brodd) Helgason har 
B-håndskriftet til nærmere forklaring. ”'? nain frændi] nåfrænde 
B. 7” H-lgi — Biarna] Sål. rettet i henhold til B.”s læsemåde. 
Å. har «pordijs todda, er atti Helgi Asbiarnarson  syster 
Biarna-, men således, at «pordijs todda er atti» er tilfåjet ved 
rettelse på en noget forvirret måde mellem linjerne. B. læser: 
Helge Asbiarnarson åfte systur Biarna, pårdyse Toddu, sem åd- 
ur er sagt. 
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ba er satu budsetu, par er ber hofdu skip uppi i vijk- 
um milli Niardvijkur og Borgarfiardar fyrer h(ajndan 
Snotrunes. par satu XVII austmen, og ætludu menn 
af bui, ad hann mundi bangad vera farin. Lijdwr nu 
a veturin, allt par til ad daga leingdi. Pa bijr Porkell 5 
Geitisson ferd sijna nordan wr Krossa-vijk med X. 
man austur yfer heidi i hierad. Hawn rijdur up epter 
hieradi fyrer vestan fliot, allt bar til er hann kemwr 
æa Arneydarstadi; hann fær par godar vidtokur af Drop- 
laugu og sonum hennar. Hann var pår um nottina. 10 
ba bidur hanu pa brædur, ad ber mundu fara med 
honum 'up? til Niardvijkur og hitta Pporkel fullspak, 
og badan sudwr i fiordu: «vil-eg vita, ad eg komurist 
nockud æa spord um pennan man Gunnar, er nu er kallad- 
ur Pidranda-bani, er oss hefwr mickla harmsok unid; 15 
- betta er ollum oss mikil naudsyn æa ad geta hann af- 
rædit». Per brædur radast nu til ferdar med Porkeli 
og fara wt epter hieradi; bewr kuedia up einstaka menn, 
og verda pewr saman XVIII. Nu fara bewr og koma um 
kuolldit a Korexstadi til Porbiarnar; bezm er bar bodit 20 
ad vera, og per eru par um nottina. Per spyria Gui- 
stein vandliga ad berm tijdindum, er giorst hofdu um 
haustid i Niardvijk, en Gunstein sagdi greiniliga fra, 
og botti po mikid fyrer ad seigia. En er pridiungur 
lifdi nætur, pa stendur Helgi Droplaugarson upp; var 25 
tuniglskyn mikid og færder godar bædi um hierud og 


? handan] Sål. A., dog synes et forkortelsesmærke for iste 
stavelses a at være glemt; JM. gengiver ordet med shiedaii». 
B: sunan. ? Snotrunes] Snotrunes (NM) er den nordvest- 
ligste gård i Borgefjord. -7 med X. man] med X mB. !"? up] 
Denne retnings-bestemmelse passer ikke her. Sig. Gunnarsson 
foreslår at indsætte «ofan» (vel snarere «tt-). 7? ad] Sål. alle 
håndskrifterne, !" å spord um] vidt. B. ' å)] u. B. ””? Korex- 
stadi] Torexstadi A. 
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heidar. Hann vekur på forunauta sijna. pa gerngur 
hann til Guisteinis og mællti vid hann: «Pu munt 
vilia med oss frændi wt i Niardvijk.»  Guistein suar- 
ar: «Fara skal eg, ef pier vilied.… Epter pad radast 
5 ber til ferdar, fara wt fyrer nedan Sandbrecku, og so 
wt til Qoss, og up i heidi til Gongu-skardz, uiis berr 
koma so up, ad ein brecka var epter. par er huamur 
fyrer utan gauturnar og heiter Diupi-huamur; bar ligg- 
ur leidin um sumarid hid sidra, en iafnan um veturin 
10 fåra menn ofan epter huamenwn, pa er sniafa leggur. 
Helgi snijr nu af | gotuni og sest nidwr; hann bidur 
ba alla nidwr-setiast og skipar pezm i garda, en hlid i 
midiu sem i husgardi. porkell Geitisson mællti: «Huad 
skal breytni su frændi.» Helgi suarar: «Eg pottunst 
15 heyra maniia-mal upp-i skardit ædan. Nu skulum vier 
taka bessa menn hondum, huorier sem ber eru»; og er 
beiwr hofdu nijsetst nidur, rijda par ad pezm fim menn 
æa broddstofum. fPpesser menn aller hofdu stålhwfur og 
gyrder suerdum. Per kenidu pessa menn, ad par var 
20 Porkell Ketilsson fullspakur nedai wr Niardvijk, og 
heima-menn hans. Helgi sprettur upp, oy beir aller, 
og mællti, ad per skilldi hafa hendur æa perm. Peir 
giordu so. Helgi geck ad Porkeli og heilsar honum og 
spyr, huorit hann ætlar ad fara.  Pporkell kuedst ætla 
25 ad fara up i hierad og heimta skullder.  «pui seiger 
bu so olijkliga, ad pu muner fara ad fiar-reidum i 


f vilied] Herefter begynder i B. et nyt kapitel: XVIIL 
Capitule. % Sandbrecku] Sandbrekka er, som tidligere 
omtalt, nabogård til Kåreksstadir. '& Gongu-skardz] Gautu- 
skardz Å., Gaulu-skardz B.-håndskriftet.. De evrige håndskrifter 
henholdsvis: Gotu-(C.) og Gauta-(DEF.). ” Diupi-huamur] 
Djåpihvammr skal have bevaret sit navn (også Djåpibotn) og 
den topografiske skildring være nøjagtig. 7?-'? og skipar — hus- 
gardi] u. B. ” rijda] rena B. 
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betta muid missera? Og sie eg, ad ecki er petta pitt 
erendi. Nu pikest eg vita, huortt bu ætlar, og so er- 
endi pitt. Pad munida eg ætla, ad pu munder fara 
upp i Mioa-nes æ fund Helga Asbiarnarsonar og seli- 
a honum i heridwr Guiniar Ppidranda-bana; og mun5 
bier pad pikia lijkligast, ad hann muni geta halldit 
Gunari fyrer mier; pu veist, ad faatt er med ockur.» 
Porkell suarar: «Pui ætlar-pu mier bann hlut, ad eg 
muni bann maii hallda, er oss hefur mesta skom giortt; 
og munu pier pad spurtt hafa, ad eg rak hann i burtt 10 
begar hifi sama dag, er eg kom heim». «Ecki hyrdi 
eg, huad pu seiger til bess. Nu er pier skiott til ad 
kiosa um II kosti, huortt pu villt. ad eg drepi pig hier 
i Diupahuami, eda ella selier pu fram manen.» Pporkell 
kuadst ezgz mundu firer sia um pennafi man. Helge 15 
fletter pa Porkel af vopnum og klædum og alla hans 
fielaga; ba lætur Helgi leggia pa nidur og fær til iafn- 
marga menn ad vina a peim. Helgi mællti: «Ey er 
oss vant vid pig, ef pu virder eiiskis fræfdsemi vid 
mig; nu skal eg eigi hlijfast vid pig.… Nu sier Porkell 29 
i huortt vandrædi komid var, og mællti: «Fast geing- 
ur pu ad flestu pui, er pu villt pier af-skipti veita. 
Mier mun fara sem flestum, ad eg mun kiosa ad lifa, 
ef eg a kosti; mun eg nu sergia vijst, ad austmadurin 
er i mini vardveislu. Hefe eg hann halldit i allan vet- 25 
ur, sijdan er tijdifdin giordust; giorda eg bad til | 
olijkinda ad kuedia hann a burtt. Upp-i heidini fyrer 
ofan (b)æin i» Niardvijk gewngur hialli sunian fra skardinu 
wt fyrer Skala-nes. Eii a hiallanum gegit bænum er 


4 
8 ad hann muni] Foran disse ord stå i Å. ordene «ad hann 
mune. "til ad]ad B. YW firer) Sål. B.; ferder A. ? Skala-nes] 
Skålanes, næs nordvestlig i Njardvig. Den topografiske be- 
skrivelse er nåjagtig. 
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hlaupin (u)rdskrida ofan wr briggnwin æ hiallan; bad griot 
er miog mosa vaxid og geita-skøåfu. par æ milli stein- 
alia slo eg (ti)alldi æa hausti, pa eg rak hann æ burttu; 
bad er iarn-grætt og samlytt vid griotid; par setti eg 
5 hwdfat hans, og (bi)o eg um, sem eg kuiia, og par hefxr 
hann verid sijdan». Pa suarar Helgi: «Nu giorder pu 
vel, er bu sagder hid sana (til) — ezgi fyrer pui, vissa eg 
ædur, ad hann var i pifii vardveislu; skal eg nu og 
eigt giora bier til meinis, en bu muit nu eig? ad sini 
10 laus verda ad so bwnu.» pa mællti Helgi til porkels 
Geitissonar og spurdi: «Huortt villtu nu helldwr fara 
o-fan yfer heidi og leita austmans, edur villtu sitia hia 
Porkeli nafna pijnum og giæta hans til hadeigis».  Ppor- 
'kell Geitisson suarar: «Eg vil vera epter hia nafna 
15 mijnwin og giæta hans, brwzat vid erum ofræer Vopn- 
firdingarner; mun hier lijtils vid-purfa; piki mier meiri 
hamingiu-raun epter honum ad leita. Treisti eg pier 
betur og pini giptu epter honum ad leita». «pui baud 
eg og kiors 2», sagdi Helgi, «ad mier piker vel, ad pu 
20 rader; en vant er ad sia, huorium pess verdur audid. 
Nu skal skipta lidi i helminga. Munu vid brædur fara 
ofan yfer heidi vid tijunda man og vita, huad eg komi 
aleidis, en pier fielagar farid up-a Arneydar-stadi i 
kuolld, og bijdit mijn par, uns eg kem a morgun — 
25 nema eg fina eigi austmariin, pa mun eg koma æ ha. 
deigi. Pa skal drepa Pporkel fullspak, ef hann hefur 
logid, en ef hann seiger satt, ba ma hann eigi ad hafa, 
bo ad hann setie unidan. En ef eg kem ergi aptur 
fyrer hadeigi, ba skalltu porkel lata fara, huortt er 
30 hann vill; pwzat ratad mun eg pa hafa hæli austmasiis- 
ig, huortt sem hann verdur fyrer honidum edur eigi». 
Nu skiliast pewr par. Fara pewr Helgi ofani yfer heidi, 


17 honum] hinum B. 7%-%! hvøiat — eigi] u. B. 
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en Porkell Geitisson situr epter (h)ia nafna sijnwm. En 
er bewr Helgi komu upp-i skardit, | pa lysti af deigi. pa 
var backi mikill til hafs, dregur up (ski)ott a himenin 
og tekur ad drijfa, fylger vindur af land(nord)ri.  peir 
sækia ofan i breckwrnar. Pa sia pbewr, huar hiallin 5 
(geingur) wt epter hlijdini. pa mællti Grijmur Drop- 
laugarson. 4 V(innum) vær ezgz tuisuar hid sama, snuum 
vier nu hier wt epter (hia)llanvm>». Per fara nu eigi 
leingi, ædur eni pewr sia urdina og tialld(it) so, pa var 
halfliost af deigi. Nu vex drijfa og so viii(duren), tekur 10 
nu ad kolna. I pennan tijma vacknar austmadurin i 
(tial)ddenu.  Hann parf ad ganga avrna sina. Hann 
rijs up, i skirttu (og) lijnbrækur; hann kipper skåm æ 
fætur sier, en knepper (ei); ecki hafdi hann yfer sier og 
ecki i hendi. Og er hann bregdur brok(um) sijnum,15 
ba heyrer hann mana-mal sudur æa hiallan fra sier 
Pewr ættu ba skamt til tialldsins. Hann sa, ad pa var 
eigi rad ad snua i tialldid, er ofridar-menn voru so. 
nær kommer. Hann snijr pa wt epter hiallanwom, slijkt 
sem hann ma fara. Per sia nu mainin og pottust i20 
hendi hafa ræd hans og ætludu, ad hann mwndi skamt 
undan taka, eggiadi huor anian, ad epter skilldi hallda. 
(Gu)iiar hleipwr nu, slijkt sem fætur meigu bera, so ad 
af liggia skorner. Nu dregur po i sufidwr med peim, 
medan hann var o-modur. Gunnar hleipur ofan hia 25 
skalanum og wt af lautini; pa nemur hann stadar og 
knijter lijn-brokina ad beinenu. pa voru pewr ko(mn)er 
ofan hia skalanum æ vollin. per giora gard ofan ad 
sionum. Grijmur var par allra mana skiotastur. Hann 


13 lijnbrækur] lynbrékum B. 7? skalanum] Sål. AA. og det 
af Sig. Gunnarsson benyttede håndskrift. B: Skålanese. På 
næsset (Skålanes) har der været «vermannaskålar», og en skåle- 
tomt skal endnu ses her (S. G.). 
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hleipur pa fram fr(å) lidinu og ad honrum Guinari, og 
ætlar begar ad sæta averkum vid h(ann). Gunnar sier 
betta og kastar sier a kaf. Hann drepur pegar vav(r) 
under sig. Grijmwr sier, ad hann getur ezgz med vopn- 
5um sott hann, og skijt(ur) epter honum spioti, og 
kemur i enu vinstri hond Gunari. Hann tek(ur) til og 
kipper æa burtt; en hann legst wt æa vijkina. Pa vard 
hu(ast) miog og faull stor. Helgi kueduør nu vid og 
mællti: «Huar (vited) bier slijkan man ad arædi sem 
10 pennan, edur huor er fws epter honum ad radast.» 
Eingin kuadst til mwndu hætta.  «Pess (er) | von», 
sagdi Helgi, «puiat anad-huortt mun einum efidast 
edur ongum af voru lidi; en sa mun ergi fara, bwzat 
mier piker landtakan ovijslig, par er Gunar er æ stronidu 
15 fyrer, ejida er eigi vijst, huorsu swåidit tekst. Nu munu 
vier helldur ganga in til nausta og vita, ef vier faum 
oss bar skip ad roa epter honum, bo ad oss sie pad nockru 
seina; en bo skulu vier ad higgia iafnan, huortt hann 
legst.» Pewr Helgi giora nu so, sem hann mællti fyrer; 
20 ei Gunar legst yfer vijkina og kemur æa land fyrer 
sunan skridurnar, er nu heiter Guiiars-dælld. Pui hafa 
beir menn saman iafnad, er huortueggia hafa komid og 
kunugt er um, ad pad sie iafnlangt sund, er Guiiar 
hefur lagist yfer puera" Niardvijk og fra Nausta-dæli og 
25yfer til Vindgiar. Gunnar hleipur pa up-a nesid 


CI 


3 vavr] d: vår; sål. også B. Svb. Egilsson, Lex. poet. 
(sml. også E. Jonsson) finder her ordet vår (f.) i betydningen 
«kølvand», stribe eller fure i vandet efter en svommende - "2? en- 
dast] hendta B. ?? sund] «land» have alle håndskrifterne (A: 
land); B. har dog ved at sætte ordet i parentes antydet, at men- 
ingen kræver dets bortfjærnelse. JM. gengiver (vilkårlig, men 
utvivlsomt med rigtig forståelse af stedet) ordet ved «sund. 
24.25 Naustadæli — Vindgiar] Om stedsnavnene Naustadæli 
og Vindgjå har intet kunnet oplyses. Deres beliggenhed har 
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Snotru-nes. Hasetar Guiiars såtu odru meigii nessins 
bwdsetu. Hann leitar bangad til bezra. per Drop- 
laugarsyner roa yfer vijkina og koma litlu sijdar aa 
land en Gunar. Per setia up skipid og radast til 
gongu og sia, huar Gunar fer. Peir herda nu epter 5 
honum. Gunar hleipur ii i bwdina. Pa sitia per 
ad dagverdi. Gunar bad pa asia, «villdi eg, ad pier 
verdist med mier; munu vier pa eigi uppgefner fyrer 
bewm, er epter sækia.« Pewr kuadust alldri mundu gefa 
sig upp fyrer ogiptu hans. Hann gaf nafn vijkini og 10 
kendi vid fielaga sijna og kalladi Geita-vijk, og so 
heiter hun avallt sijdan. Og er hann sier, ad hann 
fær ecki af peim, pa snijr hann burtt og upp aa Snotru- 
ness; hann stefndi sudur til Borgar-fiardar med ecki 
meirum byrgdum, ei adur hafdi hann. Pewr Droplaugar- 15 
syner sia, ad Gunar hleipur burtt ur vijkini; koma 
bewr ecki par, bewr hlaupa hid efra fyrer ofan budernar. 
Gunnar tekur nu ad hrymiast miog æa fotum, er hann 
hliop berfættur um klakan, og kuldi mikill, frijs ad 
honum lijnklædin; dugdi honum pad, ad hann kostadi 20 


dog særlig interesse, da derigennem sandsynligvis sagaens til- 
blivelsessted måtte kunne bestemmes. |! Snotru-nes] Navnet 
Snotrunes er nu indskrænket til gården af dette navn (den nord- 
vestligste i Borgefjord, NM.); her må det tillige betegne det denne 
mod nord begrænsende nes «Landsendi». Sagaskriveren synes 
dog ikke ret at være sig bevidst, at Gunnar her har at passere 
fjældryggen mellem Njardvig og Borgefjord. !? upp fyrer] vid 
B. " Geita-vijk] Geitavik, syd for Snotrunes i Borgefjord 
(NM.), har nu givet navn til en herværende gård. 1-" upp å 
Snotruness (sål. A.) — til Borgarfiardar] Her eri flere henseender 
forvirring med hensyn til det topografiske: dels fordi allerede 
Snotrunes ifølge fremstillingen er passeret, dels da både Snotrunes 
og Geitavik ligge i Borgefjord. ”? frijs] fribsa B. 7" kostadi] 
kapps t. B. 
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um ferdina, slijkt er hann matti, fieck honum pui verm- 
ans. Nu dregwr po saman med pewm, uns hurnn kom 
up i æsif, på hallar burtt af sudwr.  Sunan under 
halsinewn stendur bær, er heiter a Backa; «sa er næst,» 
5 higgia bewr. Par bio sa madur, er Sueinungur hiet; 
hann var krapta-madur mikill, og ætti goda peninga, 
kuongadur madur og atti ein son IX vetra gamlan, pa 
er betta vard tijdinda. | Ecki var par fleira karla, voru par 
fleira konur nockrar. Sueinungur var einræn madur, og var 
1o mal maiia, ad hann værj e/g? allur par, er hann var sien ; 
en bo var hann godur, på er hann villdi, en giordi vid fa 
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eiga. Sueinungur var bennan dag farin ad torfi a på 


leid, sem Gunnar var æa for. Hann er ba ad giora hlass- 
id, er Gunar hleipur par hia; hann hafdi pa borid i 
15 hripin, en ezgz hladit i milli. Gunar hleipwr ad Suein- 
ungi og mællti: «Biargadu mier.» Sueinungur suarar: 
«Huors barftu vid».  Guiar suarar: «+ Fiand-menn 
mijner hlaupa epter mier og vilia drepa mig, ef per 
nå mier.» Sueinungur spyr, huor hann . væri. «Hann 
20 suarar: «Eg heiti Gunar, og em eg kalladur pidranda- 
bani.»=  Sueinungur spurdi:  «Huorier hlaupa epter 
bier.» Gunar suarar: «Eg veit pad eigi vijst; po ætla 
eg, åd peir sie Droplaugarsyner». «Pad er vel, sezger 
Sueinungur, og mun hier ezgz ad sokum ad spiria; er 
25 bad gott ad vita, po ad bu faer hegning fyrer pann 
glæp, er bu hefur unid, drepid pann man, er aller 


— 


3 Sunan] Her begynderi B: XIX. Capitule. ?-"jåsin — hals- 
inum] Det synes, som om forfatteren tænker sig denne ås eller 
hals som skillende mellem Njardvig og Borgefjord. " Backa] 
Bakki, Geitaviks nabogård mod syd, er i virkeligheden først 
den tredje gård ved Borgefjordens vestkyst, skånt her tænkt 
som den yderste (nordligste). "'-” såa — beir) u. B. ? fleira 
konur] Sål. Å.; muligvis ved uagtsomhed på grund af det for- 
angående «fleira,. JM. gengiver det med «fleire». 
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hugdu best til». Guiar suarar: «Ey dil eg, ad verk- 
id sie illt ordit. Er ecki porf ad miiur. Er pad oll- 
um bodit ad biarga sier, medan hann ma. Sueinungur 
mællti: «Legstu nidur æa milli hbripana, ef pu villt, en 
ecki mun pier betta [duga] fyrer slijkum koppum, sem 5 
epter sækia.…  Sueinungur steiper af sier kuflinvn og 
færer hann i. Gunnar legst nu i sledan milli hripana, 
en Sueinungur prijfør i tauma hestsins og lietter eigi, 
firr en hann kemur heim æa Backa. En pa er Gunar 
lagdist nydur i sledan, bar”hann ii i milli peira; voru 10 
bewr Droplaugarsyner pa vestan i halsinvn, en torfin 
eru austan i halsinum, og sau peir eigi fyrer pui. 
Sueinungur ekur fyrer buer dyr hlassinu. 'Sueinungwr' 
stod i dyrum, hann var i huitum stacki og solu-vodar 
brokum. Sueinuigur mællti vid sueinii:  «Tacktu staf 15 
bin og hlaup sudur og up i fiall og safna saman fie 
ockru, b&wzat vedur giorer illiligt, og rek ihws». Suein- 
in mællti: «Para mun eg in i stofu og taka hott min 
og vottu, Sueinungur mællti: «pa er vier vorum uiig- 
er, purftum vier huorki hott nie vottu.» Nu hleipær 29 
sueinin, slijkt er hann ma fara, bpwrat hann var hrædd- 
ur vid fodur si.  Sueinungur beyter hestin | fra 
hlassinu og leider til brus, lætur sijdan in i hus; epter 
bad geingur hann heim. Hann leiser på wr sledanemn 
reipin og reiser hann vid vegg upp. I pessu bili koma 25 
pewr Droplaugarsyner par i twn. 

Sueinungur heilsar pezm gladliga. Peir toku pui 
vel. Hann spyr, huorsu af-stædist um ferder berra. 


5 duga] u. A. ”” hann inn] hæd B  Mulv. bår læses 
halsin. ”? fyrer pui] hvad gidrdest t. B. "? Sueinungur] 
Sål. 4., og også de andre håndskrifter opfatter den følgende sæt- 
ning som udsagt om Sveinung; der er dog næppe tvivl om, at 
den gælder hans sån, og at der altså her skal læses «suein- 
in. e. d. I. 
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Helgi spir, huortt hwæn hefdi nockud mana sied hlaupa 
hia sier ædan, «er pu ookst torfinu.…  «Aufguan sa eg 
nema sialfan mig, en heimill er greidi vid yckur, så 
sem bier vilied piggia». Helgi kuadst einskis vid burfa, 
5 wer dags mikid en epter; er mier micklu meiri forvitni 
a um pennan man, er æadan hliop um torfgraternar ; 
biki mier hud e/g/ vera meiga, ad pu sæer hann eg.» 
Sueinungur suarar:  «Alldrei veit eg, huortt eg så erg? 
ædan man hlåaupa fyrer ofan torfgrafernar i. liosum 
10 klædum, og sa hifi sami hleipur nu bar sudwr i fiallid». 
Hann rietter til hondina og vijsar pem til. per sia 
nu, huar madwin hleipwr; eggiar Helgi nu, ad per 
skilldu leggia epter maninum. per giora nu so. Ei 
er hann hliop i burtt, ba hafdi Sueinungur vellt hlass- 
15inu in i and-dyrid; vard Gunnar ba under, en hripin æa 
hann ofan. par la hann, ba er beir komu Droplaugar- 
syner, og nu begar, er bewr voru burtt, pa ridur hann 
af honum torfinu. Hann tekur knijf wr skeidum, rister 
af honum klædin; epter bad fylger hann Gunari i fios- 
20 hloduna, kemwr honum æa hey-stal upp.  Epter pad 
gewngur Sueinungur in og hleder up torfinu. Drop- 
laugarsyner gewngu sudur yfer Brunlækiar-bruna, —- bad 
er a sunan-verdum vellinwm. pa stingur 'hann”' vid 
forum og nemur stadar og mællti: -Ppo fer pessi mad- 
os ur fraliga — er ædur er nijkomin af sufndi —, er hier 
hleipur i fiallinu. Ppætti mier, sem hann mundi nu 


14 hann] Sål. Å., og hermed kan da kun Sveinungs sån 
betegnes. B. har istedenfor «hann hliop»: beir voru, med efter- 
følgende «vellte». 7? Brunlækjarbrunnar er vel ikke bevaret som 
stedsvavn, men de lokale forhold skal tyde på spor af en bæk 
på det af sagaen angivne sted, 7? hann] Hermed kan kun 
Helge menes, og rimeligvis er «hann» opstået af en fejlagtig 
opfattet forkortelse for Helgi. 75%? fraliga — fiallinu] frålegar 
en så er nykomenn er af sunde B. 
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miog hrymdur, er hlaupid hefwr berfættur æa klaka i 
allan dag. Eduwr huortt æper hann eigi ad fie. Guii- 
stein Pporbiarfarson suarar: «Huad muiitu pad meiga - 
marka, ma hann pad giora til olijkinda». Helgi suarar : 
«Ey sijnist mier sia madur so vera, sem mier væri von, 5 
ad Gunnar mundi vera. Munu ergi pau taufl i vera, ad 
Sueinungi muni hafa sent heiman son sifi ad safna 
50b. heim fie, emi hafi borgid hinum og komid uidjan. Nu 
skulu vier ecki ellta pennan mai. Skal nu snua af og 
eiga vid Sueinung bonda.» Peir ganga nu heim til419 
bæiarins, efi Sueinungi er mm i andyri og hledur up 
torfinu og mællti: «Hui fari pier so huerft». Helgi 
suarar: «Pwiat pad er vor ætlan, ad måadwrin muni 
vera i pini vardveislu, ef eigi i fialli uppi, sem pu 
sagder. Er bar son pin... Hann suarar: «Eg ætlada, 415 
ad hann mundi i stofu ii. En po veit-eg eigz, huorsu 
eg munda nu fara ad fela hann.» Helgi suarar: «pu 
muiit hafa latid hann i milli hripana og vellt honum af 
sledanun med torfinu; munu vid hafa gewngid æa hann. 
Nu vilium vier ransaka hier». Sueinufgi suarar: « Hafi 29 
bier nu rijki til bess fyrer lidfiolda saker, en alldri hef 
eg firr ransakadur verid sem piofar.…» Nu ganga perr 
in og ransaka hus oll, og fina hann eigi ini. Pa mællti 
Helgi: «Bædi skal koma i fios og hlodu.» Sueinung- 
ur suarar: «Pad er vijst, ad par sie austmadurin, 95 
buiat hun baula er iafnan taddriug.… Helgi suarar: 
«Alldri hyrdi eg um skrijtyrdi ydar.…  Sueinungur 
genngur til rwms sijns og tekur ofan sax eitt mikid. 
Pad var IX alna hatt. Hann fester pad æsig. Sijdan 


15 ætlada] A: ætla ba. B. ætlade (sål. også JM.); talen 
er åbenbart i denne periode om Sveinungs sån. 7 hann) 9: 
Gunnar. B: mann firer ydur. 7? munu — hann] u. B. ”" 
Sueinungi] B. har helt igennem den stærke form »Sveinungur.» 
29 IX alna hatt] Sål. ABC., D. (ved rettelse) lI for IX; EF. III. 
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geingur hann til fioss og lijkur up fiosenu. Hann 
snijst pa vid honum Helga og mællti: «Vita munu 
bier Helgi, huad log eru, p&zat pu ertt laga-madur mikill, 
ad esgi skulu fleiri menn in ganga, en fyrer eru. Nu 
5 em eg ein. Vil-eg, ad ein ydar gangi in, pwzat ecki 
eru hier fleiri filsni, efi- bratt munu ratast i bæsum 
mijnwn og stijum hia geitfie mijnu; vil-eg ecki hark 
mana, ad fie mitt skemist af vopnum bezra. Eni hlodu 
eru dregnar geilar um-huerfum hey; myrkt er par, 
10 pat eg liet par if færa mikid wt-hey æa hausti og 
byrgia oll vindaugu med myki, en frosin hartt; lattu 
menn bpijna hoggua upp vifdaugu, en Helgi gangi med 
mier og ransaki. Helgi suarar: «So skal vera, sem 
bu leggur rad til.…  Hann geingur in i fiosid. Helgi 
15 geingur med honum, en pewr Grijmur og hans menn 
hoggua up vindaugun. Ppczm gerngur seint, bwzat hartt 
var miog frosid. Helgi ransakar fiosid i bæsum og 
stijum.  Epter | bad ganga per til hlodu. Pa mællti 
Sueinungur: «Nu skalltu standa idyrum, en eg mun ganga 
… 20i hloduna og um-huerfum heyid; eg mun og ganga up-a 
heyid og vellta af ofan pui, er votter. Er pier ofærtt ad 
fara upp-a heyid, førr en eg hefi hreinsad ædur, puzat 
bu ertt skarttz-madur mikill; vil-eg eigi, ad saurgist 
klædi pijn.»= Sueinunigur fer nu upp-a heyid, leggur 
25 austmanin nidur æ stalid inan-vertt, vefur nu ad hon- 
um flogu mickla og burra, vellter nu ollu saman wt af 
stalinu og lætur liggia flogurnar; og er hann er ad 
vellta hini pridiu floguni, pa hafa peir uppi vind-augad, 
og var pa liost i hloduni. Pa sia per, ad par eru 


S ad] edur B. '" buiat — par] gentaget i A. " en 
frosin hartt] og er nu frosed og hart orded B. !' og hans 
menn] u. B. ” og — flogurnar] u. B. ad] gentaget i 4. 
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onguer af-kymar. Pa stendur Sueinungur upp af heyenu 
og mællti: «Nu hafi pier sied hier fylsni oll. Er nu 
ad leita i heyenu og fletta ollu upp i flaugum. Mun anad- 
huortt, ad hann mun-eigi hier vera, edur i heyenu; ella 
farid 'wt til og briotid upp heyid, ef pier vilied, ei eg 5 
mun stanida hia.» Helga fanst' faatt um og mællti: 
«Alldri neni eg ad briota pad upp; ætla eg, ad eigi 
burfi hier lewngur ad leita.…  Epter betta fara per 
burttu og bidia ecki Sueinunga vel-lifa. Ppadan æ leid 
fara pewr sem førr, og er bewr koma sudur i gard, pa1o 
rekur sueinin fied par i moti perm. En pegar ber 
Droplaugarsyner eru æa braut, pa tekur Sueinunigur 
austmanin æ braut, en lætur liggia flogurnar. Hann 
filger honum til sioar og til naustz sijns. par var vellt 
fyrer framan skip, er Sueinungur atti, er hann sotti sier 15 
farm aa sudur i fiordu um haustid; voru grafner stafn- 
arher nidwr i iord, en nu fokin under snior hid nedra 
med bordunwm. Par var og ifii saud-fie, er Sueinungur 
atti, ba er illt var wti. Sueinungur tekur nu pal og 
grefur nu in under skips-bordit. Hann lætur Gunnar 20 
koma in under skipid. Sijdan mokar hann ad snion- 
um og sauda-miki; (en)i pessu kemur sueinin med fied, 
og reka in og byrgia aptur hrofid. Tredur fied, so 
ecki sier nijvyrki a. Sueinungur brockar bar epter, en 
sueinin fer heim.  Droplaugarsyner faåra sudur fra 25 
gardinum; pa stingwr Helgi vid fotum og mællti: | 
«Par kemur ad pui, sem mællt er, ad epter koma o- 
suihum mani ræd i hug; hbpiki mier, sem vier munwn 
en hafa vanleitad hier.» Grijmwr suarar: «Huar ætl- 


5 wt] u. B. ”? sudur i] utyfer B. ”+-15 vellt fyrer framan) 
u. B. En uklarhed er opstået ved, at skibet her tænkes lig- 
gende udenfor, men senere inde i skibsskuret (naustet). 'f sud- 
ur i fiordu] i Sudurfiordu B. 
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ar bu hann muni verid hafa.…  «Flogur III vellti 
Sueinungur utar af heyenu, en mier potti, sem su firsta- 
væri pingst, en pa var myrkt ad, og på sagdi hann, 
ad eg skillda til ganga. Grijmwr suaraår: «Hui såttu 
5 &nyi betta pa sem nu». Helgi suarar: +«Ppui mier potti 
på eye iafnlijkligt sem nu. Nu skal po aptur huerfa ad 
sini», sagdi Helgi. Sia hlutur er sa, ad morgum aflar 
tui-mælis æ, ad Helga muni arædis-faatt vordit hafa, pa 
er pewr voru II ini, og muni hann pa sied hafa, en pott 
10e/g? til-rædanda. Grijmur mællti: +Skulu v(ier) nu 
til tioss ganga». «Nei», sagdi Helgi», eygi get-eg pess 
vid purfa». Ppeir ganga nu ofani epter vellenum. pa 
er Sueinungur komiå up(p) wr klifum nedan wr 'fiorenu” ; 
og er pewr finast, pa tekur Sueinungur til orda: «En 
15 stijrer bu huerft Helgi». Hann suarar: «So m(un) 
bier pad pikia.… «Huortt skal nu aleita», sagdi Suein- 
ungur. Helgi suarar: «Mier piker vanleitad en i pijn- 
um herbergium.… — Sueinungur suarar og brosti ad: 
«Huar mun hann nu verid hafa.… Helgi suarar: «Pad 
20 get-eg, ad hann hafi verid i flogu perri, er pu vellter 
fit; su vallt puigligast.» Sueinufigur suarar: «Pa 
munda eg nu ganga pangad og grijpa hann i klær pier. » 
Helgi suarar: «Hafa muntu slægd til bess ad koma 
honum padan æ braut og i anad leyni».  Sueinuigur 
25 mællti: «Huortt villtu pa pess leita». Helgi suarar: 
«Nu vil-eg leita hans nidri i nausta-huse pijnu. Suein- 
ungur mællti: «Petta er micklu rådligast, ad pær 
gymlur m(u)ni hafa tekid vid honum, pwzat pær hafa 
ræd under huoriu rifi. Eg a par fie martt ini, og hefi 
30 eg byrgt; en ef pier latid hrofid up, pa fel-eg ydur alla 
abyrgd æa hendi, pwiat fienadur er pegar i fioru, ei nu 


12 fjorenu] Sål. A., — ved uklar lydopfattelse? B: «fidrune». 


72 munda eg] muntu B. 


52 a. 


87 


er hafrænligt; kan hier iafnan pal æa ad verda i Borg- 
ar-firdi, ad flædi fied, sem ædur er kuniugt. Nu ef 
bier lati(d) wt fied, en eigi in, pa ætla eg ydur ad 
abyrgiast bædi vid hrijdum og siafar-gangi. Eg æ par 
skip ini, er eg huelfda ad ha(uste). pad eitt er par5 
fylsni. Nu munu pier pad verda wr stad ad fæ(ra), ” 
| (ef bier) vilied par ranisaka. Nu fel-eg ydur par slijka 
abyrgd (å hen)di 'sem odru”, ef nockud verdur ad». 
Helgi suarar: «Pad hyrd (eg) alldri; veit eg e7g2, huad 
ad abyrgd verdwr.  Allt skal nu leita (ad) niju .10 
Helgi geingur ofan i  einstijgid, en Sueinungur 
sest nidwr (å) backanum og horfer wt æ sioen. 
Per gunga nu ad hråfinu (og) hleipa wt fienu. 
Pa mællti Helgi: «Iafnt er, sem Suein(ungur) seiger; 
ecki eru hier fylsni fleiri en under skipinu. Skulu pier 15 
hoggua hia um-huerfum skipid. Sijdan skal (fær)a wr 
stad skipid». pa mællti Grijmwr: «Ey munu vier bess 
vid (bur)fa broder-, sagdi hann, «stingu vier helldur 
spiotum vorum (in) under bordin; munu vier pa varer 
vid verda, ef nockud (ver)dur fyrer; en vier meigum 20 
egt up koma skipinu, nema vier briot(um) nockud ad; 
er bad skadi mikill, ef brotin verdur so godur (gri)p- 
ur.» Pa taka ber petta bragd, 'standa spiotum” alla 
vega (un)der skipid. Pa verdwr Gunar var vid og 
brijfør um in-viduna, (en) spyrner i bitana, og bar 25 
hrockvist hann ad upp, en per logd(u) fyrer nedan. 
Fieck Gunnar mikin pick af eins majs vopni; (han) 
fieck lagid i gegnwn lærid, fyrer nedan piohnappana. 
Pctta (v)ar mikid sær. Vid pennan averka bra Gunar 


8 sem odru] Sål. alle håndskrifterne., ? hyrd] JM. hirde. 
20 niju] Sål. A., om end nu ikke ganske tydeligt; JM. gengiver 
ordet med «einu». Bi: einu. 7”? standa spiotum] stånga nu 
spidbtunum B.; muligvis er dog den rette læsemade +standa 
spjotin,. 7% um] Å: upp. 
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sier ecki, og (ecke) fan sa, er hiellt, anad en hann 
hefdi stungid i snioin. (Og er) peir hofdu leitad, sem 
bewr villdu, på radast ber æ burtt, (ganga) wr naustinu 
og lata ejgi fied in. Per ganga upp einstijgid. (Sit)ur 
5 Sueinungur bar a backanum. Hann mællti ecki ord 
vid pa. (Sv)einungur var pwstin miog og lytverpur, 
stundum var hann" (ble)ykur sem bast, ei stundum 
suarttur sem iord; nær hor(f)du fram oll hærin epter 
hans havs. Peir pbottust ba meiga (si)a, ad horum var 
10 mikid i skapi, og attu par ecki vid hann, fyrer bad 
ad (bewr) hofdu bad fyrer satt, ad pa mundi Sueinuig- 
ur hafa tryllst ad (beim), ef peir hefdi austmaninum 
næd. Epter pad fara pewr Drop(lau)garsyner a burtt, 
en Sueinungur vitiar austmannsins og færer (hann) 
15 heim æ pui kuolldi i sijn herbergi og bifidwr sær hans. 
(Eføter) pad færer hann Gunar i iardhws, er hann atti; 
bad var eigi (he)ima a bænwm. Per hielldu sudær 
med hlijdini og stefndu ! sudur til Dysiar-mijrar; komu 
bar so ad lidit var dagsetur. (Par) drapu pewr æ dyr. 
20 Par bio sa madu, er Gunstein hiet; hann var (go)di 
bewra Borgfirdinga og hafdi par mana-forrad. Gunstein 
var samborin broder Sueinuiga.  Gunsteii var mana 
(me)stur og sterkastur, bwbegn godur og hin hardasti i 
skapi, vid (hvrn) sem hann ætti; var pad en og ord- 
25 tak mana, ad hann væri (i) hpui-lijkri natturu sem 
Sueinungur, ad huorgi væri ein-ham(ur). Peir brædur 
kalla wt Guistein. Hann fagnar pezm vel og bijd(ur) 
bem par ad vera, og pad piggia beir; er peim fylgt i 
stofu og d(rei)gin af peim klædi. par hofdu menn 


1? og — snioin] u. B. "” bar] bviB. ?9%-"1 fyrer bad — 
bad] og bad håfdu beir B. ”" Beir] Droplaugarsyner t. B. 
18 Dysiar-mijrar] Desjarmyri, nu præstegård, ligger i fjord- 
dalen ovenfor bunden af Borgefjord (NM.). 
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lokid natt-verdi. Var (peim) uiin beini godwr. Pa sest 
Gunstein framan ad stoli og sp(ir) ad ferdum peira og 
erendum. Helgi serger honum liettiliga fra (6llum) 
rextri pezm, er beir hofdu haft vid Sueinunga um dagin. 


En er hann heyrdi, ad Sueinungs var getid, pa spyr 5 


hann vand(li)ga, huorsu med pewm hefdi farid. En 
Helgi seiger iafnt, sem f(ared) hafdi.  Eingin madur 
hafdi pa knijf æa bellti; pa er menn f(or)u wti, hofdu 
beir tijgilknijfa, og festu a hals sier. Hel(ge) bregdur 
knijfinvm og ætlar ad matast; hann tekur pann hlut, 
sem epter var æa diskinum, bad var skamrif eitt. Nu 
breg(dur) hann knijfi og ætlar ad skera af. Hann 
mællti pa, Helgi: «Ey er ofsogur sagt um fie petta, er 
hier gezngur um Mid-fiord(u), pwrzat mier piker petta 
lijkara af nautum munu vera».  Gunstein suarar alls 
onguu. Hann seilist up yfer bordit og prijfwr  hond 
hina hægri fyrer ofan ulflidin og kreister hon(d)ina so 
fast, ad hann lijr alla hana og wr hrijtur knijfwrin og nid- 
ur æ bordid. Pa kastar hann nidur 'skaptinu', ei 
b(rij)fur til handarinar og lijtur til Gunsteins. Hann 
sier, ad Gu(n)stein var so bleikur i andliti sem nær, og 
fram horf(du) oll haar æ hofdi honum. Helgi mællti 
ba vid Gunstein: Huortt ætlar fiandi pin ad hamast a 


13 ofsogur] Sål. 4., af JM. gengivet «ofsågum»; B: otsåg- 
um. "" Mid-fiordu] «Midfirdir. som benævnelse på Borgefjord 
med nærmeste omgivelser kendes, så vidt vides, ellers ikke; navnet 
synes også noget besynderligt, for så vidt ikke «Midfirdir: skal 
omfatte hele centralpartiet af Østlandets fjorde.  piker] gen- 
taget i A. 75 hond] Helga t. B. "? hann] Sål. A., mærkelig 
nok ved rettelse af «Helgi», der dog rimeligvis er det oprinde- 
lige; B: Helge. skaptinu] bvi er hann hiellt å B. B.'s læse- 
måde synes at tyde på omskrivning, og muligvis har bægges 
original haft «skaptinu-, der dog sikkert er opstået ved for- 
vanskning af «s kamrifinu. 


10 


15 


20 


90 


oss. Gunstein sua(rar): + Ecki mun eg trillast a piler 
en hallda mun eg pier pang(ad til), er pu hefur sagt 
mier med rauskleik, huortt pu hefur e(cke) (me)in giortt 
brodur mijnum.” Helgi suarar: «Lattu mig la(usa»). 
5 | Ecki mein hef eg giortt honum, — ey fyrer pe, 
slijkur skratti er hann sem pu, og eigi ætla eg hann 
sie betri.…  s«Trua mun eg, ad pu hafer dreingskap til 
ad seigia satt, ei ef odru-vijsi er, skulu vid eigi skild- 
er.…  Gunstein lætur pa lausa hondina, en Helga var so 
10 styrd hondin, ad hann kendi einskis figurs æa peiri 
hendi. Hann sprettur pa upp undan bordinu og aller 
beir, ganga inar ad pallinum og setiast par nidwr. 
Eingin pewra tekur til matar. Er pa fram borif matur- 
in.  Foru heima-menn pa i reckiur.  Eingin perra 
15 Helga manna piggur par greida; leggiast per nidwr i 
klædum sijnum og eru par um nottina. Og er lifa 
mun pridiungur nætur, på gexngur Helgi wt; er pa 
lios vegur, en tungl ood i skijum. pa snijr Helgi in 
og vekur upp menn sijna, seiger, ad allgodur sie veg- 
20%.  Peir fara nu burtt padan og bidia Gunstein ecki 
vel lifa; ganga upp-a heidina. En er per komu up ad 
bæ bem, er i Fanistod heiter, (sa er efstur i Borg- 
arfyrdi,) bå lijsti af deigi. peir ganga upp heidina. 
Helgi geck fyrer, en illt var ad fara miog. Helgi 
25 villdi nidwr setiast og huijlast. Hann skaut fra sier 
spiotinu, en falurin lå i kniam honum. Hann sier, ad 
spiotid var allt blodugt. Pa tekur Helgi til orda: «Satt 


13-20 allgodur sie vegur] allgott sie vedurz B. >! upp-a 


heidina] Sig. Gunnarsson foreslår at læse «inn til heidare, på 
grund af vejen ind gennem dalen, der først må passeres. 
72 Fanstod] Fannst&d, den nu -Hvannstéd» benævnte gård 
inderst i Borgefjord. Herfra fører en fjældvej til Utinannasveit 
i Fljotsdalsherred. 7??-?3 sa — Borgarfyrdi] Den sætningen om- 
sluttende parentes findes således i A. 
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er bud, sem mællt er, ad opt verdwr lijtils vant, og get 
eg so hier hafa ordit. Gefast anara rad verr en mijn. 
Par hefur austmadwrin verid under skipinu. Hefwr 
hann feingid geig nockurn af spioti mijnu; ei ergz 
veit eg, huorsu mikill er. Mundi yfer hafa tekid, ef 5 
so hefdi med verid farid, sem eg gaf ræd til.” per 
suorudu: «Forum vær aptur huatliga, og drepum 
Sueinung, ef vier naum eigi austmanenum». Helgi 
suarar:  «Hefdi hann makligleika til pess; en erg? 
sijnast mier pewr brædur huors manns færi vid ad eiga. 10 
Get-eg Sueinunigur muni hafa brogd uiider brwnun; 
munu vier eigi (a)udnu til bera yfer hofudsvordum 
Gunarz ad standa, er (dr)egur pa undan, er i huecking- 
um var med oss. En pad er (nu) (s)att ad seigia, ad 
eg hygg, ad Gunar sie faarra malki i hreysti og eliun. 15 
Mun nu skilia med oss ad sini.… Stendur Helgi pa 
upp og tekur til gongu. Liettu per eigi firr, ef ber 
komu æ Ariieydar-stadi. Hitta pewr Pporkel Geitisson. 
Hann spyr, huorsu farid hafi; en Helgi serger alla ad- 
burdi, so sem gerngid hafdi. porkell kuad miog vaxa 20 
ofrid, en ecki vid medal-menn ad eiga, bar scm perr 
voru brædur. pPporkell kuadst par hafa setid yfer nafna 
sijnum til hadeigis i Diupa-huami, «en pa er eg liet 
hann lausan, sneri hann på heim til Niardvijkur.» Nu 
skiliast pewr; fer Porkell Geitisson heim i Krossa-vijk, 25 
en Helgi fer heim a Arneydarstadi. 

bessi adburdwr spyrst nu vijda, og potti morgum 


2 ajara rad verr] offt anara råd midur B. !? hofud- 
svordum] Å. «hefiid vm — «hefid» rettet fra «hofud+ --, der 
af JM. er gengivet «hefndum». Bi: håfudsverdum. 7”? dregur] 
dré B. "% faarra — elian] Efter «faarra» har B. «manna,, 
hvorimod og eliun» udelades. "? alla] I Å. synes at stå «alle». 
27 B: XX. Captitule. 
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sia madur miog wr auigum ekid hafa.  Lijda nu 
stunder og eryi langgar, adur en Sueinungur fer heim- 
an og austmadur med honum.  sPeir fara upp yfer 
heidi og lietta ergzi førr, ei peir koma i Miofa-nes. 
5 per tina Helga Asbiarnarson. Fer austmadur heim i 
hierad. Helgi tekur vid honum og lætur hann koma i 
wtibur sitt, er stod wti i twni. Ecki vissu betta fleiri 
menn en Helgi og Sueinungur, ad austmadur var par 
komin til vardveislu. Er hann bar, pad er epter var 
10 vetrarins; en flestra manna ætlan er bad, ad Gunar 
mundi med Sueinungi vera.  Lijdur nu vorid og so 
fram ad pinigi. pingstod mana var ad Helga Asbiarnar- 
sonar ad Kida-felli. Helgi atti ad helga ping. Hann 
sa, ad eig?: matti hann bædi fara ad helga ping og 
15 vardveita austman, so ad ezgi yrdi nockur var vid, ad 
hann væri bar. Hann tekur pad råd, ad hann sagdi 
Pordijsi toddu um k(v)olldit, bud hid sama og hann 
skildi heiman rijda um morgunii epter, ad par væri 
Gunnar Ppidranda-bani 1 hans v(ard)veislu, «vil eg nu, ad 
20 pu taker vid valldi hans, medan eg (er) i burttu, og 
giæter, ad eigi verdi menn varer vid, ad hann sie 
h(ier)». Pordijs suarar: «Undarligur madur erttu Helgi, 
er bu ætl(ar), ad eg muni hallda pann man, er oss hef- 
ur slijkt manspiell giortt. Skal eg lata drepa hann, ef eg 
25 nåe honum; og skal eg pbett(a) (ef)lna, sem eg hiet. 
Sijnist mier, sem po sie ærin agi medal vor frænda. Er 
bad eigi olijkligt, ad af bessu græni en meir med yd- 


2? langgar] Sål. 4., hvor dog g muligvis er gentaget på 
grund af indtræffende deling af ordet (ved linjeskifte). ”-É Fer 
— hierad] u. B. ”?-13 ad Helga Asbiariiarsonar ad Kida-felli] 
Kidafelleller Kidjafell, som stedet for tinget tidligere er be- 
nævnt, tænkes altså at ligge på Helge Asbjårnssåns grund. DB: 
udelader «ad Helga Asbiarnarsonar. ”' eg hiet] nu heiter eg B. 
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ur en ædur. Eg skal pegar a morgun senda man 
Biarna brodur mijnum; og skal hann hafa virding af.» 
Helgi suarar: «Pad giorer pu, sem pier lijkar; pier 
mun eg selia hann. Mattu og muna, huorsu mikils pu 
vartt vird, medan bu vartt heima. Varttu pa i einum 5 
sloppi og geckst par fyrer bue; så eg pig ecki betur 
halldna ei eina ambatt, adur en eg tok vid pier. Nu 
mattu huxa, huad bu att mier ad launa, bwiat bu gior- 
ist nu ad litlu færra kuodd en eg; so tekur nu ad vera 
bijn virding, ad naliga vill so huor madur sitia og10 
standa, sem pu villt. Nu er pier bad ad seigia, ef pu 
selur fram manin under ox Biarna, ad iafnskiott skalltu 
i burttu verda og nordur til Hofs og hafa slijka sæmd, 
sem Biarni broder pin higgur pier, og alldri skalltu i 
sama husi mier vera, medan pu lifer». Hun suarar:15 
uPad hyrdi eg alldri, huoriu pu heiter mier; mun 
Biarni mig at ofguu ver hallda en pu.- Pau skilia nu 
tal sitt, og botti sitt sin-huoru peira. Lijdwr af nott- 
in; en um morgunei drijfa menn ad honum Helga. 
Hann lætur reka ad hesta; rijdur Helgi a burtt med 20 
sijnu lidi og up-a hals; hann helgar ping. En er 
Helgi er a burttu, ba geck Ppordijs til wti-bwrsins og 
lij)kur up. Hun geømngur ad Gunari og veiter honum 
beina; hun mællti ecki vid hann. Lijdwr dagur sa ti! 
aptans; er pa hijbijlum æ leid snuid i Mioa-nesi; og er 25 
menn eru under bord komwer, er drepid æa dyr 
og til hurdar geingid. Par eru kommer menn wti 
nær LXXX mana.  Peir lata kalla wt  Pordijse. 
Hun gewngur wt og kener Biarna brodwr siå. Hun 
tekur vid honum med allri blijdu. Biarni peckist pad 30 


8 bue] brodur pbynz t. B. ” vera] vaxa B. %”! up-a 
hals] Denne hals, på hvilken Kidjafells-bing tænkes at ligge, 
må være Hallormstada-håls (SM.), hvis nordlige, lavere del 
når noget forbi Mjofanes. 
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vel. Er pa tekid af hestum peøra, og er bem 
beini veittur; og er lokid er nattverdi, pa fara 
meun i huijlur.  pordijs gengur pa til huijlu 
bewrar, er Biarni huijler (1. Hun legst a reckiu- 
5 stockin. Pau taka tal med sier, pwrat pezm vard 
martt til tals. Par kom bo um sijder, ad Biarni tek- 
ur so til orda: «Pad er mitt erendi hingad, ad eg 
hefi haft niosn, ad Gunnar hefwr hier verid um hrijd. 
Nu vissa eg, ad 'hann' matti | ejg? anast hann, medan 
10 hann var æa pingi; mun hann nu vera i pifi vard- 
veislu». Hun suarar, kuad ezg2 pad vera, «og eigi veit 
eg, hui pu ætlar mier pad, ad eg munda vardveita 
pann mann, er [so] mikid skard hefwør giortt 1 ætt 
vorri, ad vier munwum alldrø bætur bijda».  «Ecki hyrdi 
15 eg, huad pu serger til pess, bwiat pad veit eg, ad hann 
er i pijnwm hijbjlum; for eg af pui hingad til pijn, ad 
eg pottunst vita, ad pu munder mijna for goda giora. 
Nu er ecki ad dylia bess, er satt er. En veit eg, fyrer 
huad pu dylur; hann mun hafa bodit pier varnad æ 
20 um ad sergia til hans og heitid pier égnun, talid up, 
huorsu osælliga bu vartt sett, medan pu vartt heima; 
mun hann hafa heitid pier ad reka pig a burtt med 
hrakningum. En ho ad so sie, ad bu komer til Vopna-: 
fiardar, ba skalltu e;gz minia radandi en hier i Fliotz- 
25 dals hieradi, ef pu giorer nu mijna sæmd, sem eg 
beidi».  Pordijs kuadst eigi meiga pad seigia, 
er eigi var til og hun vissi eigi, huar væri. 
«Ecki hyrd eg nu um dulkofra pin, purat eg 
mun nær geta, huar hann er, ef eg villda epter 
goleita. Nu mun eg mark til giora, ad mier piker mikid 


5 bau] «par» synes der i A. at være skrevet. ' tals] hbialz 
B. & niosn] af t. B. ? hann) 9: Helge, sål. B.; i Å. er 
«hann» muligvis opstået ved fejllæsning af det forkortede egen- 
navn. 7? so] udeladt i A. 7%22 varnad å um] varud å B. 


54 b. 


55 a. 


95 


under åd na manenwm. Eg hefi VIIS silførs i einn 
siod, pad er hid besta fie, pad skal pier gefa til pess, 
ad pu selier fram manin mier i hendur». Pordijs suar- 
ar:  «Ofiesparari erttu nu vid mig, en pa er eg var 
heima ad Hofi; en ecki pætti mier pad verra, po ad eg 
ætta bad; bui mina munda eg og vid taka fienu, ef eg 
vissaåa, huar hann væri». Biarni suarar: «Pa mun eg 
sergia pier, huorsu fara mun; eg mun hier ransaka oll 
hijbijli a morgun, bår sem miér piki lijkast til. Pad 
get-eg, ad hann sie i voru-hlada pijnum, og skal eg 10 
hann badan draga og drepa hann fyrer augum bpier til 
hormungar. pordijs suarar: «Ey mun su råun æa 
verda, ad hann sie hier.… Snijr hun nu til reckiu siii- 
ar, og er skappungt, sem von var til. Sofa mer af 
nottina; og pegar menn eru sofnader, stendur  pordijs 15 
upp i klædi sijn. Hun vekur upp 'man sin”, bad hann 
ganga wt med sier, og er bau koma wt, på mællti 
Pordijs: «Pu skallt fara sen(di)-for mijna skyndiliga 
upp under Kidia-fell a ping-voll; pu sk(allt) | sergia 
Helga, ad hann komi heim, sem hann ma først, og 20 
fari ejg? famenur; seig, ad beir eru hier gester komner, 
ad eg pikiunst eigi fulla sæmd veita meiga, nema hann 
sie vid; pu/at eg a ofigum mani meira soma ad veita 
en Biarna brodur mijnum. Eg veit, ad hann mun 
skiott vd bregda. Rijd nu mikid og far akaft, p&uzat 25 
eg heit pier pui, ad pu skallt eigi saudreki purfa ad 
vera hiedan af, medan vid lifum bædi, ef pu giorer nu 
vel betta ereridi». Hann tekur hest og rijdur upp-a 


(21. 


! VIIC)] do: sjau hundrud. &% mier bad] ÅA. «bier» had. 
B: mier ad. "75 Svfa — nottina] u. B. Med de følgende 
ord, der i B. lyde: «En er menn voru i svefn komner», be- 
gynder B. XXI. Capitule. ” i klædi sijn] u. B. man sin) 
Sål. 4., muligvis ved fejllæsning af »man ein; B: ein sina 
huskarla. 7-75 Eg — bregda] u. B. 
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halsa, og lietter eigi førr en hann kemur æa ping. 
Hann rijdur til bwdar Helga og stijgur af baki. Hann 
geingur in i bwdina og ad bar, er Helgi huijldi. Hann 
fagnar vel huskarli og spurdi tijdinda; en hann sagdi 

5 erendi sijn, bau er Pordijs baud honrum. Pa var i 
nætur ellding. Hann bijst skiott og kuedør up menn 
sijna og bidur reka ad hesta. Rijdur hann pegar burtt 
af pingenu med halft afjad hundrad mana og wt epter 
halsum og so heim i Miovanes. 

10 En um morgunin snema i Mioanesi på stendær 
Biarni upp og lætur menn sijna brått reka ad hesta 
sijna: «vil-eg rijda a burtt». Ppordijs geingur ad hon- 
um og bad, ad hann skuli eta dagverd, «æadur pier 
rijdit». Biarni kuadst e/gz nena ad ransaka hana sem 

15 piofa fyrer frændsemis saker, «en hefwr pu makligleika 
til; villtu alls-kostar illa til mijn giora. Munda eg 
fina hann, ef eg villda leita med hardindum, pwzat bar 
mun hann vera, sem eg sagda pier i nott». Epter 
betta rijdur Biarni a burtt med menn sijna. Skiliast 

20 pau syskin med lijtilli blijdu ad sini. Sijdan rijdur 
Biarni wt med vatni. Og er per eru kommer wt med 
vatni, sia bewr ioreik ofan ad gardi i Miova-nesi. Rijd- 
ur "hann? akaft; hann kemur i tun, er Pordijs ba ezgz 
in geingin. Hun snijr ad Helga bonda sijnum og 

25 fagnar honum vel. Hun seiger honum allar vidrædur 
bera Biaria, og huorsu farid hafdi allt med pezm: 
«hefi eg pig meira metid en alla adra». Hann hpackar 
henni allan godvilia: …« Vissa eg, ad eg var vel kuong- 
adur; efi ewgi vissa eg, ad pu varst slijkur skorungur, 

30 sem pu ertt. Hefur pu micklu betwr | petta giortt, 55 b. 


71-22 wt med vatni] nockud å leid B. ?? hann] 9: Helge, 
sål. også B.; «hann» i Å. sandsynligvis opstået ved fejllæsning 
af det forkortede egennavn. 
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en bu hiest. Nu mun eg rijda aptur a ping, ef pu 
.bikist byrg heima». Hun sewger Helga pa, huad 
Biarni hafdi fram lagid, og huad hann hafdi um mællt. 
Epter petta rijdur Helgi til pings  Pordijs stiornar bue 
heima. Biarni rijdur nordur til Hofs; en pau Ppordijs 5 
og Helgi hofdu Gunfar med sier og giordu vel til hans; 
er hann bar um sumarid i godum fagnadi og fæddur 
bo æ laun. 

Peir Droplaugarsyner hielldu so rijkt vord a um 
skip pad, er Gunar ætti, ad hann nadi alldri 10 
bangad ad koma, og ongum fiar-hlut nadi hann 
nema  snockrum gripum og po faam.  Austmen- 
erner fara utan um  sumaåarid, koma til Noregs 
og seigiast alldri vita, huortt Guiar mundi fara 
til Halogalandz edur eigi. Nu sergia pewr oll tijd-15 
indi og undan-regstur pann allan, er hier hafdi verid. 
Petta sumar rijda menn til pings, og leggur porkell 
Geitisson fie til hofudz Guiare og fieck ollum hofdingi- 
um umbod, ad hann skulu hondum taka. Aller hietu 
godu um petta, en hbewr bo mestu, er porkell atti heit- 20 
ast vin-feingi vid, ef hann kiæmi pui fram. Pad var 
Porkell Eyolfsson; hann bio vestur ad Helga-felli og 
atti Gudrunu Osuifurs-dotter. Hun var i kiærleikum 
vid Helga Asbiarnarson, hofdu pau f/ørr sendst giofum 
i millum; po hafdi Pporkell Eyolfsson eigi vitad til bess. 25 
Og er af lijdwr sumarid, pa lætur Helgi iarna hesta lIl. 
Hann fær mann til foruneitis vid Gunar og sender 
hann nordur a Modru-dals heidi og so nordw” hid efra 


9 B: XXII Capitule. " fara] nockurn tyma koma B. 
21 hann] beir B. pad] sem B. ”” Helga-felli] Helgafel], 
bekendt gård på pårsnes i Snæfellsnes-sysla, på Vestlandet. ?” 
Modru-dals heidi] Mådrudalsheidi, vidtstrakte, ubygder i det 
nordøstlige Island, benævnt efter gården Mådrudalr (NM.). 
Fljétsdæla. 7 
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til Mijvatz, og faåara so vestur til sueita, ufis hann kom 
til Helga-fells, beat hann var sendur pangad til um- 
siar oy halldz med gnogum iarteiknum til Gudrunar 
Osuiffurs-dotter, ad hun skuli taka vid hoxum med 
5 blijdu og hallda hann par først um veturii og koma 
honum utan um sumarid epter. Bar og vel i moti nu; 
er porkell erg? heima; hwrn hafdi heitid Pporkeli Geitis- 
syui ad taka Gunar af lijfi, ef hann | nædi horum. 
— Porkell hafdi farid wt i evar epter skreid. Gudrun tek- 
10ur vid Gunari æfar vel.  Duelst forunautur (G)unars 
skama hrijd. Sender Gudrun Helga Asbiarnarsyrxe god- 
ar giafer. Fer hann til pess, er hann kemur i Aust- 
fiordu. (G)eller hiet son pewra Gudrunar og Porkels, 
hann var ungur (m)adur og vel mentur og farmadur 
15 mikill. Hann kom wt betta sumar i Laxær-oosi, en 
nu var hann ad vist med fodur og modur ad Helga- 
felli. Og er Gunnar hef%r bar verid eina natt, ba kem- 
ur Porkell heim sijd um aptan. par var fiolmeni mik- 
id. Eru giorver elldar fyrer bem og dreigin af pesm 
20 klædin. Menn ganga fram wr stofu til elldana. Ppor- 
kell sier, ad par geingur fram madur ein i blåm kirtli 
og hecklu grærri. Sa madur var akafliga prekligur, 
en eg? haar; hann hafdi biartta auxi i hendi; madur- 
in var lios a hær, riettleitur (og) vel i yfer-bragdi. 
25 Porkell spyr, huor sa madur væri hin dreingiligi. Hann 
seiger til sijn og kuedst Gestur heita. hfporkell starer 
a pennan man um hrijd og mællti:  «Furdu lijkur 
erttu bezm mani ad frasogn, er heiter Gunar og er kall- 
adur Pidranda-bani, og hefur verid i Aust-fiordum um 
30 hrijd. Edwr huar er heimili pitt; edur huortt ætlar pu 


? Mijvatz] Myvatn, indse i det nordøstlige Island (Sp-). 
15 Laxår-0oosi] Laxårås, mundingen af Laxaå (D.). 'f og mod- 
ur] synum B. 
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ad fara»? Pa vard honum ord-fall og suarar onguu. 
Porkell suarar: «So virdist mier, sem pu muner (a)iiar 
maåadur, en bu serger, og riett get-eg ad eg fara um 
nafn bitt og athofn». Gunnar suarar: «En ef so er, 
sem pu serger, huad munder bu pa til taka». Porkell5 
suarar: «Pad skalltu vita bratt». Hann sprettur nu 
up og brijfur suerd eitt, er la (i) sætenu og hiet Skofn- 
ungur, er sijdan tijndist med honum æ Breyda-fyrdi. 
Porkell bregdur pegar suerdinu (og) hleipur inar yfer 
elldin og hoggur til Gunars. Hann (b)regdur vid ox- 10 
ini og upp yfer hofud sier. Porkell hoggur (i) auxar- 
feta, en misti masiisiiis ; so fast hio Porkell, ad miog 
so feste suerdit i auxarfetanum. Gunar bregdur | vid 
og færer upp auxina. Menn hlaupa iiar i stofuna og 
sogdu Gudrunu, huad um var i ellda-skalanum. H(un)15 
gewngur fram og bidur Porkel bonda sin stodvast: «vil- 
eg, ad bu giorer honum ecki grand, nema hu vilier, ad 
v(id) skilium ockartt fielag upp fra bessum deigi, ef pu 
g(ior)er hoxum nockurtt mein, pwzat Gunar var mier 
sendur af vin mijnum til halldz og traustz. Skal2o 
eg hann so anast (sem) son min, til pess er skip ganga 
af Islandi i sumar. En ef nockur madur vill haar af 
hofdi honum blæsa, på sk(al) eg peim lijkan grimleik 
giallda, sem eg ma mestu æ l(eid) koma; ei pad mæla 
sumer, ad bad sie lijtid gaman hpesm, s(em) pad hafa 25 
reint, ad verda fyrer reidi mini. Skal eg pa og ecki af 
spara, bad er illt er, ef eg verd vor vid, ad nockur 
giori honum mein. Pad vil-eg, ad pu eiger ecki vid 
hann, bwiat honum mun einhlijt mijn um-sia og vel- 
giorningur». Pporkell suarar: «Optast erttu rådgiori 30 


3 Breyda-fyrdi] Breidifjårdr, fjord på Islands vestkyst. 
18 deigi] sem og ad vysu vera skal t. B. ””? haar] eitt hår B. 
23 heim lijkan] honum slykum B. 
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Gudrun. Verdur optast eingen hæfa æa, ef bu rædwr 

eigi pui sem pu villt; verdum (vier) iafnan lijtil-meni 

af, ef bu hlutast til». Sefast Porkell nu bratt og rei- 

ur honum reidin. Er Gunar par um veturin i godum 
5 fagnadi. 

Pad er sagt ein aptan um fardaga sialfa, ad pbau 
Gudrun eru komin i reckiu sijna. Pa tekur han til 
orda: «Huorsu er bess giortt vid Gunar fielaga pin, 
ad bier pbiki vel vera». Gudrun suarar: «Pad mun 

10eg skiott sergia pier. Skip stendur u(ppe) i Laxær-osi, 
bad er Geller son min hiellt hingad i førra sumar. 
Pad vil-eg lata hlada par og bua utai i sumar og 
hlada varnadi og godum reida. Petta vil-eg gefa hon- 
um, efi Geller skal sitia epter i samar”. Pporkell sagdi 
15 ecki i moti, bui ad «mikill er ofsi (pin), en po mun en 
sem optar, ad lijtid sampycki mun a-verda, (ef) ergz 
er so giortt, sem pu villt.»  Slitu bau talid. Lijdur af 
nottin. Eii pegar um morgunini lætur porkell snema 
ad vera; er flotad (sk)ipinu, en fluttur til mikill varn- 
20ingur og godur. Hafa pau stor(kost)|nad fyrer. En 
ba er albuid er skipid, pa leida pau Guxnar til, gefa 
honum skip med ra og reida og micklum fiar-hlut. 
Gunnar packar bewm vel pessa giof og marga adra vird- 
ing, er pau hofdu honum veitt.  Skiliast pau nu all- 
25 goder viner. Sigler Gunar i haf, pegar honum gaf byri; 
vard hann allvel reid-fara, tok bar land, sem hann kaus 
a og fader hans atti bygder fyrer. Gunar var herssis 
son, efi hann ried fyrer Halogalandi. Par var honum 
vel fagnad, puiat naliga pottust menn hann wr heliu 
30 heimtan hafa; og er bad flestra mana sogn og ordtak, 
6 B. intet ophold. 7 han] bporkiell B. ??-12 og hlada 
— godum] med gådum varnade og B. W-"5 sagdi — hui ad] 
svarar i måte B. " begar] utydeligt; JM. ba. 7?" bygder] 
bigd B. 
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bædi hier og anarstadar, ad ezg; muni ein madur meir 
wr aungum ekid hafa en Gunar, slijker garpar sem ept- 
er leitudu. Anad sumar epter bijr Gunnar petta skip 
med micklum fiar-hlut og sender wt til Islandz med 
gripum, til porkels og Gudrunar Ogsuiffurs-dotter 0g5 
anara bewra, er hann pottist goda hluti eiga ad launa. 
Skipid kemur i Laxær-os; tekur Geller vid skipinu og 
hefur lewngi i ferdum sijdan. En Guiar situr i bui 
sijnu a Haloga-landi, og kemwr hann lijit vid bessa 
sogu hiedan i fra. 10 
Hallstein hiet madwr, er bio æa 'Vijdivollum hin- 
um sydrum' i Fliotz-dals hieradi; hans er getid førr i 
soguhi. Hann var maåadur mikill og hin skilrijkasti 
bondi. Hann åtti II sonu, Sigvath og Snorra; peir 


8 ferdum] forum B. "” i fra] og lykur so fra honum ad 


seigia t. B. " B: XXIII. Capitwle. ”-"? Vijdivollaum hinum 
sydrum] » Vidivellir hinir sydri» kan ikke godt være bolig for 
Hallstein, da Besses sån (så vel ifg. denne saga som den 
kortere Drpl.) bor her; Hallstein derimod bor ifg. den kortere 
Drpl. på nabogården Vidivellir ytri (V. enir neyrdri ell. 
nedri). Skånt denne for alle håndskrifterne fælles fejl vel kunde 
tænkes indkommet ved afskrivning, er det måske sandsyn- 
ligere at antage, at den skyldes selve forfatteren, der åjensynlig 
ved sin bemærkning om Hallsteinu «hans er getid firr i soguni- 
sigter til den leilighedsvise omtale, en Hallstejn eller rettere 
hans sønner får i Hrafnkels-saga, hvor Hrafukell, da han for- 
bereder sit overfald på Sams broder Eyvind, blandt andet sender 
bud «sudur å Wijdivelli epter sonum Hallsteins Sigvate og 
Snorra+ (sål. 551, C.).  Rigtignok går - forfatteren sig herved 
skyldig i en grov anakronisme, da den samme Hallstein med 
sine den gang (9: år 950) voksne sånner umulig kan spille en 
rolle ved denne leilighed, omtr. 50 år senere. Imidlertid er den 
fra den kortere Drpl. kendte Hallstein ikke omtalt tidligere her 
i sagaen, ligesom også hans tre sånner bære ganske andre 
navne end -Sighvat» og «Snorre, der netop i det umiddelbart 
følgende nævnes som Hallsteins fo sånner. 
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voru allvel menter. Per voru ijmist hejima med fodur 
sijnum, edur med Hrafn-katli Porissyne. Per voru 
havada-mern mikler og hielldu miog til kaps vid flesta. 
Peir hofdu mikid traust under Hrafn-katli; var pa 
5 hofdingskapur håns sem mestur i bad mund. Hall- 
stein bio so nockwr mysseri, ad hann setti ymsar kon- 
ur fyrer buid; vard honum pad stor-miog ohagligt. 
Pess er getid eitt vor, ad hann reid ofan til Berssa- 
(st)ada. Berssi tekur vid honum agiæta vel og spyr 
10 hann ad erefidum.  Hallstein suarar: «Eg villda, ad 
bu rider med mwier ofan (å) Ariieydarstadi.  Hefi eg 
leøngi vid mikil ohægindi buid; (nu) villda eg kuongast 
og hafa par vid ydvartt fullting.»  (Be)rssi suarar: 
uHuor er kona su».  Hallstein suarar: «Hun | heiter 
15 Droplaug og er dotter Biorgolfs.»  Berssi suarar: «Ey 
villdi eg, ad bu giorder petta; pwzat eg get, ad hun 
verdi pier ” ofstijri.  Sijnist mier, sem hun sie eigz 
huors manis færi; en allvel er konan ment. 
Sijnist mier, sem pid munud alloskaplijk;  pwat 
2ohun er hifi mesti suarri og af godum ættum, 
en bu ertt af sma-buanda ætt og smalatur i skap- 
lyndi; en po bu siertt fiemadur mikill, pa tekur pu 
miog stein um megn pier. Vil-eg pad rad pier gefa 
sem huorinm odrwm, ad hann leiti sier bess rædu-neit- 
25is ad epter hans skaplyndi sie, en ezgz med so lijtilli 
forsio, ad eingif eru alit. Eru syner pijner upi-vodslu- 
menn mickler, efi beir Helgi eru eni kallader nockud 
agiarier, og ef pier verdit eigi sam-pycker, pa mun 
beira funidur skackur verda. Nu piki mier pijn ferd 
3oeigi til ageingilig verda. Erttu ahuga-mikill, og micklu 
framar en eg ætlada; buzat eg hefi leøængi verid hus- 


"3 fullting] Muligvis «fulltingi"; JM. gengiver «fulltinge». 
28-29 hjer — verda] beir verda ei samlinder, bå munu beira fund- 
er skacker verda B. 


58 a. 
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freyiu-laus og verid opt æ-eggiadur ad bidia hennar, og 
hygst mier so ad, sem mier muni eigi hæfa ad fa henn- 
ar ; (mun) eg helldur bua ei saman um hrijd. Nu 
let eg pig, ei pu giorer sem pier lijkar». Hallstein 
suarar: «Satt er pad, sem mællt er, ad onigum skilldi 5 
madur treistast; buzat sa kan man mest ad bleckia, er 
hann hefur mestan trunad a.. Nu vardi m(ig) alldri 
bessa Berssi, ad pu munder so fara fotum saman, en 
mijn sæmd liggur vid oll; hefi eg le/ngi vin-skap vid 
big ætt og truad nær a pig sem a god, og eritu pii10 
mini i vaf(e), sem eg parf meir. Berssi suarar: «Pal 
er fori ordz-ku(idur), ad velldur-ad sa, er varar. Nu 
hefi eg sagt, sem mier sijnist; en fara skal eg med 
bier, ef pu villt. Aabirgiest bu mest, huorsu sem sækest. en 
sanspær verd-eg pier ad pessu, ad bessa muntu mest ydrast 15 
siaJfur af bragdi». Hallsteinsuarar: « Verdi sem ma, allt skal 
nu fara ad einu.+» Per rijda nu wt epter hieradi, uns 
beir koma æa Arneidarstadi. Er geingid moti Berssa 
og Hallsteini ad vanda med allri blijdu. Eru pewr par 
um nottina, en um morgunen geingur Berssi ad Drop- 20 
laugu og sonwn hennar (og) | kuadst eiga skillt erenidi 
vid pau. Nu ganga påu æa (tal).  Berssi seiger upp 
sitt erendi. Pau Droplaug suara seinliga pessu mali; 
en Berssi bad, ad pau skilldu ezg: draga lewngi petta 
mal, «vil-eg, ad pier verdit af skoruiigar, og sergid, 25 
huad ydur bijr i skapi». Helgi suarar: «So biki mier, 
sem pau Hallstein muni eigi skapglijk miog; nu vil-eg, 
ad hun sergi fyrer sig, vil-eg pui sampyckia, sem hun 
vill til sijn snua…. Droplaug suarar: «Audsied er bad, 
ad Hallstein hefur sied pud, ad bu ertt fiarfastur. Hof- 30 


6 treistast] ofmiåg treista B. ” bu munder so] pier munde 
B. fara fotum saman) Sål. alle håndskrifterne. '" sækest] 
tekst B. 7? fiarfastur] fiefastur B. Et sådant adjektiv — med 
betydning «påholdende» — passer ikke ret; man skulde i henhold 
til det nærmest følgende vænte pengetrangen betonet (fjårpburfi ?), 
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um vær bo pess fiar lewngi vel notid, ad Pporvalldur 
fader yckar hefur ætt og saman-dreigid. Hefur nu 
sijdan miog i kostnad [geingid|; purat huortt haust 
verdu vier nidr ad leggia martt fie i bu vortt; en æa 
5 vorum verdur gripum til ad veria ad kaupa malnytu. 
En mier piker illt ad lata risnu mijna. En nu ætla eg 
fætt ganga fie a fotum; ej eg: skortta iarder epter. 
Er hier skiotur kostur vid Hallstein, ad eg skal fara 
up a Vijdi-vollu med pier og eignast allan fiarhlut ad 
10 helmiugi vid hann, en eg mun ecki fie hiedan hafa 
nema gripi nockra, burat eg an sonwm mijnum best 
ad niota perrar eignar, er hier stendur saman.  Vil-eg 
og, åd syner mijner standi bar til erfdar sem pau born, 
er eg æ vid pier; mun eg alldri s0 leingi lifa, ad eg 
I5 geti golldit perm bonda, er eg atti, fyrer pann godvilia, 
er hann veitti mier; an eg bui best sonum mijnum ad 
niota allra berra hluta, er gagn er ad».  Syner Drop- 
laugar badu hana sia fyrer kosti sijnum, en kuadust 
æ'la, ad peim mundi eridast fie um sijna daga.  Drop- 
20 laug serger, ad Hallstein mundi um pennan kost kiosa eiga. 
Hallsteifi geingur ohokin ad bessu, og er nu petta ad rad- 
um giortt; Droplaug er nu fest Halsteini, ridu per nu 
heim epter pad. | 
Pessi tijdindi spiriast nu vijda um hieradit, og 
25 beir Hallsteinssyner spurdu petta sem adrer. Pa foru 
bewr heim æ Vijdivollu og skipta fienu ollu i helminga 
og taka vid modur-arfi (sijnum). Radast ber nu burtt 
med fie sijnu. Epter betta er til veislu snu(ed) og 
momum til bodit, og er bar mestwr hluti fyrer-mana 


! ad] sem B. ? geingid] Sål. også B.; dette ord er glemt i 
Å., men ved gætning tilfåjet af JM. ” eigi] u. B. " bier] 


honum B. ”? hann] «pig» indsætter JM.  % B: XXIV. 
Capitule. | 
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58 b. saman komi(d). | Ein so mickla 'virdifig” sijndu per 
Hallsteini syner Droplaug(ar), ad bewr villdu ewg7 vera 
ad bodi hennar; eigi var Hrafnkiell par og eigi Helgi 
Asbiarnarson. Veislan for vel fram og skorugliga, en 
eptir bodit tekur Droplaug vid buenu og allri umsia5 
bædi fyrer utan stock og inan, og bpuilijka risnu, sem 
hun var von. Per brædur Droplaugarsyner skipa bu 
sitt og setia konu fyrer, hallda ollu hinu sama um bu- 
risnu sijna, sem vandi var til ædur. Um samfarar 
bewra Hallsteins og Droplaugar var ecki martt, enda 10 
ecki illa; en syner Hallsteins logdu mikin opocka til 
Droplaugar, so ad pewir komu alldri ad fina fodur sid. 
En æ firstum mysserum, er pau voru asamt hion, ba 
fer Droplang eigz kona einsaman, og lijda stunder fram 
i lijkefidi, par til er Droplaug fæddi barn; pad var15 
suein. Er hann vatni ausin, og naf(n) gefid, og kallad- 
ur Biorgolfur epter modur-fodur sijnum. Ox så suein 
up og var hin efniligasti; unu pau honum mikid. pat 
hann var hiii brædgiorvasti i ollu. 

Syner Droplaugar komu iafnan ad fijia modwr 20 
sijna; ef avallt, er peir foru a millum, ba duoldust 
ber a Berssastodum longum. Ein hlutur var sa i fari 
Berssa, ad Helga var miog opocki ad, pwrat Berssi 
elskadi miog godin; hann var blotmad(w) mikill og 
hafdi mikin atrunad vid godin. Berssa potti Helgi 25 
oflijtin atrunad vilia hafa æa godunum, pwzat hann giordi 
sier opockad miog um pad. «Sie eg onigvan pann hlut 
1 bijnu fari-, sejger Helgi «ad pier verdi iafn mikil 
heimska i scm betta. er pu veiter so mikin atru;ad 


' virding)] dvirdingu B. ? Hrafnkiel!l] Sål. B.; 4: - Hafur», 
utvivls omt ved en tejl-læst forkortelse.  Hrafukell pårisson er 
tidligere nævnt som Hallsteins-sånnernes ven. ' og huilijka] 
med hvilykre B. ?? B: XXV. Capitule. ?? pad] pau B. 
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'undærum' pesm, er menn giora med hondum sier, og 
bædi eru blind og dauf og mal-laus, og pad skil eg, ad 
bau meiga huorki giora sier gagn nie odrum; og pui 
em eg micklu skemur med pier, en eg mundi ella, ad 
5 eg velit ein, huorsu andstygg mier eru godin; en alla 
hluti adra veiter bu mier m(ed) mikilli astsemd». 
Berssi suarar: -Pu værer allra mania spakastur æa ollu 
Islandi, pewzra er nu vaxa up, ef pu legder | pin trunad 
under pemra myskun». Helgisuarar: « Verdi mier alldri 
10 so illt, ad eg vænti mier godz af perm fioiidum, er 
(a)ungu loda saman nema illu einu-. Skildu nu vid so 
buid.. Pau Droplaug og Hallstein biuggu saman VII 
vetur, so ad (al)itliga var; ef so sem bau biuggu sam- 
an lengur, ba hard(n)adi pewzra samfarer. Giordust nu 
15 ohægindi mikil i buenu; en bo stod mikid fie saman, 
buiat Hallstein var fie-madur mikill. Droplaug sendi 
opt sonum sijnwn ord, ad pewr skilldu koma til ad 
skipta fienu vid Hallstein, ei perr fresta um hrijd. 
bad er æa einwm vetri a skamdeigi, ad sendi-mad- 
20wr kemur ofan af Vijdivollum a Arneydar-stadi og 
serger, ad Droplaug vill, ad per kæmi up pangad sem 
first. Peir bregda ecki skiott vid pessa ordsending. 
Lijdur fram i vikuna. pa kemwr anar sendi-madur med 
hinum somum erendum sem hin førri. Helgi bad sendi- 
25 manen fara heim, «en eg mun fåara, ba er mier piker 
tijmi til vera». Sendi-madurin fer heim vid so buid. 
Pennan vetur var pung vedratta; voru færder illar ept- 


1! undærum] undrænum B. «Undræna+ (f.) opføres i Bj. 
Haldorsens islandske leksikon med betydningen: urimelighed 
(absurditas, ludibrium). Den lat. oversættelse har «monstris+. 
12 biuggu] biuggu (hiuggu) skriver B.-håndskriftet, hvormed vel 
skal antydes, at skriveren i sin original har læst «hiuggu”, men 
ændret ordet efter meningen. VII] Sål. også B. !"" hardnadi] 
«hørdnudu” ændrer JM. um t. B. " vid Hallstein] med betm 
Hallsteini B. 7”? B: XXVI. Capitule B. 


59 a. 


59 b. 
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er hieradinu. pad var. ei morgun snema i ær, ad 
Helgi er a fotum og bider Grijm brodur sin upp 
standa. Hann giorer so, fer i klædi sijn. Sijdan 
ganga pewr wt. Pa var a hafrænt (ve)dur og heidrijkt 
hid efra, ei stod 'garmen' med fiollum, frost mikid 5 
akafliga. Helgi stefner sudwr yfer gilid og ofani æs; 
en er ber komu ofanf æ isin, pa var akafliga illt ad fara. 
Nu dregur saman myrkvin og tekur ad drijfa og giorer 
miog fiukanda. Helgi tekur nu til orda: «Hier (er) 
nu micklu verra ad fara, en eg ætlada; munu vid nu 10 
(sn)ua yfer i heidi og upp med bæium vid pad», — hui 
Helgi ætladi, ad par mundi micklu betra ad fara. Nu 
giorer a pa ill(vidre) mikid og akafliga hrijd; gewngur 
nu æa nordur, og stend(ur) (af) heidini vedrid. Per 
brædur ganga leingi um dagin, a(llt) (til) | pess er miog 15 ' 
var anars litar. pa koma per ad gili einu micklu og 
fara yfer gilid. Pa tekur Grijmur til orda: «Huad 
gili er petta.- Helgi suarar: «Pad mwunda eg. ætla, 
ad væri Orræfa-gil milli Berssa-stada og Skridu, sudor 
fra Berssa-stodum ; puzat mier piker driugt verid hafa ned- 20 
ani epter heidini. Helgi kuad pad eigi meiga vera, «pat 

er ef ordugt; en po get eg, ad radligra sie ad fara 
ofan i bygdina; mun ock(ur) vijs gisting, huar sem 


5 garmen] Sål. også BCD. (garmin, garmen, garmin); E: 
ginin, Fi: ginen. Sml. udtrykkene for storm og ondt vejr: 
gardr, gari og garri; muligvis er «garmen: opstået ved en for- 
vanskning af «garren». Den lat. oversættelse gengiver «nubes 
procellosa:. & myrkvin)] mirkva miken B. " yfer — upp] upp 
i heidi og ofan B. vid pad pbui] var pad pvi ad B. ”? 
Orræfa-gil] Navnet Oræfagil kendes nu ikke, men den her om- 
talte kløft antages at svare til det nu såkaldte Bessustadaargil. 
Skridu] Skrida, Bessastads nabogård mod syd. 7?! Helgi] 
Grimur B.-håndskrifterne, vistnok ved vilkårlig rettelse af origi- 
nalen; snarere synes Grims forangående replik at være udfaldet. 
72 ordugt)] Sål. rettet i henhold til B.; Å: odriugt. 
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vid komwn til bæiar-. Snua ofan wr fiallenu. Pejr 
attu nu all-færd-puigt; og er ber koma æ iofnu, urdu 
bewr vid ongua bæi varer og vita nu alldri,” huar bejr 
fara. Per ganga ba en upp epter hieradinu.  Peir 
5 komu æ griothol ein. Par var borid af. PpPewr ganga 
epter holnum; ei er miiistar voner eru, missa bpeir fota 
og hlaupa ofan fyrer heingi-skafl ein. Pewr hlæia mik- 
id; og var par blautt under, er beir koma nidur. Per 
voru so klædder, (ad) pewr voru gyrder i brækur, og voru 
10 yfer utan i varar-felldum og knepter ad perm under 
hondum, gyrder suerdum og hofdu dygrar steingwr i 
hondum; so biuggust perr til gongu i huortt sin. Per 
stinga nidur brodd-stofunum og fifa, ad is er uiider. 
Grijmur spyr, huortt hann kefii nockud (til), hu(ar) 
15 per voru komner. Helgi suarar: «Pad er fiærri; h(ier) 
veit eg huorgi isa vera nema æa Lagarflioti, en hier 
g(anga) ecki melar, so eg viti.; Helgi kuadst ejgz vita, 
huar peir v(or)u kommer. Per herda nu eri a gofiguna 
og ganga burtt af isinwm og koma æa hriostur eitt. 
20 Par sia ber sortta ein i (hr)ijdini fyrer sier. Per sia, 
ad pad var virki eitt mikid og so hatt, ad H(elge) 
(getur) ezg? betur en tekid up iafn-hatt.  pPpewr gewngu 
um-huerfis virkid. (pad var) kringlott. per fina ad 
hlid var bar fyrer grifd læst og buid u(m) (vel). 
25 Helgi mællti: «Vita montu, huar vid erum kommer». 
«Nei», (sagde Grimur), «helldur fer pad f(iærre); puzat 
hier hef eg alldri komid førr, so (ad eg muna». +«Ecke) 
er mier pad», sewger Helgi; «kefii eg vijst, huar vid 


? all-færd-bungt] allfarbungt B. ?' hier] har B. 23-24 ag 
hlid] hlid å virkenu B.; JM. udelader ad.  Fortræffelig 
mening giver konstruktionen: ,ad hlid var barfyrer grind- 
læst (foreslået af dr. Bj. Olsen). 78-28 De sidste linjer af bl. 59b 
er dels defekte ved bortsmulren af papiret, dels er ordene helt 
eller delvis udslidte — kun svagt læselige. 


109 


60a. (erum) | kommer.  Petta er hof-gardur Berssa fostra 
mijns, en hier eru brunar fyrer ofan, og hofum vid par 
komid ad ædan æ isen, en nu hefur ockur hier ad bor- 
id». Par heiter ad Berssa-brunum.  Grijmwr mællti: 
"Foru-vid i burttu hiedan sem skiotast». «Nei», sagdi 5 
Helgi, «koma skal eg hier in, pwzat eg vil sia hijbijli 
bau, er hier eru fyrer». Hann gewngur pa ad hlidinu 
og rekur hiollt brandsins upp-a læsin og braut fra; 
ganga sijdan ad hofinu og briota up. Peir ganga in i 
hofid. Pa tekur Grijmwr til orda: «Illa giorer bu nu 10 
frændi, er bu fer hier med so micklu harki, og bu spill- 
er hier huorvetna. Veit-eg, ad Berssa fostra pijnum 
muni storilla lijka, ef hann verdur var vid». Helgi 
suarar: «Vita vil-eg, huorsu dolgar pesser sie vidtakna, 
p&jat ey er vijst, ad eg purfa meir i aiad sii ei nu;15 
munu pau pa ezgz anad sin god, ef pau gefast nu illa». 
Pa geingur Helgi in i hofid og sier, ad par er liost, so 
ad huorgi ber skugga a. Par var allt al-tialldad. 
Setid var bar a bæda becki, par gloadi allt i gulli og 
silfri. peir blygdu augum og budu ecki bezm, er komn- 29 
er voru. I aundveigi a hin 0-ædra beck såtu per i 
samsæti Freyr og Ppår. Helgi snaårar fyrer pa og 
mællti so: «Par sytie pid Herians-synerfer; munu 
bem pikia pid vera sæmiliger hofdingiar, sem yckur 
dyrkar. Nu ef pid vilied, ad vid brædur truum yekur 25 
sem adrer, ba standid pid upp og sijnid rysnu af yckur, 
og biodit ockur brædrum, pwat nu er vont vedur wti. 
Nu ef pid vilied pui iata, pa munu vid brædw trua 


+£ Berssa-brunum] Noget stedsnavn Bessabrunnar ken- 
des nu ikke. I B. regnes denne sætning (og heiter bad å 
Bessa-bruium) med til Helges tale. ' brandsins] De 4 første 
hogstaver i 4. kun svagt læselige; ordet er af JM. gengivet 
som «sverdsens”, — sål. også B. "SS sin] vidt. B. ? 
blygdu] bligdu BDEF.; bligdudu C. Man har her åbenbart 
Osforderordbogens bligja, stirre. 7? oædra] ædra B. 7? dyrk- 
ar] dyrka B. truum)] å t. B. 
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ydur sem adrer menn, en ef pid skiotid drambi a og 
vilied ecki lidsini veita ockur, ba munu vid ecki tæl 
af yckur hallda:.  Peir skiota driuglæti a og peigia 
vid. Pa snijr Helgi um puertt golf, par såtu bær Frygg 
5 og Fre(ya). Hunn mællti bessi hinu somu ord vid bær 
sem ædw, kuadst hann mundu veita pewm blijdu, ef 
bær vil(du) veita betur honum. Grijmur mællti nu: 
«Giordu so vel, ad pu sk(i)p(t) (ei) le;ngur (ordum) vid 
andskota pessa, og for(um nu i burt». Helge mæ)lllti: 
10 «Ey skal mier pad verda sem flestum, ad eg rena par a 
gardin, sem lægstur er». Hann prijfør pa til beira 
Pors og hnycker pesm af stolenum og fletter af perzm 
klædunum ; lætur so ganga koll af kolli, ad hann flett- 
er oll god af klædum og gripum og steiper pezm af 
15 stollum og æa golf fram. Haun ber pa allt fram i 
eina hyrning og byrger, so ad eigi matti spillast. Grijm- 
ur mællti: «Petta er ill belli-visni, ef pezm er ecki 
epter-læti i, en pu munt sitia fyrer fiandskap Berssa 
"fostbrodw7” ockars. Er petta ill-verk vordit». Helgi 
20 suaraår: En eg ætla, ad eg hafi alldri unid betra verk 
en betta a mine æfi; pwzat pau hafa villtan stig fyrer 


er en 


! ydur] å yckur B. ” tål] JM. gengiver «tal». Bi: håt. 
S ådur] til hina t. B. '-" veita betur honum)] «honum+» usik- 
kert; JM. læser «vera betre:. B. har, svarende til «vildu — 


60 b. 


honum+, «tæke vel å måte beim.… '-? De tre sidste linjer af bl 


60b er næsten helt udslidte, så at de bevarde ord er kun svagt eller 
næppe læselige. ” skipt —- ordum] eig eileingur B. ? forum]Sål. også 
B. JM. læser «gångum.. i burt] brått hiedan B. Derefter til- 
lægger denne recension: pvi mier lyst eingen biargarvon hiå 
bvilykum bestijum, er eckert mæla kuna og ei meigu siå nie 
heira, og er bad hvi ill svijvirding beim i nockru ad treista. 
12 stolenum)] stållanæm B. "”7-!€ ef — i] u. B. ”? fostbrodur] 
fåstra B. ill-verk] JM: gengiver A's «ill verk» med sillt 
verk:. 
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mier i dag; pwzat eg hefi alldri førr villur farid a æfi 
mini». Helgi gewingur wt og lætur opid hofid. Stend- 
ur nu fok um allt busid. Helgi snyr nu ofan ad æni 
og up epter nesenu, uns ber komu æa Vijdi-vollu; pa 
var af dagsetri. Par var tekid vid pesm med blijdu. 5 
Per eru bar nockrar nætur. Pa lietter af vedrinu. 
Droplaug var longgum æ tali vid sonu sijna; vissu ecki 
'bewr' menn til, huad erendum var. Sijdan fara per 
hewm, er bezm piker 'mål' 


XXVII. Capitule. 10 


La 


borsteini hiet madur, er bid å Desiarmyre i Borgar- 
firde, kona hanz hiet bårdys og var skilld miåg peim Drop- 
laugarsonum. Biérn hiet madur, er bid i Snotrunese i 
Borgarfirde, hann var qvæntur og hlytte på ei peire eirnre 
saman.  borstein var barnfåstre Helga Asbiarnarsonar. 15 
Biorn får iafnan å Desiarmyre til talz vid hpårdyse, konu 
borsteins; hann var på hrumdur miåg, og var hun til fiår 


3 fok] fidk B. % beir] u. B. Muligvis fejlskrevet for 
sadrir,. >? «mål.)] Dette ord, der slutter linjen, er tilsat med 
en anden, vistnok noget yngre hånd. Resten af siden (sidste 
halvdel) er oprindelig ladt tom, men temmelig tidlig beskreven 
med forskellige kradserier. B. slutter kapitlet med ordene'tyme 
tilkomen…». ' 

Efter B. gives i det følgende den i B.-håndskrifterne til 
sagaen fåjede slutning. — ”” Det tilsvarende afsuiti den kort- 
ere Droplaugarsona-saga (i det følgende citeret efter 
Københavnerudgaven 1847 som Drpl. 1847) begynder med en 
meddelelse om Helge Droplaugsåns «ven» Sveinungr pårisson 
på Bakke i Borgarfjord, som sammenkæderen af de to recen- 
sioner selvfølgelig har udeladt. Ligeledes er Sveinungr forbi- 
gået, hvor han ifølge den kortere Drpl. skulde forekomme i den 
her følgende beretning. 
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gefen hporsteine, var hun på vel ad sier. pad var ein 
tyma, ad borsteii talade vid Helga Droplaugarson og bad 
hann freista, ef Bidårn villde gidra firer ord hanz og låta 
af tale vid pårdyse; hann var dfuz bessa, og hiet på ad 
5 freista til einu sine.  Eirn tyma gieck Biårn um nått å 
Desiarmyre, en Helge får å måtz vid hann; på mællte Helge: 
«bad villda eg Bidrn, ad bu lietter komum pbynum til pårdysar, 
oger bier fremd einge ad skaprauna gåmlum manne, låt nu ad 
ordum mynum,. og mun eg veita bier i annan tyma so». 
10 Bidrn svarar aungvu og gieck veg sih. Anian tyma fan 
Helge Biorn, er hann får af Desiarmyre, og bad hann med 
miukum ordum ad låta af komum synum pangad, en Biorn 
qvad ei gisra munde um ad vanda. bad filgde og pvi 
måle, ad bpårdys var ei kona einsåmun, og var bad heradz- 
15 fleigt orded. Helge hafde betta mål teked af porsteine, og 
beider nu Bidrn båta firer, en hann qvadst aungvum båtum 
bæta munde og aungvum svårum firer hallda; sydan hib 
Helge Bi&rn banahågg, og stefnde honum til dhelgiz, er 
hann var veigen um sana såk. Umm nåttena etfter får 
20 Helge vid pridia man i skier eitt, er bar var firer lande, 
og færdu peir Bidrn pangad og hulldu par hræ hanz, heit- 
er bar sydan Biarnar-skier. Menn voru sender i Midbanes 
til Helga Asbiarnarsonar, og båttest kona Biarnar par 
eiga tilsiå um efftermåled, par ed hann var. Får nu 
25 Helge Asbiarnarson i Borgarfibrd, ad bua til måled,.og fan 
ei hræ | Biarnar; sydan stefnde hann Helga Droplaugar- 
syne um pad, er hann hefde mirdan mafenn, og såkt hon- 
um daåaudum i si6, enn huled ei molldu; Helge stefnde ti2 
byngz skåggångz såk beire. Helge Droplaugar-son hafde 
3o til alpyngis bied legordz såkena. Nu fara hvoårutveggie 
målen til albyngis og i dåm; sydan baud Helge Asbiarnar- 
son til varna; på gieck Helge Droplaugarson til démz, og 
miked fidlmenne med honum; hann nefnde sier votta, ad 


! Borsteine, var hun] porsteinn var Drpl. 1847. 
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ényt våru åll mål Helga Asbiarnarsonar, og qvud par på 
briå menn, er pad såu, ad Bidrn vær molldu huldur, og 
urdu so &ll besse mål dnyt firer Helga Asbiarnarsyne. på 
villde Helge Droplaugarson givra Bidrn sekan, en Helge band 
fie firer, og vard på Helge Droplaugarson ein ad råda; giorde 5 
hann sier C bpeira aura, er på geingu i gialld, og skilldu so. 


XXVIII, Capitule. 


Nockrum misserum sydar kom Helge Droplaugarson af 
haustbynge å Vijdevollu, til Droplaugar modur sinur; på 
mællte Droplaug vid Hallstein bonda sif, ad hann skillde 10 
bidda Helga ad vera bar um vetwren, en hann svarar: 
+Ecki er mier um pad mrked., serger hann, vog vil eg 
helldur gefa honum yxn nockur edur hesta » ; en vidåeggian henar 
baud hann Helga par ad vera, og pad påde hann. Hallstein åtte præl, 
er porgyls hiet, pad var hålfum månude sydar, ad pau 15 
toåludust leinge vid einn morgun, Droplaug, Helge og bræll- 
enn, og vissu adrer menn ei beira vidrædur.  porgyls præll 
van ad saudfie um veturen å gierde firer sunan gard, og 
var goådur verkmadur; pbangad voru boren hei mikel. Ein 
dag kom bporgyls ad Hallsteine og bad hunn fara ad siå 20 
hei syn og fie. Hann får og kom i hlådu, og ætlade ut 
um vindaugad; på hi prælenn til hanz med dxe, er åtte 
Helge Droplaugarson, og purffte hann ei fleire hågg til 
bana. Helge kom har ad ur hlyd ofan frå rossum synum 
og så, ad Hallsteih var veigenn, og drap Helge pegar 25 
brælen; sydan for hann heim og sagde mådur sife tydend- 
en, sat hun bå vid elld og konur hiå henne. Litlu sydar 
spratt pad upp af heima-mømrum å  Vijdevdllum, ad pau 
Droplaug, Helge og prællenn hefdu leinge å tale vered um 
dagenn, ådur Hallsteinn var veigenn, og vurd petta vyg 30 
évinsællt. petta mål tåk Helge Asbiarnarson og stefnde 
Droplaugu og Helga um fiårråd vid Hallstein, og bid hann 
nu betta mål til albyngiz, og urdu mål Helga Droplaugar- 
sonar dvinsæl, og villdu aungver menn honum veita ad, 


Fljotsdæla. 8 
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nema bewr porkiell Geitisson. En er menu foru heiman til 
albyngiz. bå tåk Droplauz våru på, er pau Hallstein håfdu 
att, og for til skips i Berufidbrd med son sin prevetran, er 
Biårgulfur hiet; foru pau utan og komu til Færeya, keipte 
Shun sier bur iord og bid par til elle; er hun so ur pess- 
ave sågu. En pvu hafde Helge Asbiurnarson pesse mål, 
ad ei voru syner Hallsteins her å lande, og vard hann nu 
allfislmennur å byngenu; var par leitad um sætter i mille 
beira nafnanrnua, og fieckst ecki anud af, en Helge As- 
10 blarnarsvn riede einn. Vard su sått peira, ad firer vyg 
Hallsteins skilldu koma XII, og fim kugillde, en Helge 
skillde fara utan og vera priå vetur i burtu, og vera nått i 
huse, bar t/l bavn fære utan; en ef hann fære ei, sÅillde 
hann sekur falla firer Helga Asbiarnarsyne å mille Smiårsvalls- 
15 heidar og Lønsheidur. Helge Droplaugarson leitade ecki 
vid utanferdene; på for Grymur broder hanz frå bue synu 
og vil måtz vid brudur sih, og voru å vetrum i Krossavyk; 
beir foru um allt heraded til pynga og mann-funda, so 
sem Helge være dsekur. pvi næst komu ut i Rerdarfirde 
20 syner Hallsteins; ber gåfu Helza Asbiarnarsyne vidu til 
skåla, og launudu honum bvi firer effter-mål effter fådur 
sil; stendur så skåle en i Midanese. 


XXIX Capitule. 
borgrymur skinhufa bliv å Midbæ i Nordurfirde, kona 
23 hanz hiet Ranveig, hun var syster pårdysar, er bporstein 
åtte, oy skilld Helga Droplaugarsyne; hux bad um vored å 


! porkiell Geitisson] ok Ketill pidrandason t. Drpl. 1847. 
1 Biorgulfur] Herjolfr Drpl. 1847. "! og fim kugillde] i t. 
Drpl. 1847. 7-5 Smidrsvallsheidar] Smjårvazheidar Drypl. 
1847. ”" syner Hallsteins] Sénnernes navne, som de forekomme 
i Drpl. 1847, samt en oplysning om den tredje broders døde- 
lige afgang i udlandet har af hensyn til «den længere Drpl'sagas» 
afvigende fremstilling her måttet udelades. ?' Ranveig]) brestingr 
t. Drpl. 1847. 
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Mula-bynge Helga frænda sin fara til fiårskipta med peim 
Skifihufu, og pad vard, ad hann hiet ferdene. pad var 
nockrum vetrum firr, ad beir nafnar fundust å haustpbynge 
ad bynghåfda; på skillde Helge Droplaugarson mæla lågsvil, 
og vard honum mis-int, og hléu menn miåg ad, ei Helge 5 
Asbiarnarson broste at. Helge Droplaugarson fann bad og 
mællte: «par stendur Hrafnkiell å bake pier Helge…. 
bad eru mier eingen bryzle-, qvad Helge, «ef pad skalltu 
bå vita, ad så skal verda ockar fundur, åd vid munum ei 
båder heiler skiljia». Helge Droplaugarson svarar:  «Ei 10 
hrædunst eg besse håt, på pau sieu | allægeleg, fører pvi 
ad eg ætla mier, ad eg skule hlada hellum ad håfde pier å 
beim funde…, og skillde so tal betra ad sine. Effter perta 
kom Grymur ad måle vid brødur sin og sagde, ad nu 
skilldu beir fara til Ranveigar, og givra fiårskiffte med 
beim borgryme skinhufu.  hporkiell og Gunsteihn ur Inre 
Krossavyk foru med, og tveir heimamenn beira med peim, 
og voru bewr sex saman. Fara beir på um heide austur 
og koma til porkiels å Torfastade; dåtter hanz var Tåfa, 
er kållud var hlydar-sél, hun var hialz-kona Helga Drop- 20 
laugarsonar. bar voru per um nått, og tåludu pau 
margt Helge og Tåfa; sagde henne so hugur um, ad hann 
munde ei afftur koma år pessare får; hun gieck å gåtu 
med beim og griet miåg, Helge sprette af sier bellte, og 
var bar å knyfur gådu:, og gaf henne. Féru peir nu tyl 25 
bæjar bess, er å Hraune heiter; så madur for med pbeim 
badan, er Helge hiet, og voru beir på VII samanx.  beir 
komu til Evindarår til Gru, og var beim bar vel fagnad. por- 
biårn hiet madur, sa var kuskarl Gréu, hann gidrde vel til vopn; 


K…—] 


5 


13 Efiter betta] Som indledning til det her følgende afsnit 
har Drypl. 1847 en beretning om, hvorledes Flose fra Svinafell 
(ØSkf.) .kalder porkell Geitisson til hjælp i en retssag og også, 
men forgæves, opfordrer Droplaugarsånnerne til at komme til 
sig. 7”? Hraune] Strauvmi Drpl. 1847. ?? Evindarår)] Eyvind- 
ar år Drpl. 1847. Også i det felgende står, med en enkelt undtagelse, 

8 


116 


Helge Droplaugarson bad hann givra til sverd sitt, medan 
hann fære i fidrdu ofan, og fieck porbiårn horum anad 
sverd. padan foru peir i Nordurfiård til porsteins mågs 
synz, hann åtte pordyse, systur Raliveigar, er åtte por- 
5 grymur skifihufa.  panrn dag, er Helge sat bar, på kom 
ofun um heide porkiell, broder pérarens ur Saudafyrde, og 
madur med honum; beir voru bar um nåttena, og tåludu 
beir Helge margt og mælltu til vinåttu med sier. Helge 
mællte vid porkiel: «Hvørt ætlar pu hiedan»; hann svar- 
10ar: «ut å Nes til Biarnar, hviat hann sellde lerefft, er eg 
åtte, i vetur, og mun eg har vera hpriår nætur». på 
mællte Helge: + Eg villda, vid færum båder saman upp 
um fall».  porkiell qvadst pad giarnan vilia; sydan fara 
beir aller saman i Midbæ, og gieck Rafnveig til dyra. 
15 Helge sagde vid hana: «Villtu nu fiårskifftene med yckur 
borgryme». «Vil eg giarnan», qvad hun. på nefnde hun 
sier votta og sagde skiled vid porgrym skifnhufu; hun tåk 
fot hanz &6ll og rak nidur i hlandgråf.  Effter pad foru 
beir å brått, pviat Helge ætlade sydar ad heimta ut fie 
20 hennar. Faru pau til dagverdar i Fanardal. En er pau 
voru i brått, spratt porgrymur upp og vafde um sig 
reckiu-vadmåle synu, pvi fåt voru einge. Hann ran til 
Hofs; par bid påraren molldåxe. Hanrn mællte: «Hvi fer bu 
hier so snema, ug helldur fåklæddur». Hann qvad konu 
25 synd i brått tekna, «og vil eg beida pig åsiår um pbetta 
mål». hporaren sagde:  «Giefa vil eg pier first klæde, pvi 
bess er bier nu mest pårf»; sydan åt harn par dagverd. 
bå mællte poraren: «pad mun eg pier råda, ad bu finer 
Helga Asbiarnarson og skorer å hann ad rietta pitt mål; 


Evindar- for Eyvindar-, en ejendommelighed, som allerede udmærker 
dette håndskrift (Kall, 616, 4to) for den længere Drpl.'s ved- 
kommende. ? Saudafyrde] Saudarfirdi Drpl. 1847. ?? molldåxe] 
moldoxi Drpl. 1847, her og i det følgende. 
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ei ef so fer, sem eg giet til, ad pu fåer ecki, på spir pu, 
hvenær hann ætlar ad efna ord syn, pau er haxn mællte 
ad haustpynge å pynghåfda; en ef hann raknar ei vid, på 
leita bier rådz, — en seig honum, ad Helge Droplaugarson 
mune fara um fiall upp å priggia nåtta freste, og beir VII5 
saman. Far til Helga i kvålld og kom syd, pviat hann 
lykur siålfur hurdu aptan hvørn i Mibanese».  peir skilldu, 
og får porgrymur leid syna og kom penian sama aptan i 
Midanes. Helge sat vid elld. porgrymur bar pegar upp 
syn eirende og seiger Helga vandræde syn, efi hann fieck 10 
eckert ord af Helga; på mællte porgrymur:  «Allmiåg 
dregur nu ad pier, er bu helldur aungva pyng-menn pbyna 
skamlaust fører Helga Droplaugarsyne, hvørke å pyngum 
nie mannfundum, eda hvonær ætlar pu, ad fundur yckar 
skule verda, er pu lofader honum å bynghåfda, ad pid 15 
skilldud ei båder å brått komast, eda villder pu en fleire 
6farer fara firer honum». Helge spurde:  «Hvoørt eru 
betta pyn råd edur anara»?  Hann svarar:  «bpåraren 
molldåxe riede mier petta». på mællte Helge: «pu skallt 
fara ut yfer Håls å Myrar til Biarnar hvyta, og bid hann 20 
hingad koma firer. midmunda å morgun, og på far pu 
afftur um Bolungarvåll, og kom å Vydevådllu til fundar vid 
sonu Hallsteins, og bid på hingad koma, ef pejr vilæa hefna 
fodur synz; på far bu ofan firer vestan vatn under Ås til 
Ossurar, og bid hann hingad koma, og filgdu honum».25 
Hann får begar, en um dagen effter komu menn til Mioa- 
ness, peir er Helge hafde effter sendt. Med Helga voru å 
vist austmenn tveir, hiet anhar Sigurdur skarfur, efi anar 
Onundur. Nu føru peir heiman XVI saman til Hofda. 
Helge bad Hiaranda fara med sier, og Kåra brodur hanz. 30 
Hann sagde: «Eg var buen, pått firr være. Nu 
eru beir XVIII samar, og fru upp i Evindardal til 


32 Evindardal] Eyvindardal. Drpl. 1847. 
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Knutufells, og såtu par firer peim Helga Droplaugarsyne. 

Igull hiet madur, er biå par nålægt, pårdur hiet son hanz; 

beir skilldu hallda niåsnum firer Helga Droplaugarsyne, 

bvi af beira bæ måtte firr siå mana-ferdena, en padan sem 
5 beir | Helge Asbiarnarson såtu fører. 


XXX. Capitule. 


Nu er par til ad taka, er porkiell kiemur i Fanardal 
til fåruneitis Helga Droplaugarsonar, og voru peir bar um 
nåttena. Helge liet illa i svefne og var prisvar vaktur å 

10 peire mottu; porkiell spurde, hvad hann dreimde, en Helge 
qvudst ei munde seigia. Nu klædast beir og fara firer 
dag utan ur Fanardal, og voru IX saman, og upp-a heide, 
og på er loked var breckunum, hvylldest Helge, pviat hon- 
um var ordel ervidt, og lagde under sig felld sin; på klø 

15 hann kin, gnere håkuna og mællte: «bad er værna, ådur 
en kvålld kome, ad par klæe lytt, edur er pier hporkiell, 
iafnmikill hugur å ad heira draum mif sem i nått.… Haxn 
seiger: 4 Ei er mier nu mile hugur å pvi en på». «Mier 
båtte», seiger Helge, «sem færum vier pessa leid, sem nu 

20erum vier å, og ofan effter Evindardal ; på runu XVIII varg- 
ar i måte oss edur XX, og var einn miklu mestur; en vier 
villdum komast upp-å hålen, sem i dalnum stendur, og 
komustum ei; en beir såktu ad oss, og kleip einwn i håku 
mier og i tanigarden, og på var eg vaktur». på qvad por- 

25 kiell: +pad mun vyst, ad menn sitia i veige firer oss; 
mun bad vera Helge Asbiarnarson og adrer heradz-menn, 
og leidest nu flestum monnum yfergangur pin i heradenu. 
Nu håfum vid mællt til vinåttu med ockur, og vil eg pu 


" Knutufells] Knutusels Drpl. 1847. ” par nålægt) 
undir Skagafelli i Eyvindardal Drpl. 1847. W Nu klæd- 
ast beir] Herefter er en bemærkning om Rannveigs videre 
skæbne udeladt. 7" Evindardal] Eyvindardal Drpl. 1847; der- 
efter tilføjes stil Kålfshvåls». 1 heradenu] hédra Drpl. 1847. 
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farer heim ined mier og verer par nockra stund». Helge 
svarar: «So mun eg faåra, sem eg hefir ætlad».  beir 
foru nu ofan effter Evindardal og komu å bæ bpørdysar; 
hun var gomul, og bæde lidt og svårt. Helge ætlade ad 
spiria hana tydenda, en i pvi tekur ein madur upp snæ-5 
kåck, givrde hardan i hende sier, og laust vid kin pår- 
dyse so henne vard illt vid; hun mællte på: «Fare pier, 
so ad ydur take gramer aller . på mællte Helge: "pad er 
heimskulegt ad beria til qvena, og er ills geingis ån, nema 
heiman hafe-. Fieck Helge bar nu einge tydende.  Fåru 10 
beir so padan å brått og ofan til Valagils-år; på baud 
borkiell ad filgia Helga til Evindarår. «+ Ei parf pess…, 
qvad Helge. Nu skiliast peir, og på er porkiell var kom- 
enn skamt i breckuna, hvarf hann afftør sem snarast, og 
qvad vinraun mikla ad yfergiefa so sin fielaga. Nu fara15 
" beir til Kalsvadsmyrar, og siå par XVIII menn rena å 
måte sier. Nu villdu pewr Helge Droplaugarson snua til 
holsenz, og måttu ei; på sneru peir upp af gåtune å gils 
bromin hiå Eyrargilså, par var lytil upphæd og lågd i 
snivdfon nedan, en nu er par hryse vaxed um alla på hæd, 20 
og lytil gribtvarda par sem peir bårdust. på spir Helge 
Grym brødur sin, hvoørt hann villde skidta til Helga As- 
biarnarsonar uppe edur nidre, en Grymur kaus uppe til 
ad skidta; -ei villtu nafna min på feigan», qvad Helge, 
«bv? ei mun honum hlyf verda ad skilldenum, par er eg 25 
skyt til». Nu skutu beir båder sen til Helga Asbiarnar- 
sonar, og skaut Grymur i giegnum skidlldenn, og vard 
Helge Asbiarnarson ecki sår af pvi. En Helge Droplaug- 


3 Evindardal] Eyvindardal Drpl. 1847.  !"? Evindarår] 
Eyvindarår Drpl. 1847, 1-75 og qvad—fielaga] I Drpl. 
1847 er den tilsvarende replik lagt i munden på Helge; der 
læses nemlig : Hann (3: Helge) tåk allvel vid porkatli ok kvad 
slikt vinraun mikla. 7” Kalsvadsmyrar)] Kålfsvadseyrar Dryl. 
1847. 


120 


arson skaut i knieskiel honwm, og rende ofun i leggen, so 
hann klofnade, og so ofan i giegnum ristena. og vard hann 
begur åvygur; bå settest Bidrn hvyte under herdar horum, 
og bardest hverge perra um dagen.  Ossur undan Åse 
5 gieck frå, og qvadst ei munde vega å måte Helga Droplaugar- 
syne,  pordur son Iguls var nidåsnarmadur Helga Asbiarn- 
arsonur og hafde leiged i åhe um dagen; voru frosen 
klæde hanz.. Hann såtte upp i skaflen ad Helga Droplaug- 
arsyne og poåttest vid hann saker eiga, og er hann kom 
10 nedun i skaflen, skaut Helge t7øl hanz mille fotanha og i 
giegnum kylen. so hann fiell å bak afftur, en spidted fest- 
est i skaflenumm, og hieck hann bar å allafn dagen.  Effter 
bad eggiade Helge Asbiarnarson måga syna til atgaungu, 
og nefnde til Hiaranda; såttu beir på Kåre og Hiarande 
15 ad Helga, en per Hallsteinssyner ad Gryme og madur med 
beim; en borkiel svartaskålld sottu beir austmen» tveir, og var 
Sigurdur hin pridie best vygur madur af lide Helga Asbiarnar- 
son”; bur fiell porkiell svartaskålld, og drap hann ådur Aust- 
malen annan, en Sigurdur vard sår midg, pvi porkiell var best 
20 vygur af pewra lide brædra, begar Helga leid og Grym. Nu 
n gunga bewr ad fast, og bå er beir Hiarande og Kåre såttu 
Helga Droplaugarson, på libp Helge hin magre frå Straume 
i måte Kåra; åttust beir vid nockra stuud, og fiell Kåre, 
en Helge vurd sår mig. på såétte Hiarande fast ad Helga 
25 Droplaugarsyne og hid til hans hart og tydum, en Helge 
hiv hvorke færra nie smærra, en sverd pad, er hann hafde, 
dugde | ecki. bå mællte Helge vid Hiaranda: + Allhart 
munder pu håggva, ef pu ætter friålsborna dottur»; såtte 
Hiarande pvw fastara, er hann heirde pau ord.  Hidst nu 
30 skidlldur Helga midg, og så hann, ad honum munde ei so 
bued duga; på synde Helge vygfime syxa og kastade upp 


6 son Iguls] skarfr Drpl. 1847. ” friålsborna dåttur) 
Helga Åsbjarnarsonar t. Drpl. 1847, hvorefter følger en sætning 
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skilldenum og sverde synu og tåk bad med vinstre hende, 
hid til Hiaranda og kom å læred, ei sverded beit ecki, 
begar beinsenz kiende, og svadde ofan i kniesbåtena, og 
vard hann af bvi såre åvygur. Og i pwi hid Hiarande 
til Helga, efi hann brå vid skilldenum, og ståck sverded af 5 
og i andlit hanz og kom å taånigardenn og af vårena nedre. 
bå mællte Helge: «+Alldret var eg fagurleitur. en lyted 
hefur bu på umbætt». Téåk hann på til hende sine, slette 
i muji sier skieggenu og beit å, en Hiarande får nidur 
firer skaflei og settest nidur. pad er mål mana, ad 10 
skiemre munde hafa orded samgångur peira Hiaranda, ef 
Helge hefde hafft sverd sitt, og hefde hann ei vid fleirum 
ått ad siå, og var Hiarande på hin meste fullhugie. på 
så Helge, ad Grymur brøder hanz var fallen, ef peir voru 
aller fallner, er ad honum såttu, og dauder, en Grymur sår 15 
til blyfiz nær; på tåk Helge sverd bad, er Grymur hafde 
ått, og mællte: «Nu er så madur fållen, er eg hugda 
best, og bad mun nafne mif vilia, ad vid skilium ei ad 
bessu». Stefner Helge nu ofan ad, par sem Helge As- 
biarnarson sat; en på voru aller menn stockner ofan af 20 
skaflenum, og villde einge bewra byda Helga. «par stendur 
bu Ossur», qvad Helge, «og mun eg ecki vid pier siå, pvi 
bu iåst mig vatne»; og bar hann på ofan af skaflenum, 
giegnt Ossure. på vard Ossur skidtt til råda ad taka, pvi 
bane anilarz hvårz peira Helgana lå vid; pad voru på urræde 25 
Ossurar, ad hann lagde spidte å midian Helga Droplaug- 
arson, so ståd begar i giegnum hann. Helge gieck å spidted 
og mællte vid Ossur: «Nu sveikstu mig».  Ossur så, ad 
hann snaradest ad honum og munde nå til hanz med sverd- 
enu; på hratt hann frå sier spidtenu og dllu saman; snere 30 
bå spidtskapted i iård nidur, og liet hann på laust. på 
mællte Helge, er hann så, ad hann nåde honum ei: «Nu 
seinkade eg, ef pu brædder helldur (varst helldur brådvr)». 


33 varst helldur brådur] Disse som forklaring i parentes til- 


føjede ord har naturligvis intet tilsvarende i Drpl. 1847. 
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Reidde hann på ut af, ofafi å sniben, og laåauk so æfe Helga 
Droplaugarsonar. Fim menn håfdu bana af lide Helga As- 
biarnarsonar, eft sårer aller adrer, utan Biérn hvyte og 
Ossur. par fiell med Helga Droplaugarsyne porkiell Svarta- 
5 skålld og fårunautur ei og austmadur, er heiman får 
med Helga Droplaugarsyne, og Grymur brøder hanz. Helge 
Asbiarnarson reid af fundenum, og var hann studdur å 
bake, en Hiarande reid ein samar, en Kåre var å skillde 
borenn heim til Håfda, og er par orpenn haugur effter 
10 hann. Nu komu peir til Håfda, og eru spurder tydenda ; 
eh pbeir sågdu pau, sem orden voru. på mællte einn 
madur: «Hvad givrde Helge Droplaugarson umfram adra 
menn i dag»? Sigurdur skarfur svarar: «Ef aller menn 
Helga hefdu vered su sem hann, på hefde einge vor i burt 
15 komest». Helge hin: magre kom til Evindarår og sagde 
Grou tydenden; hann var sår miåg. Hun mællte på vid 
Bård håskarl sin: »Tak pu hesta og eike, og forum effter 
beim brædrum Helga og Gryme.  pau fru og komu til 
valsenz, og var peim brædrum vellt i sleda, og borkiele 
20 med peim, eni ber fåru å hestum, er sårer voru; ef par 
voru beir heigder, er dauder voru. Nu fara påu heim- 
leidiz. og filgde Gréa peim sleda fastast, er Grymur var i, 
og liet håglega med hann fara. Nu koma pau heim, og 
liet hun flæra lyken til uteburz einz. Gréa mællte: «Nu 
25 munum vid Bårdur nåttsetia lyken, en pier fared med på, 
sem lyfz eru. og veited peim beina». En er menn voru i 
svefne, på for Gréa yfer um vatn til Eckiufells; par biåé 
Alfgierdur lækner. Gréa bad hana ad fara heim med sier, 
og sagde henne tydenden. Nu komu pær heim til Eyvind- 
30 arår, og var lyf med Gryme,  Alfgierdur batt um sår 
hanz, og hafde hann i burt med sier. Um morgunen effter 
var haugur gibrdur ut vid gard å Evindarå, og får Bårdur 


15 Evindarår] Eyvindarår Drpl. 1847. "" huskarl] son 
Drpl. 1847. ”? Evindarå] Eyvindarå Drpl. 1847. 
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med lyken, og så madur, er bau trudu best ad pvi leina 
munde, ad Grymur lifde, og voru bpeiwr Helge og hborkiell 
bar heigder. Nu liggur Grymur i sårum pann  vetur og 
so Helge Asbiarnarson. Nu flå så qvittur, ad Grymur lifde, 
og safiade anar, en anar qvad lyge, og kom pad first upp 5 
af hibnum Gråu. på liet Helge gibra lokhvylu i Mi6a|nese, 
er hann. spurde, ad Grymur var heill.  Sydan for Grymur 
nordur i Krossavyk, til porkiels Geitis-sonar, og var honum 
bar vel fagnad. | 

10 

XXXI. Capitule. 

Nu keipte Helge Asbiarnarson land pad, er ad Eidum 
heiter, ut i herade, en sellde Miéanes, og pbottest par 
betur komenn, pvi pyngmenn hanz voru par umhverfiz 
hann, og liet gidra par lokhvylu.  hpordys todda, kona 15 
hanz, spurde, hvi hann villde par helldur land eiga, par 
allt var skågie vaxed heim ad husum, og måtte hvørge siå 
manna ferder, pått ad garde fære. på qvad Helge vysu 
bessa: 

Å ek i mål er myrkver, midleggs daga tveggia, fram- 20 
ber ek heid i hlibde, hrame argspreing margan, at mot- 
stafer meire, mune menn beir ed vina, hlyr hilldar år um 
hiara, hræ lækiar mik sækia. 

Grymu” var nockra vetur i Krossavyk og var ei gladur, 
og alldrer hlåé hann, sydan Helge, bråder hanz, fiell. por- 25 
kiell åtte får til Eyafiardar, ad sætta byngmenn syna, og 
reid hann heiman, en Grymur var effter å medar og an- 
adest um bu. Nockrum nåttum sydar reid Grymur heiman 
og sagdest eiga fiårheimtu ad peim mane, er porgrymur 
hiet og bid i Hiardarhaga i Idkulsdal; «er nu reint», qvad 30 
Grymur, «ad hann vill ei giallda». på mællte I6run, kona 
borkiels: «Eg mun giallda pier skulld bessa, og far hvårge». 
+Ei gielldur hann på», qvad Grymur.  Fér hann på 
heiman og hafde med sier neste.  Fåstbrædur hanz fåru 
med honum, Glumur og borkiell trane; peir foru par til, 35 
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er bewr komu til Rangår; nu lågdust beir yfer åna og komu 
ad beim bæ, er å Backa hiet; geingu par i fivz, og tåkun 
bur pål og reku, fåru å braut sydan, og hpadan ut til 
Oddmarslækiar, firer vestan Eidaskog; vid lækien gråfu 
5 pewr sier iardhuz og færa molldena alla ut å lækien; villdu 
beir eiga filsne par, ef beir birffte til ad taka. Eirn dag, 
er beir voru vid lækien, ridu menn burt af Lambaness 
bynge, og får margt manna til Eyda med Helga Asbiarn- 
arsyne.  Kietilormur hiet madur, er bid å Hrollaugsstådum ; 
10 hvrn får med Helga vid XXX manna, og par voru beir 
mågar Helga, Biérn og Hiarande.  penan afftan geingu 
bewr Grymur ur iardhusenu og heim til Eyda; per geingu 
im i fidsdyr, en af fiåsenu gieck forskåle in i manna huz; 
stådu pewr har og siå padan tydende in i bæen.  Um 
15 kvållded mællti Helge Asbiarnarson vid konu syna: «Hvar 
ætlar pu peim Kietilorme ad hvyla i nått.… Hun svarar: 
«Eg hefir buna peim gåda sæng utar af sæte».  Hann 
mællte: «Hann skal liggia i ockar sæng, pvi hann geingur 
iafnan ur reckiu firer mig, begar eg er hiå honum ad 
20 gistingu.»  pårdys svarar: «Fi ertu alltyd iafnvar um pig, 
og bå munda eg hellst pynz fundar leita, ef eg ætte Gryms 
luta, bå giester eru flester, og bu ætter margt ad anast.» 
Haun svarar: «pad er mier offt i bryxle fært, ad eg sie 
of var», og riede hann nu reckium, en ecki hun. på 
25 mællte Grymur vid borkiel: «Gacktu in, og vit, ef pu 
nåer sverde pvi, er porbiårn hefur hvatt, og Helgi bråder 
minn åtte». porkiell får in, kom afftur og hafde bar sverded. 
Stundu sydar mællte Grymur: «Far pu nu, og vit, hvar 
bau Helge munu hvyla».  porkiell var litla stund i burt, 
30 og sagde pau hvyllde utar af sæte i lokreckiu, og eingi 
hurd firer. Arnoddur hiet madur og var blindur, hann 


! Rangår] firir vestan vatn t. Drpl. 1847. ” hietj heiter 
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var heimamadur Helga Asbiarnarsonar og var ramur ad 
afle, hann lå gagnvart Helga i sæte vid piled. på mællte 
Grymur vid porkiel: «pad ætla eg, ad vid gaungum in ad 
sæta åverkum vid Helga, pvi pu ert aar madur skilldastur 
ad hefna Helga brødur mynz».  «Satt er pad», qvad por-5 
kiell. «på sellde Grymur honum sverd i hånd, og geingu 
so heim ad bænum.  borkiell nemur stadar og mællte vid 
Grym: «Ei vil eg virda so, ad pu dåttest ingaungu ad 
Helga Asbiarnarsyne, en på pike mzer kinlegt um, ad pvi, 
sem pu hefur mællt, ad pu ufier aungvum ad hefna brådur 10 
byns, utan pier siålfum.  Grymur svarar: «bad kiemur 
til bess, ad mier piker alldrei firer von komed, ad hefnt 
mune verda Helga brødur mynz, medan eg life effter» ; 
bå villde porkiell ifnganrga, en Grymur tåk til haliz og 
mællte: «Godur dreingur ertu porkiell, | ef so lyst mier 15 
å big, ad ei er vyst, pu muner særa Helga so diupu såre, 
sem eg munde vilia, og låt pu ad pvi koma, sem pu sagder, 
ad eg af aungvum hefnda effter Helga brødur min, utan 
mier siålfums. på ték Grymur vid sverdenu og mællte: 
«bu hborkiell skallt hallda i hurdarhringexx, pviat pier 20 
trie eg best, ad pier verde ei um felmt, en Glumur skal 
skidta slagbrande firer dyr". En ådur Grymur gieck in, 
tåk hann ridvål i hånd sier, og var i skirtu og lynbråkum og 
hafde aungva skå å fotum; hann gieck if i skålan og visse, 
ad skydahlade var vid dyr bær, er til fidss voru; en Glumur 25 
hafde um kvållded knytt saman hala å 6llum nautunum i 
fibsenu. på gieck Grymur i hvylugålf pad, er var hiå 
sæng Helga, oy sette bur nidur firer framan pad sem 
hann hafde i hendene, gieck sydan ad sængene og lagde af 
Helga klæden; ei harn vaknade vid og mællte: + Tokstu å 30 
mier bpårdys, edur hvi var so kålld hånd pyn.?  4Ei tåk 
eg å bier», seiger hun, «og bvar ertu helldur, og ugger 


” bad — gaungumj pér ætla ek at ganga Drpl. 1847. 
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mig, ad til mikils drægie um ; og effter bad sofnudu pau 
bæde. på gieck Grymur ad Helga og tåk hånd pårdysar 
af honum, er hun hafde lagt yfer hann.  Grymur mællte: 
»Vakna pu Helge, pvi fullsofed er»; syden lagde hann 
5 sverdenu å Helga, so ad stod i giegnum hann. Helge 
mællte: «Vake sveinwr i sæte, pri madur vegur ad mier». 
bå tok Grymur tried, bud er hann hafde nidur sett, og 
kastade ptt, so pad kom i skydahladann, libép hann so 
ofar.… Nu laupa menn upp i skålanum og ætludu pangad 
10 vegandan lauped hafa, er skurked vur ad heira; en Grymur 
gieck til såmu dyra, sem hann kom in. på greip madur 
um Grym midi, og vå bann upp-å bryngu sier, og var 
bad Arnoddur; hann kallade: «Komed pier hyngad, eg 
helld åhappamafnenum». på mællte Grymur: «+ Vesæll vertu 
15 halldz pynz, og låt mig lausan, eg villde hefna Helga». 
bå liet Arnoddur fara adra håndena um han og fan, ad 
hann var berfættur og i lynklædum; liet hann på Grym 
lausan og mællte: -pvr liet eg laust par, ad eg munde 'ei 
vita, ad betur væri, ad eg hefde hallded-. på libp Grymur 
2ZO til dyra og komst ut, en bporkiell rekur afftur hurd, en 
Glumur slagbrand firer, og fara peir nu til iardhussenz og 
hafa par filsne. Nu leitudu bpeir sier rådz, er effter voru, 
og tåku pad first til bragdz ad hallda vård å dllum vådum 
og sitia vid brur å Ié&kulså. Nu komast pbeir Hiarande og 
25 Kietilormur og nautamadur Helga firster ut og foru i leit, 
og bå er beir komu heim ur leitene, bå lifde Helge en og 
spurde, hvørt beir Biårn være ei affturkomner og Hiaruande. 
«Her er eg», qvad Bidrn»; «so er og», qvad Helge, ad 
Hiarande lyser efi mesta dreingskap vid mig... Nu lydur af 
30 notten, og fara beir Grymur år iardhusenu; på andadest 
Helge. Grymur får upp med vatne til Håfda og så par 
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tialld; Grymur gieck ad tialldenu og mællte: Hvi låte pier 
bidfa hiå skipe ydru». borlåkur hiet madur, er skiped 
åtte, hann filgde austmonrnum til skips; hann liede Gryme 
båt, og fluttust per par yfer.  Grymur får afftur med 
båten og lagdest sydan yfer vatned; fåru bewr bå ut med5 
vatne og komu til Iékulsår, og lagdest Grymur par yfer 
med på hporkiel og Glum, synu sife hvørn; fåru sydan 
nordur i Krossavyk, og var borkiell på ei en heimkomenn. 
beir voru spurder tydenda, enn peir qvådust einge seigia. 
Um dagenn effter teflde Grymur vid austman, og ran ad 10 
bordenu sveil, er porkielli åtte. og pau Iérun, og råtade 
saman taflenu; austmadureni spirnde fæte til sveinsenz, en 
hann frat vid. Grymur skiellde på upp og hlå. på gieck 
sveirnenwn ad honum og mællte: «Hvad er pad orded i ferd 
bine, er bier fær nu hlåturz, edur hvad seiger bu tydenda».15 
bå qvad Grymur vysu bessa: 

Hlågu hirde draugar, hlyt var å pvi lytil, seims på er 
særdum Gryme., sufur var harmwur ofrunen, ute er Freyr 
at fåre, fregn eg audskota daudan, fullar mars i follum, 
flibtur ahan vel pidta. 20 
«(Er ei pad nu», qvad Idrun, «ad pu hefør hefnt Helga 
brødur pynz»”? på qvad Grymur vysu bessa: 

Reka påttunst nu nåkvad, naddarøgs at gnågu, Helga 
vygs en hlæger, hug mih vid pad me. mier bolgiårnum 
Biarna, beit egg ministeite, arnglodar vå ec eide, etne 235 
mågs ad hefna. 

«Nu mur bad sånast». qrad Iérun,. «ad vær erwn for- 
stådulausar, bå bånde er ecki heima, el bå mwuxdum vær 
tilhætta, et ei væru nåsetur Biarna, mågs Helga Asbiarnar- 
sonar, sem nu eru . Voru peir Grymur på i leinum, par 30 
til ad hporkiell kom heim. Nu kiemur porkiell heim og 
fer til fundar vid Grym og spurde tydenda um vyg Helga 


7 med—hvårn] med borkel, ok Glumr får bar Drpl. 1847, 
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og alla på atburde, er bur gidrdust; en Grymur sagde honum 
allt, sem vidbar, og qvad vysu: 
Ulfur beit en i biålfa, egg kom i snarpa legge, Helga 
kiendur hende, hård grams meigen niørdu, på er hræ måna 
5 hanom, hilldar bords ad morde, år fræningar ærum, endur 
fibrbrauter rendu. 
Og ef qvad hann: 
Helge var mel herium, hiår gall ad valfalle, vytt knatto 
bad pibder, begns verk i stir fregna, på er gny i gråde, 
i0gåndlar stygs ad vyge, heidur ad hilldar vedre, hrafns åru 
bd såra. 
Grymur var i tiallde, i fialle pvi, er Snæfell heiter, upp 
frå Krossavyk, og beir fielagur hans. 


15 XXXII Cap!tule. 


Hrafnkiell gode, frænde Helga Asbiarnarsonar, såtte 
vygsmål å hendur Gryme. porkiell Geitisson baud fie firer 
Grym, en Hrafnkiell villde ei taka, og vard Grymur sekur, 
og fara menn heim af pynge. pad sumar kom skip i 

20 Krossavyk, og åttu norræner menn.  Styremadur får til 
vistar med borkiele, og voru beir IV samar; og er haustade, 
bå flutte Grymur sig ur fiallenu, nidur å hialla ein, og var 
gribtvarde firer nedan tiallded og so firer ofan, en pad var 
i ofanverdum gråsum; pad er nu kallad ad Grymsbigdum 

25 sydan. Austmenn komu til leika i Krossavyk ad fina styre- 
mann sil; på tåk ein austmadur til orda og mællte: «Eg 
bickiunst siå tialld i fialled upp, ella stein gråan, og higg 
eg på helldur tialld vera».  Bporkiell svarar: « Allskygn 
madur ertu, pad er stein, og kållum vier Tialldstein». 

30 Hættu pesr| so pvui tale. En um nåttena effter kom bor- 
kiell til peira Gryms og mællte: «Nå munu menn å fiall 
ganga brått, og vil eg, ad pier fared heim å Arneidarstade. 


11 


såra] Herefter har Drpl. 1847 endnu en vise «Orbeiter 
vard ute», samt en kort meddeleise om at Torkel nu rider til 
tings. 


129 


Ingialldur mågur pif er vitur madur, og mun hann vel 
hallda ydur, en ef honum pikia å pvz dhægende, på fared 
hingad afftur». Nu komu peir Grymur tøl Ingiallds. og fåru 
beir i heller pann, er sydan heiter Grymsheller. Ingialldur 
talade vid saudaman sin: «Ppått so verde», seiger hann,5 
vad hverfe nockrer sauder, på giettu ecki um». på mællte 
gridkona vid Ingialld: «So er lækur vor saurugur», serger 
hun, «ad valla er dreckande tr. +Hvi sæter pad, ad 
hann var styfidur», seiger hann, en eg får på til ad ræsta 
hann». En bad var reindar, åd Grymur gidrde iardhuz, 10 
og kom if upp vid sæng konu sifar og lå par um nætur; 
en mollden var færd ut-å læken.  borkiell fullspakur bid i 
Niardvyk; hann var hnysen miåg og reinde etiter morgum 
lutum; hann var nåskilldur frænde Hrafnkiels, og gaf Hrafn- 
kiell honum C silfurz til bess, ad hann reinde effter, hvar 15 
Grymur være nidur komern; ecki var borkiell miåg vinum 
horfen. Nu får Bporkiell um fidll, upp i herad, og upp 
med vatne fører austan, eh ofan fører vestan; sydan kom 


hann å Arneidarstade. Grymur åtti son VI vetra gamlad; 


borkiell fan sveinen og mællte: «Ertu Grymsson»«?  -So 20 
er-, qvad sveirnenn,  purkiell mællte: -Hvårt er fader pin 
heima-. Sveirnenn pagnade vid og svarar aungvu. bå tåk 
til orda ein gridkona if i bænum, so borkiell heirde å blad 
ut, og sagde: »Hvar er Gryms skivla, er eg fin hana ei. 
borkiell tåk tal orda: «Hvad er til merkiz um Gryms 25 
skiblu», seiger hann vid sveinen. på kom Ingialldur bånde 
ad og mællte: «Hafur vorn kalla bær Grym, og er honum 
bar brint i skédluhe». på pottest porkiell vita, ad Grymur 


in) munninn Drypl. 1847. sinar og lå) hans, og lå hann 
DPrpl. 1847. " fullspakur] spw' r Drpl. 1847. "Y var—og) 
u. Drpl. 1847. "" Hrafnkiels] Grims Drpl. 1847, hvad der også 
vilde passe med fremstillingen i den «længere Drpl.. 7” Sveirn- 
enn —aungvu] «Ekki veit ek bat; enda munda ek ekki segja, bott 
ek vissa: Drpl. 1847. 
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var bar leindur å bænum; for hann sydan afftur i burt 
til baka, kiemur til Rafnkiels og seiger honum alla at- 
burde, sem hunn hafde vyz orded, og ad Grymur munde 
leindur vera hiå Ingiallde mågie hanz å Arneidarstådum; 
5s0 og seiger hann honum hvad hann hafe til merkiz um 
betta, og hvårnen samtal bpeira å Arneidarstådum hefde 
fram fared um Grymsskioluna, og hvåriu Ingialldur hefde 
bar til svarad. ber Ingialldur og porkiell trane foru 
heiman um vored hid efra sudur um idkla og komu ofan 
10i Hornafiord. par stéåd skip uppe. Ingialldur tåk Gryme 
bar far å skipe pvi og lide hanz dllu, og so bporkiele 
trana, og gaf styremanne fie til, ad hann leinde, og å laun 
skilldu bpau Grymur pangad koma, Effter pad får Ingialldur 
heim, og litlu sydar filgde hann hpem Gryme til skipz, 
15 og urdu menn ecki vid belta varer, og var Ingialldur vid 
skip. par til er peir lågdu i haf. Sydan for Ingialldur 
heim afftur til bus synz.  Hrafnkiell vard vyz bessa, ad 
Ingialldur hafde borged Gryme, og lauk hann | firer pw 
III merkur silfurz. pewr Grymur komu skipe synu i Sogn. 
20 bå mællte porkell styremadur vid Grym: «Mat spara eg 
ei vid pig; en traust hefe eg ei ad hallda big firer Gunare 
austmanne og aungvum peim, er pig vita feigan». på 
kauper porkell peim Gryme hesta og fær beim leidtoga å 
Upplånd, og skiliast peir so gåder einka-viner. Foåru pau 
25 Grymur par til, er bau komu å Upplånd til pess manns, 
er Finigeir hiet; haun var ungur madur, vel menntur og 
midg audigur ad peningum.  Sigrydur hiel syster hanz, 
hun var hin vænste kvenikvstur og midg margkunug å flesta 
lute. par voru pau Grymur um nåttena.  Fingeir mællte 
30 vid Grym: «Hvørt ætlar bu ad hefa ferd pyra . Grymur 
seiger honum lidslega allan våxt, sem å var, og hvornen 


3-8 Til denne gentagelse af det alt én gang berettede har 
Drypl 1847 intet tilsvarende. 7-7? miåg—lute] kunni sér mart 
vel Drpl. 1847. 


131 


hann hefde frå Islande fared. «Haf bu hier hålfz månadar 
dvål, ef pu villt» seiger Finngeir; efi er bad var ute, på 
mællte hann: «Far pu, Grymur, tiå buiz pbess, er brøder 
min hefur ått, med lid bpitt, og ef pu villt hier dveliast, 
bå geim pu pbess, sem pu eiger»….… pad bud på Grymur og5 
backade vinsamlega 


XXXIII Capitule. 

Gauss hiet vykingur einn, midg illur vidureignar. beir 
voru IV saman og veittu morgum mikla åsæmd; på bitu traudt 10 
iårn, Hann hafde vered å Upplåndum nockra vetur ug stå kt 
II biendum ur buum synum og sest effter i buen. Effter pad 
bad Gauss Sigrydar, systur Fingeirs; en hun villde ei eiga 
hann. på skorade Gauss Fingeire til holmgaungu.  Fin- 
geir svarur: -hpad munde eg ei spura, ef eg være fibrum vetr- 15 
um elldre; en på skal firr beriast vid pig, en gipta piler 
systur myna». Filigeir baud momuum fie til ad beriast vid 
Gauss. og par med systur syna; ei bad porde einge ad 
voga. Nu sem hålmgangan skillde standa, bå filgde Grymur 
Fingeire til holmsenz og baud ad beriast fører hann vid 20 
bennan vonda vykyng. Nu komu peir Gauss, og lagde hann VI 
merkur silfurz vid hålmlausn. «Eg mun pad fie taka,- 
qvad Grymur. Nu hafde Grymur II sverd, pvi Gauss 
kune ad deifa eggiar. Grymur vo iafnt med bådum hånd- 
um, pvi hann var manna vopnfimastur; hann brå på upp 25 
sverdenu med vinstre hende, ei hid med hine hægre til 
Gauss vykingz, og å fåtenn firer ofan kvie; fiell bå Gauss, 
og i bvi veifade hann sverdenu ad Gryme og kom å fotenn, 
og vard pad svådusår. Nu flyde vykinguref å brått, en 
Grymur tåk silfred og fieck godan ordstyr af pessare hålm- 39 
gaungu. bar effter gaf Fingeir Gryme bued, pad sem 
hann vardveitte, med dllum fiårlutum, lande og lausafie, 
sem par saman stod. Sår Gryms vard illa, og bliez upp 
fotenn allan. pad var eifi aptan, ad par kom kona til 
bustadar Gryms og liest vera lækner godur; hu baudst 35 
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ad binda um sår Gryms, og bad vard, ad hun batt um, og 
hvarf sydun å braut. Litlu sydar kom blåstur i fåt Gryms, 
og lagde allt upp i kvidenn; var på fared effter preste ; 
tåk Grymur piånustu af honum og andadest sydan. En 
5 besse kona hief Gefion, hid fidlkuniugasta illvætte, og hafde 
vered frilla Gauss. Leld nu besse vetur af. ei um vored 
keiffte Fingeir skip tø! handa konu Gryms, og får hun ut 
til Islaudz med allan sin fiårlut, og hbporkiell trane med 
henne. pau komu ut i Reidarfirde. Før Ingialldur i mote 
10 Helgu dårtør sine, og flutte hana heim å Arneidarstade, og 
var hun par vel teken. Helga gaf porkiele trana hålfft 
skip en hålfft sellde hur austmonnum. Får bporkiell utan 
bar å um vored effter, og lykur her frå honum ad seigia. 
bårdys todda, er ått hafde Helge Asbiarnarson, var giefen 
15 Håskullde syne hporgeirs zoda frå Lidsavatne.  Håskulldur 
tok Glum pan, er var med Gryme Droplaugarsyne, på er 
Helge Asbiarnarson var veigeli, og lietu pau pordys drepa 
hann. Helga, kona Gryms, bid effter Ingialld fådur sin å 
Arneidarstådum og porvalldur son pewra Gryms.  borvalldur 
20 åtte son pan er Ingialldur hiet; hanz son var borvalldør, 
er sagde sågu pbessa einum vetre sydar ei pångbrandur 

prestur kom tif Islands. 
Og lyktar her so ad seigia frå peim Droplaugarsonum. 


21-22 ejnum vetri— Islands] Vetri sidarr, en pangbrandr prestr 
kom til Islands, féll Helgi Droplaugarson. Drpl. 1847. ?? Og— 
Droplaugarsonum] u. Drpl, 1847. 


Navneliste. 


Med kursive tal betegnes citater fra den forudskikkede ind- 
ledning (s. 1—2) eller den fra den kortere Droplaugarsona-saga 
hentede slutning; et tilføjet m betegner, at citatet må søges i noterne, 
en parentes om navnet, at det som genitiv angiver en anden 
persons nedstamning. Angående stednavnene findes de fornedne 
oplysninger under teksten, første gang de forekomme, for så 
vidt de ikke allerede er bebardlede i nærv. forf”s +Bidrag til 
en historisk topografisk Beskrivelse af Island«, citeret som IB. 


Adalbél 1, 2, 4, 7, 33. 

Ålfgerdår (læknir) 122. 

Årneidarstadir, 27, 28, 30, 33, 
37%, 38, 40, 42, 45, 46, 57, 
73, 76, 91, 92, 102, 103, 
106, 128—30, 132. 

Arneidr 24 —26, 28. 

Arnoddr 124, 126. 

Åsbjårn Hrafnkelsson 1—-7, 
(33), (35), (46), (72), (75), 
(92), (97), (98), (105), 
(111—16),(118—25), (127), 

(128), (132). 

Asbjårn (vegghamarr) 60— 65, 
68. 

Åss 47, 117, 120. 

Aulver 5n. 

Aulvidr Oddsson 5, 6, 7. 

Austfirdir 23, 60, 98. 

Austmadr, Austimenn 68, 72, 


75—77, 83, 84, 88, 91, 92, 
97, 117, 120, 122, 127, 128, 
130, 132. 


Bakkavad 63. 

Bakki (i Borgarfjord) 80, 81. 
Bakki (ved Lagarfljot) 12£. 
Bårdr 122. 


Ber(s)sastadir — se Bessa- 
stadir. 

Ber(s)si — se Bessi. 

Berssabrunnar — se Bessa- 
brunnar. 


Berufjordr 57, 114. 

Bessabrunnar 109. 

Bessastadir 27, 33, 48, 102, 
105, 107. 

Bessi Ossurarson 27, 30, 31. 
33, 34, 48—57, 102, 103, 
105, 106, 109, 110. 


bestingr 30. 

Bjarnarsker 112. 

Bjarni Broddhelgason 34, 35, 
72, 93—97, 127. 

Bjorgolfr Hallsteinsson 105, 
114. 

Bjorgålfr (jarl) 13, 18, 22, 27, 
(101). 

Bjorn (hviti) 177, 120, 122, 
124, 126. 

Bjorn (a Nesi) 116. 

Bjørn (i Suotrunesi) 111—13. 

Boluugaivollr 117. 

Borgarfjordr 7, 25, 73, 79, 87, 
90, 111, 112. 

Borgfirdingar 88. 

Brandastadir (3: Båndastadir ?) 
30. 

Breiditjorår 99. 

brestingr 30n, 114n. 

Broddhelgi (34), (72n). 

Brunnlækjar-brunnar 82. 


Danskr 24. 

Desjarmyrr (sml. Dysjarmyrr) 
111, 112. 

Djupibvammr 74, 75, 91. 

Droplaug 17, 18, 21, 25, 27, 
28, 30—32, 37, 38, 42, 
54, 73, (77), 102—6, 111, 
(112), 113, 114, (115—22), 
(132). 

Droplaugarsynir 33, 42, 44, 
46, 47, 51, 56, 79 -- 82, 85, 
88, 97, 105, 111, 132. 

Dysjarmyrr 88 


Eidar 123, 124. 
Eidaskågr 124. 


Einarr porbjarnarson 1. 

Ekkjufell 122. 

Evindaraå (9: Eyvindarå) 115, 
119, 122. 

Evindardalr (3: Eyvindardalr) 
117— 19. 

Eyjafjordr 123. 

Eyjålfr (97). 

Eyrargilså 119. 

Eyvindarå 32, 35, 40, 44, 45, 
50, 52, 55, 115n, 119n, 122 
— sml. endv. Evindarå. 

Eyvindardalr 117n—119n, sml. 
endv. Evindardalr. 

Eyvindr [Bjarnason] 1. 

Eyvor bporisdåttir 4. 


Fannardalr 116, 118. 

Fannstod 90. 

Finngeirr 130—32. 

Finnstadir 35, 41, 42. 

Fjoll hin eystri 12, 60. 

Fjoll hin vestri 60n. 

fljåt (9: Lagarfljåt) 73 f., 
124n. 

Fljoétsdalr 2, 3, 5, 6, 60. 

Fljåtsdalshérad 1, 5—7, 10, 
12, 27, 60, 94, 101. 

Fljétsdælir 39, 49. 

Fléi 60. 

Fiosi 115n. 

Freyfaxzi 1. 

Freyja 110. 

Freyr 1, 109, 127. 

Frigg 110. 

fullspakr (porkell f.) 25, 72— 
74, 76, 129. 

Færeyjar 114. 


Gauluskard 74n. 


Gauss 7371. 

Gautaskard 71n, 7Å4n. 

Gautavik 57. 

Gautuskarå 71n, 7Åån. 

Gefjon (frilla Gauss) 132. 

Geitavik 79. 

Geitir (jåtunn) 17. 

Geitir Lytingsson 10, 11, (57), 
(69), (72—74), (76), (77), 
(91), (97), (98), (114),(115n), 
(123), (128). 

Geitishamarr 17. 

Geitishamrar 23. 

Geitishellir 23. 

Geitisstlur 17. 

Gellir porkelsson 98, 100, 
101. 

Gestr (9: Gunnarr pidranda- 
bani) 98. 

Gil 28. 

Gilsårteigr 7. 

Glåmr 2—3. 

Glåmr 123, 125—27, 132. 

Glåmstadir 3. 

Grimr Droplaugarson 28, 31, 
39—41, 44, 47, 50, 53, 54, 
72, 77, 78, 848—87, 107— 
10, 1714, 115, 119 — 32. 

Grimr Hallernuson 24, 25, 
27, 28. 

Grimså 40. 

Grimsbygdir 128. 

Grimshbellir 129. 

Groa 25, 31, 32, 40, 44—46, 
54n, 55, 715, 122, 1238. 
Gudrån Osvifrsdåttir 97 —101. 

Gunnarr 28, 29. 

Gunnarr (Austmadr, pidranda- 
bani) 68, 69, 72, 73, 75, 


17—82, 85, 87, 88, 91— 
94, 97— 101, 130. 

Gunnarsdæld 78. 

Gunnsteinn (godi Borgfirdinga) 
88—90. 

Gunnsteinn (ur Innri Krossa- 
vik) 115. 

Gunnsteinn bporbjarnarson K6- 
reks 61, 61, 65, 68—71, 
73, 71, 83. 

Gonguskard 63, 71, 74. 

Gåtuskard 74 n. 


Hafr 105 mn. 

Håkon (å Hakonarståduin) 4. 
Hakon (jarl, hinn riki) 58. 
Håkonarstadir å. 

håleyskr 68. 

Hallerna 24, (25), (27), (28). 
Hallkatla pidrandadéttir iv. 
Hallormstadir 70. 

Hallsteinn (i Jårvik) 206. 
Hallsteinn (å Vidivdllum) 101 
—6, 1138, 114, (117). 

Hallsteinssynir 104, 720. 

Hålogaland 97, 100, 101. 

Håls 717. 

Håmundr (3). 

Haukaskard 71n. 

Heidaraudr (stådhestr) 57. 

Hedarraudr (= Heidarandr) 
570. 

Helga Ingjaldsdottir 1732. 

Helga borbjarnardåttir 47—50. 

Helgafell 97, 98. 

Helgi 24, 280. 

Helgi (=Broddhelgi) (72). 

Helgi (hinn magri frå Strauimi) 
115, 120, 122. 


Helgi Åsbjarnarson 4,33- 33, 
46, 47, 72. 75, 9., 93, 
95—98, 105, 111— 28, 132. 

Helgi Droplaugarson 28, 30, 
31, 37—45, 47, 50—55, 
57, 72—7t, 82—87, 89— 
91, 103, 105—11, 112— 
25, 127, 128, 132n. 

Herjan (1/09). 

Herjolfi 714n. 

Hjaltland 13, 17, 23. 

Hjarrandi 7177,120—22, 124, 
126. 

Hjardarhagi 123. 

Hladir 58. 

Hlaupandastadir 61, 62. 

hlidarsål 775. 

Hof (i Fljotsdals-beirred) 10, 
54, 59. 

Hof (i Nordfjord) 716. 

Hof (i Vopnafjord) 34, 72, 
93, 95. 

Hålusteinn 270. 

Hornafjårår 130. 

Hrafukell Hallfredarson [Freys- 
godi] 1. 

Hrafnkeil porisson 4, 33, 102, 
105, 7175, 128—30. 

Hrafnkelsdalr 7, 2, 3, 5. 

Hrafukelsstadir 7 —2. 

Hraun (09: Straumr) 115. 

Hreidarr 51, 53—55. 

Hreidarstadir 51—53, 55. 

Hroarr (Tungugodi) 10— 12, 
57—39, 72. 

Hråarstunga 10, 59, 63. 

Hrollaugsstadir 124. 

Håfdi 117, 122, 126. 

Håfn 25. 

Håskuldr borgeirsson 10, 132, 
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Igull 118, 120. 

Irgjaldr 729, 130, 132. 

Ingjaldr porvald:son 132. 

Ingélfr  porst:insson (hinn 
væni) 10. 

Innikraka (= Innikraåkr) 32 n. 

Innikråkr 32, 45, 47, 55. 

Island 10, 23, 25, 28, 58, 99, 
106, 1731, 132. 

islenzkr 13, 18, 23, 27. 


Jorunn 723, 127. 
Jorvik 26. 

Jokulså 10, 126, 127. 
Jåokulsdalr 4, 28, 123. 


Kalfshvall 778n. 

Kalfsvadseyrr 719n. 

Kalsvadsmyrr (2: Kåltsvads- 
eyrr) 119. 

Kåri 777, 120, 122. 

Ketill pidrandason (brymr) 9, 
12, 23, 25, 26, 59—69, 
(74), 1774n. 

Ketilormr 124, 126. 

Kidafell (= Kidjafell) 92. 

Kidjafell 6, 95. 

Kidjahvammr 70, 71. 

Kjartan Olafsson 10. 

Knåtufell (9: Knutusel) 178. 

Knutusel 778n. 

Kørekr, 60, (64), (69), 71. 

Korekstadir 60, 62, 63, 73. 

Kårekssynir 65, 67- 68, 69, 

Krossavik (Innri K.) 715. 

Krossavik (bin ytri) 10 - 12, 
59, 73, 91, 714, 123, 127, 
128. | 


Lagarfijét 7, 7, 10, 26, 27, 


32, 35, 37, 41, 51, 60, 63, 
108. 
Lambaness-bing 124. 
Larxåråss 98, 100, 10/1. 
Ljosavatn 732. 
Ljåsvetningar 10. 
Lånsheidr 114. 
Lytingr (10). 


Medalnes 51. 

Midbær 714, 116. 

Midfirdir 89. 

Mjofanes 35, 46, 75, 92, 93, 
96, 112, 114, 117, 123. 

moldoxi 116 n. 

moldåxi 176, 117. 

Mula-bing 715. 

Mynes 34—37, 41, 12. 

Myuness-porir (= périr i My- 
nesi) 36, 41. 

Myrar 117. 

Myvatn 98. 

Modrudalsheidr 97. 


Naustadæli 78. 

Nes 116. 

Nidardss 58. 

Njardvik 7, 12, 25, 59, 61, 
62, 63, 70, 73—75, 78, 91, 
129. 

Njardvikinger 26, 28, 39, 61. 

Nollarr 46—50, då, 56, 57. 

Nollarstadir 46, 47, 50, 54, 
56. 

Nordrfjérår (IB. Nordfjorår, 
SM ) 114, 116. 

Noregr 58, 97. 

norrænun 728. 


Oddbjårg Glimsuåttir 3, 4. 
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Oddmarslækr 124. 

Oddr 5. 

Oddstada-håfdi 34. 
Oddstadir 5—7, 33, 34. 
Olafr (på) (10) 
Ormstadir 7. 

Ormsteinn Bessason 27, 56. 
Oss 63, 71, 74. 

Osvitr (97), (98), (101). 


Ragnheidr Helgadåttir 33, 34. 

Ragnhildr 34n. 

Rangå 10, 124. 

Rangårvellir 60. 

Rannveig 28. 

Rannveig Helgadåttir 35. 

Rannveig (kona porgrims skinn- 
hufu 114—16, 118n. 

Reydarfjordr 31, 114, 132. 


Såmr [Bjarnason] 1. 

Sandbrekka 74. 

Sandlækr 61n. 

Saudafjordr (9: 
116. 

Saudarfjorår 116n. 

Saudlækr 61. 

Selfljét 14, 7. 

Sida 60. 

Sighvatr Hallsteinsson 101. 

Sigridr 130, 131. 

Sigurdr (skarfr) 117, 
122. 

Skagafell 118 n. 

Skålanes 75. 

Skålavik 59. 

skartr 117, 120n, 122. 

Skeggjastadir 47, 48. 50. 54, 
57. 

skinnhafa 114—16. 


Saudarfjordr) 


120. 


Skrida 107. 

Skridudalr 1, 6. 

Skofnungr (et sværd) 99. 

Smjårsvallsheidr (2: Smjår- 
vatnsheidr) 114. 

Smjorvatnsheidr 34, 114n. 

Snorri Hallsteinsson 101. 

Snotrunes 73, 79, 111. 

Snæfel! 128. 

Snæulfsskågar (9: Snæholts- 
skågar?) 41. 

Sogn 130. 

Spakbessi (== Bessi Ossurar- 
son) 27. 

Straumr 115n, 120. 

Sudrfirdir 85n. 

svartaskald 120, 122. 

Svartr (bræll) 37, 39. 

Sveinungi (== Sveinungr) 83, 
85, 88, 89. 

Sveinungr 80—83, 85—89 
91, 92, 1110. 

Svinafell 115n. 

Sæmundr (3n). 


Tjaldsteinn 128. 

todda 34, 72, 92, 123, 132. 
Toåfa (hlidarsål) 115. 
Tokastadir 41. 

tordyfill 39, 44, 45. 


" Torexstadir (3: Kårekstadir)73n. 


Torfastadir 115. 

trani 30, 123, 130, 132. 
Tunga (== Hråarstunga) 12. 
Tungugodi 11, 58, 72. 


Unadss 13. 
Upplånd 130, 131. 
Uppsalir 40. 
Utmannasveit 60. 


Valagilså 119. 

Vallanes 40. 

Vallholt 26. 

vatn (9: 
124n. fl. 

Vellir 40. 

Vidivellir 113, 117. 

Vidivellir (hinir sydri) 27, 101, 
104, 106, 111. 

Vindgjå 78. 

Virkihus 66. 

Vopnafjordr 10, 11, 34, 59, 
72, 94. 

Vopafirdingar 76. 


Lagarfljot)" 29 f., 


bångbrandr (prestr) 132. 

bidrandabani 73, 75, 80, 92, 
98. 

bidrandapufa 67. 

bidrandi (hinn gamli) 7, 8, 
(10), (37), (39), (72), (114 nm). 

bidraudi Geitisson 10—12, 
57 -- 60, 62—64, 66—70, 72. 

binghåfdi 115, 117. 

bjorsårdalr 3. 

bårarinn (moldåxi) 116, 117. 

bårarinn (tr «Sauda-firdi) 116. 

borbjårn (håskarl Gréu) 115, 
116, 124. 

borbjårn (Kårekr) 60, 61, 63, 

— 71, 73, (83). 

borbjårn (å Skeggjastådum) 47, 
(48). | 

bårdis («bestingr:) 30. 

bårdis (i Eyvindardal) 119. 

bårdis (todda) 34, 35, 92—97, 
123—25, 132. 

bårdis (kona porsteins) 111, 
112, 114, 116. 

pordr Igulsson 118, 120. 


borgeirr (Ljåsvetninga godi) 


(10), (132). 

borgerdarstadir 2. 

borgerdr 2, 4. 

borgils (præll) 113. 

borgrimr (i Hjardarhaga) 123. 

borgrimr (skinnhufa) 114—17. 

borgrimr (tordyfill) 36—39, 
4A1—44, 46, 49. 

bårir (111»). 

borir Hrafnkelsson 1—2, 4. 

bårir (i Mynesi) 35—38, 41 
(Myness-pbårir), 44 — 46. 

borkell! Eyjélfsson 97 — 101. 

borkell Geitisson 10 -- 12, 72— 
74, 76, 77, 91, 97, 98, 
114, 115n, 123, 127, 128. 

borkell Ketilsson (fullspakr) 
25, 73—76, 129. 

borkell (tr Innri Krossavik) 
115. 

borkell (styrimadr) 130. 

borkell (brådirpårarins, svarta- 
skåld) 116, 118, 120, 122, 
123. 

borkell (& Torfastådum) 115. 

borkell! (trani) 30, 123—27, 
130, 132. 

porkel!l porbjarnarson (ell. 


Køreksson) 61, 68—70. 

borlåkr 127. 

borlaug Bessadåttir 27, 33. 

borr 109, 110. 

borså 25. 

borsteinn (10). 

borsteinn (å Desjarmyri, eller 
i Nordfjord) 111, 112, 114, 
116. 

porvaldr Grimsson 7132. 

borvaldr Ingjaldsson 132. 

borvaldr pidrandason 9, 12-- 
30, 37, 39, (72), 104. 

bråndheimr 58. 

brenzkr 57. 

brum-Ketil! (= Ketill brymr)9. 

brymr 59. 

brælavik 34. 

buridarstadir 3, 4. 

buridur Håmundardåttir 3. 


Olvir 5n. 

Onundr 117. 

Oræfagil 107. 

Osmarr (27n . 

Ossurr (27). . 

Ossurr (undir Åsi) 117, 120 
— 22. 


18 
112? 
1227? 


Tillæg og rettelser. 


oeer— 


bad |. bad 
Fell, 1. Fell. 
(tilf:) & B: V Capitule. 


14778 jarll-n l. iarl-in 


1725 
19? 


203! 
21! 
248 
2527 
337 


36'5 
36'? 


4177 


442?! 
4422 
46) 
477? 
475 
4823 


var ]. var, 

"Hun seiger, ad hann meigi bad ecki'; sål. alle hånd- 
skrifterne, B. med et tilføjet «orka». Dr. Bj. Olsen vil af 
hensyn til meningen rette «hann» til «hun.. 

frunetimmer l. fruentimmer 

eig Il. eigi 

bviat I. buiat 

Utvivlsom l. Utvivlsomt | 

"il handa Helga Åsbiarnarsonar", sål. 4.; JM. gengiver 
imidlertid det sidste ord med -Asbiarnararsine», da stil 
handa+ ellers styrer dativ. De andre håndskrifter have kun 
«til handa Helga. 

menn Il. menn 

Dr. Bj. Olsen foreslår foran «og stigu menn under bord + 
at beholde A's «upp undan bordume. 

"Hvad mun big uider, huortt». Dr. Bj. Olsen har påpeget 
for mig, at der i dette udtryk ikke, som antaget, foreligger 
en forvanskning, men at man her har en meget alderdomlig, 
fra Grågås kepdt konstruktion. I Grg. I forekommer den 
s. 40 to gange: er mice pat undir frett beirri (I. 19—20) 
og: er mic bat undir frett beSi. Den i noterne foreslåede 
ændring bortfalder således. 

medani |. medan. 

nær. I. nær 

mikill. 1. mikill, 

fiar-eigandi. |. fiar-eigandi, 

aa. |. æ, 

8 beinspitum 1.  beinspijtum 


5420-21 ke-stinum l. kest-inum 


61!" "”Honum kuad pikia'; B.: honum qvadst bikta. Dr. Bj. 
Olsen vil her læse: hann kuadst bikia. ' 

617? bestemmeleen |. bestemmelsen 

64! ergt Il. eigi 

71'9.1" ”lejtur'. Vel ligner sidste vokal her i håj grad %, men 
sammenligning med andre ord, der indeholde et utvivlsomt 
a, men skrevet med et lige så w-lignende tegn, viser, at 
man dog vistnok her bår læse eleitar" 

71'? ”anad til bess'. Dr. Bj. Olsen formoder, at man her i 
«anad» har verbet «anna» i betydning «være i stand til» 
man behøvede da næppe at antage nogen forvanskning, om 
end udtrykket er temlig skruet (verbet forbindes ellers i 
denne betydning med dativ). 

80"? vær i I. væri 

81'9 "hann in'. Den i noterne angivne konjektur «balsiii» skyldes 
ligeledes Bj. Olsen. 

132' illvætte 1. illvætte 

1322? tit 1. til 

133? noterne Il. noterne, 

II?! henseende I. henseender 

III25 D(oplaug)ar 1. D(roplaug)ar 

VIII! idet I. i det 

IX?" MJ I. JM 

1X?? Ereysgoda 1. Freysgoda 

XIV”? B's tekst. I. Æ's tekst. 

XV2f anvendelser Il. anvendelse 
(Blandt trykfejlene i fortalen henledes opmærksomheden 

særlig på den XII!” forekommende. 1 ordene sendnu+ I, stile 

v32, esteder: VII, «stundum» VIII? har mindre typografiske 
undjagtigheder indsneget sig.) 
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